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DANGER

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to
follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which may
result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut power
cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not leave
product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use product only with
batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover product
Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep product away from
combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris. Battery
acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected area with
running clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive gases during
normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information instructions and those
published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment intended to be used in the vicinity of
battery. Review wcautionary markings on these products and on engine.

For more information and
support visit:

WWW.No.co/support



https://manuals.plus/m/68f2c15cdd1e0eba87f0339cde3c9ffd819e779ee2b0979a5019910bca0cd152

Important Safety Warnings

Proposition 65. Battery posts, terminals, and related accessories contain chemicals, including lead. These materials are known to the State of California to cause cancer and birth
defects and other reproductive harm. Personal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in
case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working
near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or
jewelry. If metal is dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage.
Minors. If the product is intended by "Purchaser" to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to
do so is the sole responsibility of the "Purchaser," who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a
choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become
damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord.
Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate product
if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the
cables. Modifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product becomes
damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty. Accesst . This
product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent
battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product.
Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could
become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate
outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store
your product in areas with high concentrations of dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location.
The storage temperature is -20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 12-volt
lead-acid batteries only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact
the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or voltage. The Battery. The
built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not attempt to replace the
battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under
state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor,
deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included
USB charge cable and a NOCO 10W 12V power adapter. A third-party USB cable and 5W or 10W power adapter that are compatible with USB 2.0 or power adapters compliant
with one or more of the following standards EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may
present a serious electrical risk that can result in injury to person, Device, and property. If using a third party USB power adapter, contact the manufacturer(s) to find out if your power
adapter complies with the above standards.Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. Using generic or third-party power
adapter may shorten the life of your product and cause the product to malfunction. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not
approved by NOCO. When using a USB Power Adapter to charge the product, make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a power outlet.
Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using




them.To ensure maximum battery life, avoid charging your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will
discharge and must be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended purposes. Medical Devices.
Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which may interfere with pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These
electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If
you suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical
condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of product. The
use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which
may result in serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high
output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry
product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive
Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals
or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death
or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency
emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GB20 This device
complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a
commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may
cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required
to correct the interference at his own expense.



Step 1: Charge the GB20.

The GB20 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GB20 Charger Rating: .5A | 1A | 2A
using the included USB Charge Cable to the USB IN port and the USB car charger. It can also be recharged from any
USB powered port, like an AC adapter, car charger, laptop and more. The USB IN port is rated at 2.1 Amps to ensure Recharge Time: 12h | 6h | 3h

safe and efficient charging of the internal lithium battery. Due to FCC regulations, we recommend not o charge and
discharge the unit at the same time. The time to recharge a GB20 will differ based on the discharge level and the
power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge LEDs. The LEDs will slowly pulse 'On' and 'Off' and become
[} - . solid until all four Charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the Green 100% LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% Charge

25% 50% 75% 100% LEDs will turn "Off". From time to time, the Green 100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner's manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to determine the

voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner's manual prior to using this product. The GB20 is for jump starting 12-volt lead-acid batteries only.

Before connecting to the battery, verify that you have a 12-volt lead-acid battery. The GB20 is not suitable for any other type of battery. Identify the correct polarity of the battery
terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P+). The negative battery terminal is typically marked by these letters or
symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts. The below instructions are for a negative ground system (most common).
If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the below instructions in reverse order.

1. Connect the battery clamps to the GB20 by connecting to the 12V OUT port.
2. Connect the positive (red) HD battery clamp to the positive (POS,P,+) battery terminal.
3. Connect the negative (black) HD battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis.

4. When disconnecting, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).



Step 3: Jump Starting.
1. Make sure all of the vehicle's power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the vehicle.

2. Press the Power Button to begin jump starting. All LEDs will flash, indicating that all LEDs are properly functioning. If you are properly connected to the battery,
the White Boost LED will illuminate. If the battery clamps are connected in reverse, the Red Error LED wil illuminate. Reverse the connections to clear this error
and then the White Boost LED will illuminate. The White Boost LED is illuminated, when the GB20 is ready to jump start your vehicle.

3. Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. Some vehicles may require the GB20 to be connected for up to 30 seconds before starting. If the
vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. Do not attempt more than five (5) consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period.
Allow the GB20 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4. Once you have started your vehicle, disconnect the battery clamps, and remove the GB20.

Low Voltage Batteries & Manual Override.
The GB20 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 2-volts. If your battery is below 2-volts, the Boost LED will be "Off". This is an indication that the GB20
can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 2-volts there is a Manual Override feature, which allows you to force "On" the jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES
ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY
CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY HIGH CURRENT (UP TO 500 AMPS) THAT CAN CAUSE
SPARKS AND High Heat IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.
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1. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

2. Error LED llluminates Red if reverse polarity is detected, or blinks “On” and “Off” when the internal
battery temperature is too high.

3. Power Button Push to turn unit "On" & "0ff".

4. Power LED llluminates White when unit is "On".

5. Boost LED llluminates White when Boost is active. If the unit is connected properly to a battery,
the GB20 will automatically detect a battery and go into Boost mode (LED flashes White when Manual
Overide feature is active).

6. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables
safety protection and manually forces Boost "On". Only for use when a battery is too low
to be detected.

7. Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10%
> S80S > Blink > Strobe > Off



Troubleshooting

Error

Reason/Solution

0 Error LED: Solid Red

Error LED: Blinking Red w/Cables Connected
Properly

Boost Light Does Not Come On w/Cables
Connected Properly

Reverse polarity/Reverse the battery connections.

The internal battery is too hot/ Allow the unit to cool. Bring the unit into cooler environment.

Connected battery is below 2-volts/ Remove all loads, and try again, or use Manual Override Mode.

Technical Specifications

Internal Battery: Lithium lon

Peak Current Rating: 500A

Operating Temperature: -20°C to +50°C
Charging Temperature: 0°C to +40°C

Storage Temperature: -20°C to +50°C (Avg Temp.)
Micro USB (Input): 5V, 2.1A

USB (Output): 5V, 2.1A
Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Cooling: Natural Convection

Dimensions (L x W x H): 6.7 x 3.2 x 1.7 Inches
Weight: 2.4 Pounds



Warran

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

NOCO warrants that this product (the "Product") will be free from defems in material and workmanship for a period of one (1) year from the date of purchase (the "Warranty Period"). For defects
reported during the Warranty Period, NOCO will, at its discretion, and subject to NOCQ's technical support analysis, either repair or replace defective Products. Replacement parts and products will
be new or serviceably used, comparab\e in function and performance to the original part and warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO'S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, NOCO SHALL NOT BE LIABLE TO ANY PURCHASER OF
THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR
PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH
HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY APPLICABLE LAWS IMPOSE WARRANTIES,
CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL APPLY TO THE GREATEST EXTENT ALLOWED BY SUCH LAWS.

This Limited Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved reseller or distributor and is not assignable or transferable. To
assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization (“RMA") number and return location information (the "Return Location") from NOCO Support
by emailing support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including RMA number, receipt or a warranty fee (fee required only if not providing receipt) of 45% of MSRP

of th% dsefectwe Product (the "Warranty Fee") [RMA will include applicable Warranty Fee amount] to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM
NOCO SUPPORT.

THE ORIGINAL PURCHASER IS RESPONSIBLE (AND MUST PREPAY) ALL PACKAGING AND TRANSPORTATION COSTS TO SHIP PRODUCTS FOR WARRANTY SERVICE.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS LIMITED WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused, mishandled, subjected to abuse or careless handling, accident,
improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond NOCO's recommendations for safe and effective use; (o) improperly installed, operated
or maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO; (d) have been disassembled, altered or repaired by anyone other than NOCO; (e) the defects of which were
reported after the Warranty Period.

THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3) Products where the NOCO serial number is missing, altered,
or defaced.

You may register your NOCO product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO Support (email and phone number above) or write to:
The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’ UTILISER CE PRODUIT.
La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC ELECTRIQUE, UNE H
EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des DEGATS ra nga Is
MATERIELS

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves. Ne
coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles sont utilisées
avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une batterie endommagée
ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des brdilures. Ne couvrez
pas le produit. Ne fumez pas et n’utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous utilisez ce produit.
Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries peuvent
exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des yeux. Dans la
cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact avec de I'eau courante propre et
contactez immeédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler & proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un gaz " "
explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-vous a toutes Pour plus d |nformat|?ns,
les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de celles de rendez-vous sur le site:

tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des indications de sécurité sur ces

produits et sur le moteur. WWW,no_co/support




ations de sécurité importantes

Proposition 65. Les batteries, les terminaux et les accessoires correspondants contiennent des produits chimiques, y compris du plomb. Ces matériaux sont déclarés
cancérigénes et causant des défauts de naissance et d'autre complications par I'Etat de Californie. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications
recommandeées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne & portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence. Gardez suffisamment d'eau propre avec du savon
prés de vous en cas de contact avec I'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez prés d'une batterie. Lavez-vous
toujours les mains aprés avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y
compris des outils, des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique, du feu, une
explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte achetant le produit s'engage a
expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiére utilisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve
entierement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d'étouffement.
Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n'est pas un jouet.
Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommage s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagg, méme s'il ne présente que des traces
de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation
abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d'une source eau. Entreposez et utilisez
le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation
immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter
le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation
et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre garantie. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accesst NOCO seulement. NOCO n'est pas responsable
pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d'utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d'entrer
en contact avec le produit. N'utilisez pas e produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages
accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies
et des arbres de transmission). Tout risque non pns en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de fonctionnement. Ce produit est congu pour fonctionner
a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de ces plages. Ne démarrez jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement
I'utilisation d'un produit si la batterie devient excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de pOUSSIere
ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stres afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre produit dans un endroit sec. La température
d'entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C a +25°C température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80°C. Compatibilité. Le produit est compatible
seulement avec des batteries plomb-acide de 12 V. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide avec des batteries d'une autre
composition chimique peut résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter un démarrage rapide avec la batterie
en question. NE tentez pas un démarrage rapide si vous n'étes pas certains de la composition chimique ni de la tension de la batterie. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée
au produit devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez
pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une batterie avec les ordures ménagéres est contraire aux
lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie. Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est
excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la
batterie. Chargez le produit avec le chargeur USB intégré et I'adaptateur secteur 10W 12V. Vous pouvez également utiliser tout cable USB et adaptateur secteur compatible avec




un port USB 2.0 ou d'autres adaptateurs conformes & I'une ou plus des normes suivantes : EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL. 2000. Soyez prudents m
et evites d'utiliser des adaptateurs secteur de mauvaise qualité, ils peuvent présenter un risque électrique sérieux pouvant conduire a des blessures, ou bien des dommages &
I'appareil ou a d'autres matériels. Si vous utilisez un adaptateur USB d'un tiers, contactez le fabricant pour savoir s'il est conforme aux normes citées plus haut. L'utilisation de
cables ou de chargeurs endommagés, ou le chargement en cas de forte humidité, peut résulter en des chocs électriques. L'utilisation d'adaptateurs génériques ou de tiers peut
diminuer la durée de vie de votre produit et causer un mauvais fonctionnement. NOCO n'est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur en cas d'utilisation d'accessoires qui ne
sont pas agréés par NOCO. En cas d'utilisation d'un adaptateur secteur-USB pour charger le produit, assurez-vous que la prise USB est totalement enfoncée avant de brancher le
chargeur sur le secteur. Les alimentations secteur peuvent devenir chauds pendant une utilisation normale et un contact avec la peau prolongé peut causer des dommages
corporels. Assurez-vous que les adaptateurs secteurs soient toujours suffisamment ventilés. Pour garantir une durée de vie maximale a la batterie, évitez de charger votre produit
plus d'une fois par semaine, un surchargement pouvant raccourcir la durée de vie. Au fil du temps, un produit non-utilisé sera déchargé et devra étre rechargé avant son utilisation.
Déconnectez le produit de sources de courant quand il n'est pas utilisé. N'utilisez le produit que pour les applications recommandées. Appareils médicaux. Le produit peut
émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils
médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez
un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil interfere avec un appareil médical, arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un
médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de
conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en
cas de sensibilité a la lumiére. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer
des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé
d'un LED haute intensité a point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou
nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez
que de I'humidité pénetre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez & tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a atmosphére
potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou des stockages & grain.
Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire a des blessures, la mort ou de sérieux dégéts & I'environnement.
Interfé avec des fré radio. Le produit est concu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit
peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électriques, provoguant un dysfonctionnement. Numéro du modéle : GB20 Cet appareil est conforme a
la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) 'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil
doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme aux
valeurs des appareils numériques de classe A, faisant site & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection raisonnable
en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement génére, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences
radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L'utilisation de cet équipement
dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses frais.




Etape 1: Charger le GB20. Evaluation du

Le GB20 est vendu partiellement chargé est doit étre complétement chargé avant son utilisation. Connectez le GB20 chargeur: 5A | 1A | 2A
en utilisant le cable de chargement USB fourni au port USB in et au chargeur USB de voiture. Il peut également étre

rechargé a partir de n'importe quel port USB, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un ordinateur Tempsde 12h | 6h | 3hr
portable et bien plus. Le port USB IN est réglé & 2,1 ampéres pour garantir un chargement sir et efficace de la rechargement :

batterie lithium interne.En raison de la réglementation FCC nous recommandons ne pas charger et décharger
I'appareil simultanément. Le temps de chargement du GB20 sera différent selon le niveau de la batterie et le type
d'alimentation utilisé. Les résultats réels peuvent varier en raison de I'état de la batterie.

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront lentement entre 'On' et 'Off' et
- - . resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100%

sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% seront 'Off'. De temps a autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu'un chargement
25% 50% 75% 100% d'entretien est en cours

Etape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide se trouvant dans le manuel
d'utilisation. Soyez stirs de bien identifier la tension et la composition chimique de la batterie en vous référant au manuel d'utilisation de la batterie du véhicule avant d'utiliser cet
appareil. Le GB20 est uniquement congu pour un démarrage rapide de batteries plomb-acide a 12 volts. Avant de le connecter a la batterie, vérifiez que vous avez une batterie
plomb-acide de 12 volts. Le GB20 n'est pas adapté a un autre type de batterie. Identifiez correctement la polarité des bornes de la batterie. La borne positive de la batterie est
habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : POS, P, +. La borne négative de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : NEG, N, -
Ne connectez pas le carburateur, les arrivées d'essence, ni des parties en métal minces. Les instructions ci-dessous sont pour une prise terre négative (1a plus courante). Si votre
véhicule est muni d'une prise de terre positive (trés rare), suivez les instructions ci-dessous en sens inverse.

1. Connectez les pinces de la batterie au GB20 en les connectant au port 12V OUT.
2. Connectez la pince HD positive (rouge) de la batterie a la borne positive de la batterie du véhicule.
3. Connectez la pince HD négative (noire) & la borne négative (NEG, N, -) de la batterie ou au chassis du véhicule.

4. En déconnectant les pinces, inversez I'ordre, en enlevant d'abord la pince négative (ou la positive d'abord pour les prises de terre positives).



Etape 3 : Démarrage rapide.
1. Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule

2. Appuyez sur le bouton démarrage pour commencer le démarrage rapide. Tous les LEDs clignoteront, indiquant qu'ils fonctionnent correctement. Si vous étes
correctement connecté a la batterie, le LED White Boost s'allumera. Si les pinces de la batterie sont connectes en sens inverse, le LED rouge d'erreur (Error)
s'allumera. Inversez les connections pour corriger cette erreur, ensuite le LED White Boost s'allumera. Le LED White Boost est allumé quand le GB20 est prét &
démarrer rapidement votre véhicule.

3. Tentez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarreront immédiatement. Certains véhicules nécessiteront que le GB20 soit connecté pendant
30 secondes avant de démarrer. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes et essayez a nouveau. Ne faites pas plus de cing (5)
tentatives dans une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de 15 minutes avant d'utiliser @ nouveau le GB20 pour démarrer rapidement votre véhicule.

4. Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB20.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GB20 est concu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 2 volts. Si votre batterie est inférieure & 12 volts, le LED
Boost sera sur '0ff'. Cela indique que le GB20 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 2 volts, il existe une fonction de
contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur 'On'.

ATTENTION.

UTILISEZ CE MODE AVEC LE MAXIMUM DE PRECAUTIONS. CE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS. LA PROTECTION ANTI-
ETINCELLES ET L'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE, ASSUREZ-VOUS
QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQU'A 500
AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE CORRECTEMENT. SI VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE
MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1. Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.

2. LED Error S'allume en rouge si une polarité inverse est détectée, ou bien clignote entre 'On’ et 'Off'
si la température de la batterie interne est trop élevée

3. Bouton tension Appuyez sur ce bouton pour allumer (On) ou éteindre (Off) I'appareil
4. LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On).

5. LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté & une batterie, le
(GB20 détectera automatiquement une batterie et entrera en mode Boost (le LED clignotera en blanc si
la fonction contournement manuel est activée).

6. Bouton de contournement manuel Pour |'activer, maintenez ce bouton activé pendant trois
(3) secondes. ATTENTION : Désactive la p ion de sécurité et bascule manuellement la
fonction 'Boost' sur '0n'. A n'utiliser que si la tension d'une batterie est trop basse pour
qu'elle soit détectée.

7. Bouton mode Light Fait basculer la lumiére LED haute-intensité a travers 7 modes : 100% > 50%
>10% > SOS > Blink > Strobe > Off



Résolution des problémes

Erreur

Raison/Solution

0 LED Error : Rouge Stable

LED Error : Clignote en rouge w/Cébles
connectés correctement

LED Boost ne s'allume pas w/Cables
connectés correctement

Polarité inversée/Inversez les connections de la batterie.

La batterie interne est trop chaude/ Laissez 'appareil refroidir. Déplacez I'appareil vers un lieu plus frais.

La batterie connectée est inférieure a 2 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode
contournement manuel.

Spécifications techniques

Batterie interne : Lithium-lon

Evaluation de courant de créte : 500A

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C
Température de chargement : 0°C & +40°C
Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.)
Micro USB (entrée) : 5V, 2.1A

USB (sortie): 5V, 2.1A
Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)
Refroidissement : Convection naturelles
Dimensions (Lo x La x Ha): 6.7 x 3.2 x 1.7 pouces
Poids : 2.4 livres



NOCO Un (1% an de garantie limitée

LaNOCO Company (‘NOCO') garantir que ce produit (‘produit’ ) esl libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an (1) a compter de la date d'achat (la 'période de garantie').
Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera le produit défectueux, sous réserve d'une vérification par le support technique de NOCO et sans obligation.
Les pieces et produits de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables en fonctions et performances au produit d'origine et garantis pour le restant de la période de garantie.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION. DANS LES LIMITES PERMISES PAR LA LOI, NOCO N'EST PAS
PONSABLE ENVERS L'ACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT, CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE

A DES BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT AU PRODUIT, 0U CAUSES DE QUELQUE FACON QUE CE

SOIT PAR LE PRODUIT, MEME S| NOCO AVAIT CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES DECRITES ICI REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE,

IMPLICITE, STATUTAIRE OU AUTRE, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D'ADAPTATION A UNE FIN PARTICULIERE, ET CELLES

DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES, CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT

ETRE EXCLUES OU MODIFIEES, CE PARAGRAPHE S'APPLIGUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS.

Cette garantie limitée ne s'applique qu'a I'acheteur d'origine du produit si tant est que NOCO ou un distributeur ou revendeur agrée par NOCO a procédé directement a la vente et n'est ni
transférable ni cessible. Pour faire valoir la garantie, I'acheteur doit : (1) exiger et obtenir un numéro de 'Return marchandise authorization', ou RMA (procédure pour renvoyer le matériel recu
défectueux, en vue d'une réparation, remplacement ou remboursement par le méme fournisseur et une indication du lieu de retour de marchandise (la 'return location'), par le support NOCO
joignable sous support@no.co ou en appelant le +1 800 456 6626 ; et (2) envoyer le produit avec le numéro RMA, le bon d'achat ou le certificat de garantie (a défaut du bon d'achat) du 45%
du MSRP du produit défectueux (e certificat de garantie) [le RMA comprendra le montant de la garantie limitée] au lieu de retour de la marchandise. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS D'ABORD
AVOIR OBTENU LE RMA PAR LE SUPPORT DE NOCO.

L'ACHETEUR D'ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PAYER) TOUT COUT D'EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT LES INDICATIONS CI-DESSUS, CETTE GARANTIE LIMITEE EST NULLE ET NE S'APPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) qui ont été soumis & une utilisation abusive ou négligente, ont été
mal manipulés, mal entreposés ou stockés, impliqués dans un accident, utilisés a une tension trop élevée, une température trop élevée, soumis a des chocs, des vibrations sortant du cadre des
recommandations de NOCO pour une utilisation sire et efficace ; (b) installés, montés, utilisés ou entretenus de facon incorrecte ; (c) on étés ou sont modifiés sans I'autorisation €crite de NOCO ;
(d) ont été démontés, désassemblés, modifiés ou réparés par tout autre que NOCO ; (g) dont les défauts ont étés signalés apres la période de garantie.

CETTE GARANTIE LIMITE NE COUVRE PAS : (1) une usure habituelle ; (2) des dommages superficiels n‘affectant pas le bon fonctionnement du produit ; ou (3) des produits NOCO dont le numéro
de série est manquant, a été modifié ou rendu illisible.

Vous pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne a I'adresse : no.co/register. Si vous avez des questions concernant votre garantie ou le produit, contactez le support NOCO ('adresse
électronique et le numéro se trouvent ci-dessus) ou bien écrivez a : The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie
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LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS Die
Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder FEUER
verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge haben kann

Stromschlag. Das Produkt ist ein elekirisches Gerdt, welches Stromschidge und emsthafte Verletzungen
erursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerat nicht unter
Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht tiberwachte, inkompatible oder beschédigte Batterien konnen bei der Benutzung mit dem
Produkt zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Versuchen
Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt nur mit
Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut beliifteten Bereichen.

Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerdt, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann.
Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegensténde, die elekirische
Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern von brennbaren
Materialien.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien kénnen
explodieren und herumfliegende Teile kdnnen Sie verletzen. Batterieséure kann zu Augen- und Hautirritationen
fiihren. Sollte Batteriesdure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den betroffenen Bereich mit
laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist geféhrlich. Batterien erzeugen explosive

Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie alle
Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller von jeglichem
Zubehr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt und
auf dem Motor.

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.No.co/support




Proposition 65. Batteriepole, -klemmen und dhnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalffornien hat anerkannt, dass diese Materialien Krebs
verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schaden fiihren kénnen. P Verwenden Sie das Produkt nur fiir den dafiir
vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu konnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit,
fiir den Fall, dass Sie mit Saure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrile und Schutzleidung wéhrend Sie in der Nahe einer Batterle arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach
jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhéngenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegensténde, einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wéhrend Sie mit
Battenen arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Néhe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie nten Funken oder Kurzschllisse verursacht werden, die
2u Stromschldgen, Feuer oder Explosion fiihren und Verletzungen, Tod oder Sachschaden zur Folge haben kénnen. Minderjéhrige. Beabsichtigt der ,Kaufer" das Produkt von
einem Minderjahrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kéufer zu, jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfligung
zu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur Verfligung zu stellen, ||egt in der alleinigen Verantwortung des ,Kéufers". Der ,Kaufer" stellt NOCO von jeglicher Haftung fiir
unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjéhrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehorteile kinnen eine Erstickungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Néhe des Produkts oder von Zubehdrteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung des Produkts. Das Produkt
kann durch StoBe beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schédden am Gehéuse oder beschédigte
Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fllissigkeiten kénnen das Produkt beschddigen. Bedienen Sie das Produkt oder
elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden
ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort
Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu veréndern, zu modifizieren oder zu
reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Sollte das Produkt beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit
Flissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist
ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehér zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers oder Schéden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht
durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesaure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder
wenig beliifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschdden durch sich bewegende Autoteile
(einschlieBlich Motorhaube und Turen), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Lfterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mdgliche Stolpergefahr, die zu
Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt
nicht auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte die
Batterie tiberméBig warm werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder Iuftgetragenen Stoffen
aufweisen. Lagern Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberfldchen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort. Lag ie das Produkt
bei -20°C bis 50°C (0°C his+25°C durchschnittliche temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umstanden bei Temperaturen tiber 80°C. Kompai . Das Produkt
ist ausschlieBlich mit 12V-Bleibatterien kompatibel. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer
Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Kontaktieren Sie zunachst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten.
Versuchen Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im
Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmiill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht,
die Batterie eigenstandig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmill.
Die Entsorgung von Batterien im Haushaltsmill ist gemas den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte




Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch entwickeln, sich verformen, aufgeschnitten sein oder
solite das Auftreten von Stdrungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt
mithilfe des mitgelieferten USB-Ladekabels sowie eines NOCO 10W 12 V-Netzteils. Alternativ knnen Sie auch ein USB-Kabel sowie 5W und 10W Netzteile von Drittanbietern
nutzen, sofern diese mit USB 2.0 kompatibel sind oder einer bzw. mehreren der folgenden Normen entsprechen: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285,
ITUL.2000. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit qualitativ minderwertigen Netzteilen, da diese eine emsthafte elekirische Gefahr darstellen kdnnen, die zu Verletzungen, Schaden
am Gerat sowie Sachschaden fiihren kann. Wenn Sie ein USB-Kabel eines Drittanbieters verwenden, kontaktieren Sie den/die Hersteller, um sicherzugehen, dass Ihr Netzteil den
oben genannten Normen entspricht. Die Verwendung von beschédigten Kabeln oder Ladegerdten sowie das Laden bei Feuchtigkeit konnen zu Stromschlagen flinren. Die
Verwendung von Universal- und Drittanbieter-Netzteilen kann die Lebensdauer Ihres Produkts verkiirzen und zu Fehifunktionen fiihren. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des
Nutzers wahrend der Verwendung von Zubehér oder Teilen, die nicht durch NOCO zugelassen wurden. Wenn Sie das NOCO USB-Netzteil verwenden, um das Produkt zu laden,
stellen Sie sicher, dass der Netzteilstecker vollstandig am Netzteil angeschlossen ist, bevor Sie das Gerat mit dem Strom verbinden. Netzteile knnen wahrend des normalen
Gebrauchs sehr warm werden und bei {iberméBigem Kontakt mit der Haut zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie bei der Verwendung von Netzteilen immer fiir eine ausreichende
Beliiftung. Um eine maximale Lebensdauer Ihrer Batterie zu erreichen, laden Sie das Produkt nicht mehr als einmal pro Woche, da eine iibermaBige Ladung die Lebensdauer
verkiirzen kann. Mit der Zeit entlédt sich ein unbenutztes Produkt und muss vor der Verwendung neu geladen werden. Trennen Sie das Produkt vom Strom, wenn es nicht verwendet
wird. Verwenden Sie das Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Medizinische Gerate. Das Gerét kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt
magnetische Komponenten, die zu Stérungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten fiihren kdnnen. Diese elektromagnetischen Felder
kdnnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geréten zu Stérungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Geréte, einschlieBlich Herzschrittmacher, angewiesen sind,
konsuttieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerét stort, beenden Sie sofort die Nutzung des
Produkts und konsultieren Sie Ihren Arzt. Gesundheitliche Beschwerden. Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden,
einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Die Verwendung
der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie
Anfélle auslosen, was unter Umsténden zu schweren Verletzungen oder Tod filhren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen
am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung.
Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder irgendeiner Art von
Schmutzstoffen kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt.
Explosionsgefahrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anwe\sungen Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgefahrdeten Bereichen, einschlieBlich
Tankstellen oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder emsthaften Umweltschaden filhren kénnte.
Funkstdrungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tiber Funkfrequenzemissionen tibereinstimmt. Solche Emissionen kdnnen
negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elekironischer Geréte haben und dazu fiihren, dass diese nicht ordnungsgeméB funktionieren. Modellnummer: GB20. Dieses
Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerat darf keine funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das
Gerat muss empfangene Funktstorungen tolerieren, einschlieBlich Storungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen kdnnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und
entspricht den Grenzwerten fiir einen digitales Gerét der Klasse A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Storungen bei
Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewahrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemas den
Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Geréts in einem Wohngebiet kann schadliche Interferenzen verursachen, die
der Nutzer selbst beseitigen muss.



Betriehsanleitung

Schritt 1: Das GB20 laden.

Das GB20 ist bei der Lieferung nur teilweise geladen und muss vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig aufgeladen Lade-Rating: .5A | 1A | 2A
werden. Verwenden Sie das mitgelieferte USB-Ladekabel, um das GB20 mithilfe des USB-Autoladegeréts (iiber den
USB-Anschluss ,IN“) zu laden. Das Gerat kann an jedem USB-Stromanschluss wieder aufgeladen werden, wie etwa Ladedauer: 12h | 6h | 3hr

an einem Netzteiladapter, Autoladegerét, Laptop oder Sonstigem. Der USB-Anschluss ,IN“ hat einen Nennwert von
2,1 Ampere und sorgt fir sicheres und effizientes Laden der internen Lithium-Batterie. Aufgrund von Verordnungen
der Federal Communications Commission (FCC) empfehlen wir, das Gerét nicht gleichzeitig zu laden und zu entladen.
Die Ladezeit des GB20 variiert je nach Entladung und verwendeter Stromquelle. Die tatsachlichen Ergebnissen kdnnen
je nach Batterieeigenschaften variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten langsam abwechselnd ,,An” und
[} . . ,Aus', bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollsténdig geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-,

25% 50% 75% 100% 50%- und 75%-LED schalten auf ,Aus*. Die griine 100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Bitte lesen und verstehen Sie die im Fahrzeughandbuch angegebenen VorsichtsmaBnahmen und Empfehlungen fiir das Fremdstarten des Fahrzeugs. Bevor Sie das Produkt
verwenden, stellen Sie die im Handbuch der Batterie angegebene Spannung und den Batterietyp fest. Das GB20 ist ausschlieBlich fiir das Fremdstarten von 12V-Bleibatterien
geeignet. Bevor Sie das Gerét an die Batterie anschlieBen, vergewissem Sie sich, dass es sich um eine 12V-Bleibatterie handelt. Das GB20 ist nicht fiir andere Batterietypen
geeignet. Bestimmen Sie die korrekte Polung der Akkukontakte auf der Batterie. Der positive Akkukontakt ist iiblicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole
gekennzeichnet: POS, P, +. Der negative Akkukontakt ist tiblicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole gekennzeichnet: NEG, N, -. Achten Sie darauf,
dass es zu keiner Verbindung mit dem Vergaser, den Kraftstoffleitungen oder diinnen Blechteilen kommt. Die unten aufgefiihrte Anleitung ist fiir ein System mit Negativerdung
(kommt am haufigsten vor). Sollte Ihr Fahrzeug tiber ein System mit Positiverdung verfiigen (duBerst selten), dann befolgen Sie die unten aufgefiihrte Anleitung in umgekehrter
Reihenfolge.

1. Verbinden Sie die Batterieklemmen mit dem 12V OUT-Port des GB20.
2. Verbinden Sie die positive (rote) HD-Batterieklemme mit dem positiven (POS, P, +) Akkukontakt.

3. Verbinden Sie die negative (schwarze) HD-Batterieklemme mit dem negativen (NEG, N, -) Akkukontakt oder der Fahrzeugkarosserie.



4. Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reihenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit Positiverdung)
Batterieklemme entfernen.

Schritt 3: Fremdstarten

1. Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet sind.

2. Driicken Sie den An-Knopf, um das Fremdstarten zu beginnen. Alle LED-Lampen leuchten: alle LED funktionieren ordnungsgemaB. Wenn Sie korrekt an die
Batterie angeschlossen sind, leuchtet die weiBe Boost-LED. Wenn die Batterieklemmen falsch angeschlossen sind, leuchtet die rote Fehler-LED. SchlieRen Sie die
Batterieklemmen umgekehrt an, um den Fehler zu beheben: die weiBe Boost-LED leuchtet. Die weiBe Boost-LED leuchtet, wenn das GB20 bereit ist, Ihr Fahrzeug
fremdzustarten.

3. Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge springen sofort an. Bei manchen Fahrzeugen ist es erforderlich, dass das GB20 bis zu 30
Sekunden angeschlossen ist, bevor das Fahrzeug anspringt. Sollte das Fahrzeug nicht sofort anspringen, warten Sie 20-30 Sekunden und versuchen Sie es
emeut. Versuchen Sie innerhalb von fiinfzehn (15) Minuten nicht mehr als fiinf (5) Mal hintereinander das Fahrzeug fremdzustarten. Lassen Sie das GB20 fiinfzehn
(15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug fremdzustarten.

4. Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, kemmen Sie die Batteriekiemmen ab und entfernen Sie das GB20.

mit niedri und atigung
Das GB20 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 2V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 2V haben, bleibt die Boost-LED auf ,Aus*
geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GB20 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetétigung” kdnnen Sie eine Batterie mit weniger als 2V
fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An‘) erzwingen.

ACHTUNG.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V-BLEIBATTERIEN. IN DIESEM MODUS SIND SOWOHL
DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR SIE DIESEN MODUS
WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA DIES ZU FUNKENBILDUNG
FUHREN KANN. DIESER MODUS, FUNKTIONIERT MIT HOCHSTROM (BIS ZU 500 AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU FUNKENBILDUNG UND starker Hitze
FUHREN. WENN SIE UNSICHER UBER DEN UMGANG MIT DIESEM MODUS SIND, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON EINEM FACHMANN BERATEN
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1. Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

2. Fehler-LED Leuchtet rot, wenn eine Verpolung erkannt wird, oder blinkt ,An“ und ,Aus", wenn die
interne Batterie zu heiB wird.

3. An-/Aus-Schalter Schaltet das Gerét ,An“ bzw. ,Aus*
4. An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerat ,An" ist.

5. Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost" aktiviert ist. Wenn das Gerat ordnungsgemas
an die Batterie angeschlossen ist, wird das GB20 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-
Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung” aktiviert ist).

6. Handbetatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetétigung
zu aktivieren. WARNHINWEIS: Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das
»An“-springen der Zusatzspannung. Nur verwenden, wenn die Batterie zu leer ist, um
erkannt zu werden.

7. Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% >
SOS > Blinken > Stroboskop > Aus



Fehler

Grund/Lésung

0 Fehler-LED: Dauerhaftes Rot

Fehler-LED: Blinkendes Rot (bei
ordnungsgemas verbundenen Kabeln)

Verpolung/Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an

Die interne Batterie ist zu heiB/Lassen Sie das Gerat abkiihlen. Verwenden Sie das Gerat in einer kiihleren
Umgebung.

Boost-LED leuchtet nicht (bei aB
verbundenen Kabeln)

Die angeschlossene Batterie hat weniger als 2V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es
erneut oder verwenden Sie die Funktion ,Handbetétigung®.

Technische Daten

Interne Batterie: Lithium-lonen
Spitzenstrombelastbarkeit: 500A

Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C

Ladetemperatur: 0°C bis+40°C

Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.)
Micro USB (Eingang): 5V, 2,1A

USB (Ausgang): 5V, 2,1A

] IP65 (bei geschlossenen Ports)
Kiihlung: Natiirliche Konvektion
Abmessungen (L x B x H): 17 x 8,3 x 4,3 Zentimeter
Gewicht: 1,08 Kilogramm




NOCO Eingeschrinkte Garantie iiber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO") gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt*) fir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum (,Garantielaufzeit’) frei von wesentlichen Verarbeitungs- und
Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wahrend der Garantielaufzeit gewahrleistet NOCO, nach eigenem Ermessen und gemés der Analyse des unternehmenseigenen technischen
Supports, fehlerhafte Produkte zu den unten angegebenen Gebiihren zu reparieren oder auszutauschen. Bauteile und sind neu oder wurden servicefreundiich verwendet, sind
in ihrer Funktion und Leistung vergleichbar mit dem urspriinglichen Produkt und unterliegen einer Garantie fiir die Restzeit der urspriinglichen Garantielaufzeit.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET NOCO NICHT GEGENUBER KAUFERN DES
PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, GEWINNVERLUSTE,
SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE. DIE HIER FESTGELEGTEN
GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF,
DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH AUS DEM
REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT GARANTIEN, BEDINGUNGEN ODER VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT
AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN DIESES ABSCHNITTS IM GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese beschrankte Garantie gilt ausschiieBlich fiir den Erstkéufer dieses Produkts, das dieser direkt von NOCO oder iber einen anerkannten Vertriebspartner enworben hat, und kann nicht
(ibertragen werden. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Kaufer: (1) eine Warenriicksendegenehmigungsnummer (return merchandise authorization - RMA) sowie
Informationen zum Riickgabeort (der ,Riickgabeort') per E-Mail an support@no.co oder per Telefon unter 1.800.456.6626 anforder; sowie (2) das Produkt, emschheﬁhch RMA-Nummer,
Empfangsbestétigung oder Garantiegebihr (nur féllig bei fehlender Empfangsbestatigung) in Hohe von 45% des des kts (die

[RMA umfasst diie entsprechende Garantiegeihr] an den Riickgabeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT ERST AN DEN RUCKGABEORT, NACHDEM SIE EINE \NARENRUCKSENDEGENEHM\GUNG
(RMA) DURCH DEN NOCO-SUPPORT ERHALTEN HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE
IM VORAUS BEZAHLEN,

UNABHANGIG DAVON GILT DIESE BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG NICHT FUR PRODUKTE, DIE: (a) unsachgemaB gehandhabt oder angewendet werden, tberméBigem VerschleiB ausgesetzt
waren oder nachlissig behandelt wurden, unsachgemé gelagert oder Bedingungen wie extremer Spannung, Temperatur, Erschiitterungen oder Vibrationen ausgesetzt wurden, die tiber die
Empfehlungen fir eine gefahrlose und wirksame Nutzung hinausgehen; (b) unsachgemé installiert, verwendet oder gewartet wurden; (c) ohne die schriftiiche Einwilligung von NOCO verandert
wurden/werden; (d) durch Dritte demontiert, verandert oder repariert wurden; (e) deren Fehlerhaftigkeit erst nach der Garantiefrist mitgeteilt wurden.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schéden, die die Funktionsfahigkeit nicht beeintréchtigen; oder (3) Produkte, bei
denen die NOCO-Seriennummer fehlt, veréndert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

Sie kdnnen Ihr NOCO-Produkt online unter folgender URL registrieren: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu Ihrem Produkt oder Ihrer Garantie haben sollten, wenden Sie sich bitte an den NOCO-
Support (E-Mail und Telefon siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. II
mancato rispetto delle informazioni di sicurezza pud causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI
e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni gravi. Non
tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate con il
prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate o congelate.
Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature. Non coprire
il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco quando il
prodotto € in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere

e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria pud irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di
contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente |'area interessata con acqua corrente e rivolgersi subito
al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere pericoloso.

Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che la batteria esploda,
seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria stessa e quelle di qualsiasi altro
dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare attenzione ai simboli di pericolo presenti
su questi prodotti e sul motore.

ltaliano

Per maggiori informazioni e
supporto visitare:

WWW.No.co/support




| sicurezza

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e alfri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste sostanze
possano causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui € destinato. Si consiglia di trovarsi in
prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere
adisposizione dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante
lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti
metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il
rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se I'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso
a un minore, I'adulto si impegna a forire istruzioni e awvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio e da considerarsi come sola e unica
responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di
soffocamento. Gli accessori possono costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossi del prodotto e di altri accessori. Questo
prodotto non & un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto pud essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni,
compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e
liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e
asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre & in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non
scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni,
morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare
NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume
alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori che non siano approvati da NOCO. Pesizione. Evitare che |'acido della
batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i
cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola,
cinghie e pulegge), 0 qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto & progettato per essere
usato a una temperatura ambiente compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo range. Non effettuare avviamenti di emergenza su
batterie congelate. Interrompere immediatamente ['uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata
concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il prodotto in
ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione & -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare mai gli 80°C. Compatibilita. Il prodotto &
compatibile soltanto con batterie al piombo-acido 12V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di batteria. L'avviamento di emergenza di batterie con composizione chimica
differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla pmpnela Contattare il produttore della batteria prima di procedere all'awiamento di emergenza. Non
effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si conosce la composizione chimica o la tensione. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto uo
essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli ioni di litio
che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative in
materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta
tagli o se in essa si osserva il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Ricaricare il prodotto
utilizzando I'apposito cavo USB in dotazione e un alimentatore elettrico NOCO da 10W 12V. E possibile utilizzare anche cavi USB e alimentatori elettrici da 5W o 10W fabbricati da




parti terze che siano compatibili con USB 2.0 o alimentatori elettrici che siano in conformita con almeno uno dei seguenti standard: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-
2009,CNS 15285, ITUL.2000. Fare attenzione nell'impiegare alimentatori elettrici di scarsa qualita in quanto possono comportare un serio rischio di scosse elettriche, con
conseguenti lesioni fisiche, danni al dispositivo e alla proprieta. Se si impiega un alimentatore elettrico USB fabbricato da parti terze, contattarne I'azienda produttrice per accertarsi
che questo sia in linea con gli standard sopraelencati. Utilizzare cavi o caricatori danneggiati, o effettuare una ricarica in presenza di umidita puo causare scosse elettriche. L'utilizzo
di un alimentatore elettrico generico o fabbricato da parti terze pud ridurre la vita del prodotto e causare malfunzionamenti. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla
sicurezza dell'utente qualora vengano impiegati accessori o alimentatori che non siano approvati da NOCO. Quando si usa un alimentatore elettrico USB per ricaricare il prodotto,
accertarsi che la spina AC sia ben inserita nell'alimentatore prima di collegare quest'uttimo alla presa di corrente. E possibile che I'alimentatore elettrico si riscaldi durante I'uso,
pertanto un contatto prolungato con la pelle potrebbe causare lesioni. Garantire sempre un adeguato livello di ventilazione agli alimentatori durante il loto utilizzo. Per garantire la
massima durata di vita alla batteria, evitare dii caricare il prodotto per un periodo superiore a una settimana alla volta, in quanto sovraccaricare il prodotto pud ridurre la vita della
batteria. Nel corso del tempo, il mancato utilizzo del prodotto puo causarne I'esaurimento della carica e in tal caso sara necessario procedere alla ricarica prima dell'impiego.
Scollegare il prodotto da fonti di alimentazione quando non in uso. Utilizzare il prodotto solo per gli usi a cui & destinato. Dispositivi medici. Il prodotto puo emettere campi
elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Tali campi
elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere all'uso del prodotto in caso si sia portatori
di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al medico. Condizioni
mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, e si ritiene che queste possano essere influenzate
dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di sensibilita alla
luce. L'impiego della modalita strobe pud causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Toreia. Puntare gli occhi
direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia puo provocare danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in
grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi
(microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto
in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere
0 polveri iche. Attivita con gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi
danni all'ambiente. Interferenze. Il prodotto € stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni
rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB20. Questo dispositivo &
conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L'utilizzo € soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve
essere in grado di tollerare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio € stato testato ed &
risultato conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon
livello di protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere radiofrequenze e,
se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, pud causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché
I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali pud causare interferenze, & responsabilita dell'utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese




Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GB20.

Al momento dell'acquisto GB20 presenta uno stato di carica parziale ed & necessario effettuarne una ricarica Potenza nominale: .5A | 1A | 2A
completa prima dell'uso. Collegare GB20 mediante il cavo USB di ricarica in dotazione all'apposita porta d'ingresso
USB e al caricatore auto USB. Il prodotto pud anche essere ricaricato da qualsiasi porta USB alimentata, come ad Tempo di carica: 12h | 6h | 3hr

esempio alimentatori AG, caricatori auto, computer portatili o altro ancora. L'intensita di corrente della porta d'ingresso
USB & di 2,1 Amp e garantisce una ricarica sicura ed efficiente della batteria al litio interna. A seguito delle normative
FCC, si consiglia di non ricaricare il dispositivo mentre viene utilizzato per effettuare una ricarica. Il tempo necessario

a ricaricare GB20 varia a seconda di quanto € scarica la batteria e della fonte di alimentazione elettrica impiegata. |
risultati effettivi della ricarica variano a seconda delle condizioni della batteria.

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce intermittente che diventa fissa
- . . . quando tutti e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria € completamente carica, la luce verde che contrassegna il massimo della

carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il
25% 50% 75% 100% massimo della carica emette una luce pulsante per indicare che € in corso la carica di mantenimento.

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente la Guida d'uso del veicolo riguardo a specifiche precauzioni da adottare e metodi consigliati da seguire per un corretto avviamento di emergenza del
veicolo. Accertarsi di quali siano la tensione e la composizione chimica esatte della batteria facendo riferimento alla guida d'uso della batteria stessa prima di utilizzare il prodotto.
(GB20 ¢ indicato solo per I'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido 12V. Prima di effettuare il collegamento, accertarsi che la batteria sia al piombo-acido e
abbia una tensione di 12V. L'impiego di GB20 non & indicato con nessun altro tipo di accumulatore. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Il terminale positivo
& generalmente contrassegnato dalle seguenti lettere o simbolo (POS,P, +). Il terminale negativo & invece caratterizzato dalla presenza delle seguenti lettere o simbolo (NEG, N,-).
Non collegare al carburatore, i tubi del carburante o a parti metalliche sottili. Qui di seguito sono elencate le istruzioni da seguire nel caso si abbia un sistema con messa a terra
negativa (piti diffuso). Se il veicolo ha una messa a terra positiva (avviene molto raramente), seguire le seguenti istruzioni al contrario.

1. Unire le pinze a coccodrillo della batteria a GB20 collegandole alla porta di uscita da 12V.
2. Collegare la pinza positiva (rossa) per applicazioni pesanti al terminale positivo della batteria (POS,P+).

3. Collegare la pinza negativa (nera) per applicazioni pesanti al terminale negativo della batteria (NEG,N,-) o alla scocca del veicolo.



4. Per scollegare le varie parti, procedere nell'ordine opposto, iniziando cioe con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se la messa a
terra € positiva).

Fase 3: Avviamento di emergenza.
1. Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'awiamento di emergenza.

2. Premere il pulsante di accensione per iniziare I'aviamento di emergenza. Tutti i LED lampeggiano, indicando il loro corretto funzionamento. Se il collegamento
con la batteria & stato effettuato correttamente, il LED bianco di carica Boost si illumina. Se le pinze sono collegate al contrario, si accendeinvece il LED rosso di
errore. Una volta invertiti i collegamenti e corretto I'errore, il LED bianco di carica Boost si accende. L'accensione del LED bianco di carica Boost indica che GB20 &
pronto a effettuare I'aviamento di emergenza del veicolo.

3. Provare ad accendere il veicolo. La maggior parte dei veicoli si mettera subito in moto. Alcuni veicoli potrebbero invece dover restare collegati a GB20 fino a 30
secondi prima di azionarsi. Se il veicolo non riparte subito, aspettare per 20 0 30 secondi prima di riprovare. Non effettuare piti di cinque (5) tentativi di aviamento
di emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB20 in pausa per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4. Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB20.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

(GB20 & progettato per consentire |'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 2V. Se la tensione della batteria & inferiore a 2V, il
LED di carica non si accende. Cio indica che GB20 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare I'avwiamento di emergenza di accumulatori con tensione inferiore
a2V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare manualmente I'avviamento di emergenza.

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT. SIA LA N
TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE LA POLARITA
DELLA BATTERIA PRIMA DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARSI CHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO IN CONTATTO TRA DI LORO E NON
VENGANO COLLEGATE L'UNA ALL'ALTRA PERCHE COSI FACENDO S| CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 500 AMPERE) CHE
POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTILIZZO. SE SIHANNO DUBBI IN MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE
DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALL'AIUTO PROFESSIONALE DI UN TECNICO.
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1. Illivello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.

2. I LED di errore Si illumina di rosso se viene rilevata inversione di polarita, oppure lampeggia
quando la temperatura della batteria interna & troppo elevata.

3. Pulsante di accensione e spegnimento Premere il pulsante per accendere e spegnere il
dispositivo.

4. I LED di alimentazione Emette una Iuce bianca quando I'unita ¢ accesa.

5. I LED di carica Boost Emette una Iuce bianca quando la funzione di carica Boost ¢ attiva. Se
I'unita & opportunamente collegata a una batteria, GB20 ne rileva automaticamente la presenza ed
entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override ¢ attiva, la spia emette una
luce bianca intermittente).

6. Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per tre
(3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione disabilita il sistema di protezione di sicurezza e
induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da usare solo quando la tensione
dell'accumulatore & troppo bassa perché questo possa essere rilevato.

7. Pulsante di modalita luce Alterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita:
100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Strobe> Spegnimento



Risoluzione problemi

Errore: Causa/Soluzione
0 LED di errore: Luce rossa costante Inversione di polarita/Invertire i collegamenti della batteria.

LED di errore: Luce rossa lampeggiante in La batteria interna & eccessivamente calda/Lasciare che I'unita si raffreddi. Spostare il dispositivo in un
presenza di cavi collegati correttamente ambiente pit fresco.
La luce di carica Boost non si attiva se i cavi La batteria collegata ha una tensione inferiore a 2V/Rimuovere tutti i carichi e riprovare, oppure ricorrere alla
sono collegati correttamente. modalita di Manual Override (intervento manuale).

Dati tecnici

Batteria interna: loni di litio USB (uscita): 5V, 2,1A

Corrente nominale di picco: 500A Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)

Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Dimensioni (L x L xA): 6,7 x 3,2 x 1,7 pollici

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C (temperatura media) Peso: 2,4 libbre
Micro USB (entrata): 5, 2,1A



GARANZIA

Garanzia limitata di un (1) anno di NOCO .

L'Azienda NOCO (“NOCQ") garantisce che Questo prodotto ("Prodotto") non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella lavorazione per un periodo di tempo di un anno a decorrere
dalla data di acquisto ("Periodo di garanzia"). Per i difetti segnalati durante il Periodo di garanzia, NOCO provvedera a sua discrezione e previa analisi tecnica di supporto, a riparare o sostituire i
prodotti difettosi. Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi 0 comunque in buono stato, equiparabili sia per funzione che per prestazione agli originali e saranno inoltre garantiti fino alla scadenza
del Periodo di garanzia iniziale.

LA RESPONSABILITA CHE S| ASSUME NOCO £ PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL PRODOTTO. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA

DALLA LEGGE, L'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA ESSO
SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE O ESEMPLARE, IV COMPRESI A TITOLO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANGATO PROFITTO E DANNI ALLA PROPRIETA O ALLA PERSONA CHE
POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO COLLEGATI AL'PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA GAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE
GARANZIE, COME SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE O MENO, INCLUDENDO MA NON
LIMITANDO LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O US|, E QUELLE DERIVANTI DA CORSI ED US| COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA
GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.

La presente Garanzia limitata & valida solo per I'acquirente originale del Prodotto fabbricato da NOCO o per rivenditori o distributori approvati da NOCO e non & assegnabile o trasferibile a
nessun‘altro. Per rivendicare i propri diritti di garanzia, I'acquirente deve: (1) richiedere e ottenere un numero RMA (“Return Merchandise Authorization”) e I'indirizzo delle sede presso cui rispedire
la merce (“Sede di reinvio”), inviando una e-mail al servizio di assistenza di NOCO all'indirizzo support@no.co o chiamando il numero 1.800.456.6626. In seguito procedere a (2) rispedire il
Prodotto alla Sede di reinvio allegando il numero RMA, la ricevuta di acquisto o una commissione di garanzia (obbligatoria solo in mancanza di ricevuita) pari al 45% del prezzo al dettaglio del
prodotto difettoso (“Commissione di garanzia") (il numero RMA include I'importo applicabile della Commissione di garanzia]. NON RISPEDIRE IL PRODOTTO SENZA AVER PRIMA OTTENUTO UN
NUMERO RMA DAL SERVIZIO ASSISTENZA DI NOCO.

£ RESPONSABILITA DELL'ACQUIRENTE ORIGINALE DI FARSI CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE PREPAGATI) PER RISPEDIRE IL PRODOTTO E
USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA

IN DEROGA A QUANTO SOPRA ELENCATO, QUESTA GARANZIA LIMITATA NON HA VALORE E NON E APPLICABILE IN CASO DI: (a) uso inappropriato, manipolazione impropria o uso illecito o
negligente, rotture o danni accidentali, scorretta conservazione, utilizzo a livelli estremi di tensione, temperatura, urti o vibrazioni che non siano in linea con le raccomandazioni di NOCO per un uso
sicuro ed effettivo del prodotto; b) installazione, utilizzo e manutenzione scorretti; ¢) modifiche apportate in mancanza di espresso consenso scritto di NOCO; d) smontaggio, alterazione o riparazioni
non effettuati da NOCO; e) difetti segnalati al termine del Periodo di garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA NON COPRE: (1) normale usura; (2) danni estetici che non alterano la funzionalita del prodotto; o (3) prodotti sprowvisti del numero di serie di NOCO o dove il
numero di serie & alterato o rovinato.

E possibile registrare i prodotti NOCO online su no.co/register. Per qualsiasi domanda su garanzia o prodotti, contattare il servizio di assistenza di NOCO (indirizzo e-mail e numero qui sopra) o
scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 S.UA.
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR
ESTE PRODUCTO. El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en
DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE
0 DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica, Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar lesiones
graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con este producto. No
lo deje desatendido mientras esta en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o congelada. Utilice este producto
solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra este
producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto. Manténgalo
alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y hacer que
salgan disparadas pequefias particulas. El écido de la baterfa puede causar irritacion en los o0jos y la piel. En el
caso de contaminacién de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante agua corriente y péngase en
contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacion y envenenamiento.

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterfas de acido-plomo. Las baterias generan gases
explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la bateria, siga todas las
instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo destinado
a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor.

Espaiiol

Para obtener mas informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.No.co/support




Advertencias importantes de seguridad

Proposicion 65. Los bomes de la bateria, terminales y accesorios relacionados contienen sustancias quimicas, entre ellas plomo. El estado de California considera que estos
materiales provocan cancer y anomalias congénitas y otros darios al sistema reproductor. Precaucién. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado.
Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabon a su alcance por si tuviera que
usarlos en caso de contaminacion con el &cido de la bateria. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos
después de manipular baterfas y materiales relacionados. No use objetos metdlicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la
baterfa, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores
de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias
detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaera tinicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por
€l uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio
utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacion. Manipule este producto con cuidado. Este producto
puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto
que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafiar este producto. No utilice este producto ni ningin componente eléctrico cerca de liquidos.
Guarde y utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo
inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del cable de alimentacion. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes
de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con
liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacidn a este producto anulara su garantia. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para ser utilizado con
accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacién.
Evite que el &cido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto en un drea cerrada o con escasa ventilacién. No coloque una baterfa encima de este
producto. Cologue los cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores,
correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto esté disefiado para funcionar
a temperaturas ambiente de entre -20° C y 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de temperatura. No cargue una baterfa congelada. Deje de usar este producto
inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto en dreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas
por el aire. Aimacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° C'y
50° C (0° C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con baterias
de dcido-plomo de 12 voltios. No intente usar este producto con ningun otro tipo de bateria. Cargar baterias con una composicion quimica diferente puede provocar lesiones, muerte
0 dafios materiales. Péngase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar cargarla. No cargue una bateria si no esta seguro de cudl es su composicion quimica
concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de i6n de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los
residuos domésticos. No intente sustituir la bateria usted mismo. No manipule una bateria Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos.
Tirar las baterfas a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterias usadas a su centro de
reciclaje més cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, estd deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de usarla
inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue este producto con el cable USB incluido y un adaptador NOCO de 10 vatios 12 voltios. También puede usar
un cable USB y un adaptador de 5 vatios of 10 vatios de otro proveedor que sean compatibles con cables USB 2.0 o adaptadores que cumplan con uno o més de los estandares
EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Tenga ciudado al usar adaptadores de baja calidad, ya que pueden conllevar riesgos eléctricos graves que




pueden causar lesiones o dariar al dispositivo y otra propiedad. Si usa un adaptador USB de terceros, contacte con el fabricante para averiguar si cumple con los esténdares
mencionados. Usar cables o cargadores dafiados o cargar el producto en condiciones de humedad puede provocar una descarga eléctrica. Usar adaptadores genéricos o de
terceros puede acortar la vida de su producto o hacer que funcione incorrectamente. NOCO NO se responsabiliza de la seguridad del usuario cuando este utilice accesorios o
componentes no aprobados por NOCO. Cuando use un adaptador USB NOCO para cargar este producto asegurese de que el enchufe de CA estd insertado completamente en el
adaptador antes de enchufarlo a la corriente. Los adaptadores pueden calentarse durante el uso normal, y el contacto prolongado con la piel puede causar lesiones. Aseguirese
siempre de que haya ventilacién adecuada alrededor de los adaptadores cuando los use. Para garantizar la vida maxima de la baterfa, evite cargar este producto durante més de
una semana cada vez, ya que la sobrecarga puede acortar la vida de la bateria. Con el tiempo, un producto que no se usa se descargara y debera ser recargado antes de usarlo.
Desconecte este producto de la fuente de alimentacion cuando no lo utilice. Use este producto solo para el fin para el que fue disefiado. Dispositives médicos. Este producto
puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos
electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos
marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Enfermedades. Si padece
cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a,
ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo
estroboscdpico puede provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar
lesion ocular permanente. Este producto esta provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz mas alto. Limpieza. Apague y desconecte
este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo
de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmésferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones.
No cargue ni utilice este producto en reas con una atmésfera potencialmente explosiva, incluidas areas de repostar o éreas en las que €l aire contiene sustancias quimicas o
particulas como grano, poivo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esté destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera
causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las
normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen
incorrectamente. Modelos: GB20. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion estd sujeta a las dos
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que
puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme
alarticulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccién razonable contra interferencias dafiinas en una instalacion comercial. Este equipo
genera, utilizay puede irradiar energfa de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones
por radio. Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un area residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia
cuenta y riesgo.



Instrucciones d

Primer paso: Carga del GB20. Intensidad de corriente

E1 GB20 viene parcialmente cargado y es necesario cargarlo completamente antes de usarlo por primera vez. Conecte del cargador: .5 | 1A | 2A
el GB20 al puerto USB de entrada (IN) y el cargardor USB de coche usando el cable de carga con toma USB (incluido).

También puede recargarse desde cualquier puerto USB, como un adaptador de CA, cargador de coche, ordenador Tiempo de recarga: 12h | 6h | 3hr

portdtil, etc. El puerto USB de entrada es de 2,1 amperios para garantizar que la carga de la bateria interna de litio se
hace de forma segura y eficiente. De acuerdo con las normas de la FCC, recomendamos que no cargue y descargue
la unidad al mismo tiempo. El tiempo de recarga del GB20 variard en funcién del nivel de descarga y la fuente de
alimentacidn que se utilice. Los resultados reales pueden variar en funcion del estado de la bateria.

Al recargar la bateria, el nivel de carga de la baterfa interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se encenderdn y apagaran lentamente
- . . . y se volverdn de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la baterfa esté totalmente cargada, el led de carga 100%
se volvera verde sdlido y los ledes de carga 25%, 50% y 75% Se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encendera y
25% 50% 75% 100% apagard, indicando que se estd realizando la carga de mantenimiento.

Segundo paso: Conexidn a la bateria.

Lea detenidamente las precauciones especificas del fabricante del vehiculo y los métodos de arranque en frio recomendados en el manual de uso del vehiculo. Asegurese

de que conoce el voltaje y la composicion quimica de la baterfa consultando el manual de la baterfa antes de usar este producto. EI GB20 solo es apto para arrancar baterias

de acido-plomo de 12 voltios. Antes de conectar a la bateria, aseguirese de que esta es de cido-plomo de 12 voltios. El GB20 no es apto para ninguin otro tipo de bateria.
Averigiie la polaridad correcta de los terminales en la baterfa. El polo positivo de la baterfa estd marcado generalmente con estas letras o simbolos: POS, P, +. El polo negativo
de la bateria esta marcado generalmente con estas letras o simbolos: NEG, N, -. No establezca ninguna conexion con el carburador, las mangueras de combustible o placas
delgadas de metal. Las siguientes instrucciones son para un sistema de tierra negativo (el mas comun). Si su vehiculo es un sistema de tierra positivo (muy infrecuente), siga las
instrucciones en orden inverso.

1. Conecte los cables de arranque de la bateria al GB20 mediante el puerto de SALIDA (OUT) de 12 voltios.
2. Conecte el cable de arranque positivo (rojo) al polo positivo (POS, P, +) de la bateria.

3. Conecte el cable de arranque negativo (negro) al polo negativo (NEG, N, -) de la bateria o el chasis del vehiculo.



4. Al desconectar, hdgalo en orden inverso, quitando primero el polo negativo (0 el positivo primero en los sistemas de tierra positivos).
Tercer paso: Arranque.

1. Aseglrese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estdn apagadas antes de proceder al
arranque del vehiculo.

2. Pulse el botdn de encendido/apagado para comenzar el arranque en frio. Todos los ledes parpadearn, lo que indica que funcionan correctamente. Si ha
realizado la conexion a la baterfa correctamente, el led blanco de arranque se iluminard. Si los cables de arranque de la bateria estan conectados al revés, el led
rojo de error se iluminara. Invierta las conexiones para solucionar el error; el led blanco de arranque se iluminara. El led blanco de arranque se ilumina cuando el
GB20 estd listo para arrancar el vehiculo.

3. Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran inmediatamente. Puede que en algunos vehiculos sea necesario que el GB20 esté
conectado hasta 30 segundos antes de arrancar. Si el vehiculo no arranca en seguida, espere 20-30 segundos € inténtelo otra vez. No intente realizar més de
cinco (5) arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB20 descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo
ofra vez.

4. Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB20.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

El GB20 esté disefiado para arrancar baterfas de acido-plomo de entre 12'y 2 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 2 voltios, el led de arranque permanecera apagado.
Esto indica que el GB20 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una bateria de menos de 2 voltios, el GB20 tiene una funcién de activacion manual que permite forzar
el inicio del arranque.

ADVERTENCIA.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODQ. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES
DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE Si PORQUE EL PRODUCTO GENERARA CHISPAS. ESTE MODQ
UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 500 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SINO SE USA ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO
USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.
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1. Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.

2. Led de error. Se vuelve rojo si se detecta polaridad inversa, o parpadea entre encendido y apagado
cuando la temperatura de la bateria interna es demasiado alta.

3. Botdn de encendido/apagado. Pulse para encender y apagar la unidad.
4. Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida.

5. Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque esta activado. Si la unidad esta
conectada correctamente a una bateria, el GB20 la detectara automaticamente y entrara en modo de
arranque (el led parpadeard en blanco cuando el modo de activacion manual esté conectado).

6. Boton de activacion manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual, mantenga
pulsado el botén durante tres (3) segundos. ADVERTENCIA: Desactiva los mecanismos de
proteccion y fuerza el modo de arranque. Solo se usara cuando el voltaje de la bateria es
demasiado bajo para que esta sea detectada.

7. Botén de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de luz de la linterna led ultrabrillante:
100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo > estroboscopico > apagado



Localizacion y resolucion de averias

Error Razdn/Solucion Es
0 Led de error: Rojo sdlido Polaridad inversa/Invierta las conexiones de la bateria.

Led de error: Parpadeo rojo con los cables La bateria interna est demasiado caliente/Deje que la unidad se enfrie. Lleve la unidad a un lugar més
conectados correctamente fresco.
La luz de arranque no se enciende con los El voltaje de la baterfa conectada es inferior a 2 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo otra vez, o use el
cables conectados correctamente modo de activacion manual.

Especificaciones técnicas

Bateria interna: 6n de litio MicroUSB (entrada): 5V, 2.1A

Corriente maxima: 500A USB (salida): 5V, 2.1A

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: IP65 (con puertos cerrados)

Temperatura de carga: 0° C to +40°C Enfriamiento: Conveccion natural

Temperatura de almacenamiento: -20° C to +50° C (Temperatura Dimensiones (largo x ancho x alto): 6.7 x 3.2 x 1.7 pulgadas

media) Peso: 2.4 libras (1.08 kg)



Garal tada de un (1) afio de NOCO

The NOCO Company ("NOCO") garantiza que este producto (el "Producto") esta libre de defectos de materiales y mano de obra por un periodo de un (1) afio desde la fecha de compra (el “Periodo
de garantfa"). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el Periodo de garantia, NOCO, seguin su criterio y en funcion del andlisis del departamento de soporte técnico de NOCO,
reparara o sustituird los Productos defectuosos. Las piezas y los productos de recambio serdn nuevos o reacondicionados, y su funcién y rendimiento seran comparable a los de la pieza original y
estaran garantizados durante el resto del Periodo de garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION. HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY, NOCO NO SE
RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS PARTES, DE GASTOS, DANOS O PERDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS,
INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO, SIN LIMITACION, LA PERDIDA DE BENEFICIOS, DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES, COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO CAUSADOS,
INCLUSO S NOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA SUSTITUYE y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO
SE MENCIONEN EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O
IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE VENTA, USQ O COMERCIO. EN EL CASO DE QUE CUALQUIER
LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS, CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE NO PUEDEN SER EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.

Esta garantia limitada se hace tinicamente para beneficio del comprador original del Producto de NOCO o un vendedor o distribuidor autorizado por NOCO y se extiende ni puede transferirse a
ninguna ofra persona o entidad. Para validar una reclamacion de garantia, el comprador debe: (1) solicitar y obtener un nimero de autorizacion de devolucion de mercancia (RMA) e informacion
sobre el \ugar de devolucion (“Lugar de devolucion”) del depanamento de soporte técnico de NOCO escribiendo a supporl@no co 0 llamando al 1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, junto
con el nimero de autorizacién de devolucion de mercancia, fa prueba de compra o una tarifa de garantia (solo seré necesario abonar una tarifa si no se dispone del recibo de compra) del 45% del
precio de venta al puiblico recomendado (ia "Tarifa de garantia") [EI nimero de autorizacion de devolucion de mercancia incluiré el importe de la tarifa de garantia aphcab\e] al Lugar de devolucién.
NO ENVIE EL PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN NUMERQ DE AUTORIZACION DE DEVOLUCION DE MERCANCIA DEL DEPARTAMENTO DE SOPORTE TECNICO DE NOC

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA HACER USO DEL SERVICIO DE GARANTIA,

A PESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA LIMITADA QUEDARA ANULADA Y NO CUBRE PRODUCTOS QUE: () se han usado indebidamente, manipulado de forma imprudente, aimacenado
indebidamente, o expuesto a accidente o condiciones de temperatura o vo\ta]e extremas, golpes o vibracidn sin acatar las recomendaciones de NOCO para su uso seguro y eficaz; (b) se han
instalado, operado 0 mantenido i ; () se han nel imiento expreso por escrito de NOCO; (d) se han desmontado, alterado o reparado por cualquier persona ajena
aNOCO; (e) cuyos defectos se han comunicado después del Periodo de gararma

ESTA GARANTIA LIMITADA NO CUBRE: (1) desgaste normal por uso; (2) dafios cosméticos que no afectan al funcionamiento; o (3) productos en los que falta el numero de serie de NOCO o este
hasido alterado o desfigurado.

Puede registrar su producto NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene alguna pregunta acerca de la garantia o el producto, péngase en contacto con el departamento de soporte técnico de NOCO
(en el correo electronico y nimero de teléfono que aparecen anteriormente) o escribir a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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PERIGO Guia do usudrio e garantia
LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE USAR

ESTE PRODUTO. A falha em estas i de pode resultar em CHOQUE ~
ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, 0 que pode provosar om LESOES GRAVES. MORTE ou DANOS Or ug ues

A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves. No corte
0s cabos de alimentacdo. Ndo mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosdo. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o produto.
Nao deixe 0 produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. N&o tente dar partida auxiliada numa bateria
danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tenso recomendada. Opere o produto em dreas
bem ventiladas.

Incéndio. O produto € um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. Nao cubra
0 produto. Nao fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto.
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e lancar
detritos. O 4cido da bateria pode causar irritagdo nos olhos e na pele. Em caso de contaminacao dos olhos ou
da pele, lave a rea afetada com gua corrente e entre em contato com o centro de controle de envenenamento
imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-dcido € perigoso. As baterias geram gases Para obter mais informagdes e
explosivos durante a sua operacdo normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas as instrugdes suporte, acesse:

de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de qualquer equipamento
destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaugdes nesses produtos e no motor.

WWW.No.co/support




Avisos de seguranca importantes

Proposigéo 65. Os polos, terminais e acessdrios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais séo reconhecidos pelo estado da
Califérnia como causadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos reprodutivos. Precaucdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém
deve estar a0 alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a dgua limpa e sabo nas proximidades no caso de contaminagéo pelo dcido
da bateria. Use protecdo completa para os olhos e roupas de protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear baterias e
materiais relacionados. Ndo manuseie nem use objetos metdlicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, relégios e joias. Se 0 metal cair na bateria,
pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em chogue elétrico, incéndio ou explosdo que pode resultar em ferimentos, morte ou danos & propriedade.
Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, 0 adulto comprador concorda em fornecer instrugdes detalhadas e avisos para o
menor antes do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva responsabilidade do “Comprador’, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um
menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco de asfixia para criangas. Ndo deixe criancas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessério. O produto
nao ¢ brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. Ndo use um produto danificado, incluindo, mas nao se
limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentagdo danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. Néo
manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto j&
estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. Nao desligue o produto puxando os cabos. Modificagdes. Néo tente alterar,
modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos & propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou
entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificacéo no produto anularé sua garantia. Acessorios. Este produto s6
tem aprovacéo para o uso com acessérios da NOCO. A NOCO ndo é responsavel pela seguranca ou por danos do usudrio quando este usar acessérios ndo aprovados pela NOCO.
Localizagao. Evite que o 4cido da bateria entre em contato com o produto. N&o opere o produto em uma drea fechada ou numa 4rea com ventilagdo restrita. Ndo cologue a
bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pecas do vefculo (incluindo capds e portas), movendo as pecas do motor (incluindo
as laminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto é projetado para funcionar em temperatura
ambiente entre -20° C.a 50° C. Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Néo faca a partida auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente
se a bateria ficar excessivamente quente. Armazenamento. Nao use nem armazene o produto em dreas com altas concentracdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene
0 seu produto em superficies planas e seguras de modo que néo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de armazenamento € de -20°
Ca50°C (0°C a+40°C temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compat lade. O produto € compativel apenas com baterias de chumbo-dcido
de 12 volts. Ndo tente usar o produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte
ou danos & propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faca a partida auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas
substancias quimicas ou de sua tensdo especifica. A Bateria. A bateria de fons de Iitio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou
descartada separadamente do lixo doméstico. Nao tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de ions de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a
bateria no lixo doméstico. A eliminacéo de baterias no lixo doméstico é ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais. Sempre leve as baterias usadas
a0 seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente, emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento,
pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da bateria. Recarregue o produto com o cabo de recarga USB incluido e o adaptador de alimentacéo de
10 W 12 V da NOCO. Um cabo USB e um adaptador de energia de 5 W ou 10 W de terceiros que sejam compativeis com USB 2.0 ou adaptadores de energia compativeis com
uma ou mais das seguintes normas EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Tenha cuidado com o uso de adaptadores de energia de baixa
qualidade, pois podem apresentar um risco elétrico grave que pode resultar em ferimentos pessoais, danos ao dispositivo e & propriedade. Se estiver usando um adaptador de




energia USB de terceiros, entre em contato com a fabricante para saber se 0 seu adaptador de energia estd em conformidade com os padrdes acima. Usar cabos ou carregadores
danificados ou recarregar quando ha umidade, pode resultar em choques elétricos. O uso de adaptador de energia genérico ou de terceiros pode encurtar a vida Util do seu produto
€ causar o mau funcionamento do produto. ANOCO n&o se responsabiliza pela seguranca do usudrio quando este usar acessorios ou materiais néo aprovados pela NOCO. Ao usar
um adaptador de alimentag&o USB para carregar o produto, certifique-se de que o plugue de CA esteja totalmente inserido no adaptador antes de conectd-lo a uma tomada elétrica.
0Os adaptadores de energia podem se aquecer durante 0 uso normal, € 0 contato prolongado com a pele pode provocar lesdes corporais. Sempre permita uma ventilagdo adequada
a0 tomo de adaptadores de energia ao usé-los. Para garantir a vida (til maxima da bateria, evite recarregar o produto mais de uma semana por vez, uma vez que isso pode reduzir
avida Util da bateria. Com o tempo, o produto ndo utilizado se descarrega e deve ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de energia quando néo estiver
em uso. Use o produto apenas para os fins pretendidos. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos
que podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros
dispositivos médicos. Consulte o seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta interferindo em
um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigées médicas. Se vocé tem alguma condicdo médica que acredita que pode ser
afetada pelo produto, incluindo, mas nao se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabega, consulte seu médico antes do uso do produto. O uso de uma
lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade & luz. O uso da luz no modo estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia
fotossensivel, 0 que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto
estd equipado com uma lmpada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer
manutencdo ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos
(microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas. Obedeca todos os sinais e instrucdes. Nao opere o produto em qualquer drea com uma atmosfera
potencialmente explosiva, incluindo dreas de abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como graos, pogiras ou pés metalicos.
ivi com éncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesdes, mortes ou danos ambientais graves.
Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que regulam as emisses de radiofrequéncia. Tais emissoes do
produto podem afetar negativamente a operacéo de outros equipamentos eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. Niimero do modelo: GB20 Este dispositivo cumpre
com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operacéo esta sujeita as duas condices seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar
interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento. OBS.: Este
equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites sao projetados
para fornecer protecdo razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia
de radiofrequéncia e, se ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes, pode causar interferéncia prejudicial as comunicagoes de radio. A operacdo deste
equipamento em uma drea residencial provavelmente causard interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio sera obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.




Etapa 1: Recarregue o GB20. Classificagdo do

0 GB20 vem parcialmente carregado e precisa ser totalmente carregado antes do uso. Conecte 0 GB20 usando o carregador: 5A | 1A | 2A
cabo de recarga USB incluido na porta USB IN e no carregador USB do veiculo. Ele também pode ser recarregado a

partir de qualquer porta USB, como um adaptador de CA, carregador de carro, notebook, dentre outros. A porta USB Tempo de recarga:  12h | 6h | 3hr

IN tem a tensao nominal de 2,1 amperes para garantir a recarga segura e eficiente da bateria de litio interna. Devido
aos regulamentos da FCC, recomendamos ndo recarregar e descarregar a unidade ao mesmo tempo. O tempo
para recarregar um GB20 serd diferente com base no nivel de descarregamento e na fonte de energia utilizada. Os
resultados podem variar conforme as condicdes da bateria.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e se tornam constantes na cor
- - . . até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente recarregada, o LED verde 100% ficara constante e os

LEDs de recarga de 25%, 50% € 75% “desligam”. De vez em quando, o LED verde de 100% pulsara indicando que a recarga de manutengéo
25% 50% 75% 100% estd ocorrendo.

Etapa 2: Conecte a bateria.

Leia atentamente e compreenda o manual do proprietario do veiculo sobre as precaugdes especificas e métodos recomendados para dar partida auxiliada no veiculo. Certifique-
se de determinar a tensdo e a quimica da bateria, consultando o manual do proprietério da bateria antes de usar este produto. O GB20 oferece partida auxiliada para baterias
de chumbo-acido de 12 volts apenas. Antes de conectar a bateria, certifique-se de que vocé possui uma bateria de chumbo-acido de 12 volts. O GB20 néo € adequado para
outros tipos de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais na bateria. O terminal positivo da bateria normalmente € marcado por estas letras ou simbolo (POS, P,

-+). 0 terminal negativo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (NEG, N, -). N&o faca conexdes com o carburador, linhas de combustivel ou pecas finas
de chapa metdlica. As instrugdes abaixo sdo para um sistema de terra negativo (o mais comum). Se o seu veiculo tiver um sistema de terra positivo (muito incomum), siga as
instruges abaixo na ordem inversa.

1. Conecte pingas da bateria a0 GB20 conectando & porta 12V OUT (de saida).
2. Conecte a pinga da bateria HD positiva (vermelha) ao terminal positivo da bateria (POS, P, +).

3. Conecte a pinga da bateria HD negativa (preta) ao terminal negativo da bateria (NEG, N, -) ou ao chassi do veiculo.



4. Ao desconectar, faca a desconexdo na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).

Etapa 3: Partida auxiliada.

1. Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo.

2. Pressione 0 botdo Power (ligar/desligar) para iniciar a partida auxiliada. Todos os LEDs piscardo, indicando que todos os LEDs estéo funcionando corretamente.
Se estiver corretamente conectado a bateria, o LED de Boost branco acenderd. Se as pingas da bateria estiverem conectados no sentido inverso, o LED de erro
vermelho acenderd. Inverta as conexdes para corrigir esse erro e entdo o LED de Boost branco acenderd. O LED de Boost branco se ilumina, quando o GB20 esta
pronto para fazer a partida auxiliada do veiculo.

3. Tente dar partida no veiculo. Na maioria dos veiculos a partida ocorre de imediato. Alguns veiculos podem exigir que 0 GB20 seja conectado por até 30
segundos antes da partida. Se o veiculo ndo arrancar imediatamente, espere de 20 a 30 segundos e tente novamente. N&o tente mais do que cinco (5) partidas
auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0 GB20 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no
veiculo novamente.

4. Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pingas da bateria e remova o GB20.

Baterias de baixa tenséo e acionamento manual

0 GB20 ¢ projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-acido de 2 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 2 volts, o LED do Boost estara “desligado”. Isto
indica que o GB20 ndo pdde detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 2 volts, hd um recurso de acionamento manual, que
permite que vocé force a “ativacdo” da fungéo de partida auxiliada.

PRECAUGAO

USE ESTEGMODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO £ PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS APENAS. AMBAS AS FUNCOES DE PROTEGAQ CONTRA
FAISCAS E PROTEGAQ CONTRA INVERSAQ DE POLARIDADE ESTAQ DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO.

NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS O PRODUTO PRODUZIRA FAISCAS. ESTE MODO USA
CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 500 AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAQ FOR USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO
COM 0 USO DESTE MODO, NAQ TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

2. LED de erro Se acende em vermelho se for detectada polaridade inversa, ou pisca e “liga” e
“desliga” quando a temperatura da bateria interna estiver muito alta.

3. Botdo “Power” Pressione para “ligar” e “desligar” a unidade.
4. LED “Power” Acende em branco quando a unidade esta “ligada”.

5. LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (elevagdo de tensao) estd ativo. Se a unidade
estiver conectada corretamente a uma bateria, 0 GB20 detectard automaticamente uma bateria e
entrara no modo Boost (0 LED pisca em branco quando o recurso de acionamento manual esta ativo).

6. Botao Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure por trés (3)
segundos. ADVERTENCIA: Desativa a proteczo de seguranca e forca manualmente a ativagéo
do modo Boost. Somente usar quando a bateria estd com a carga muito baixa para ser
detectada.

7. Botao de modo de iluminagao Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminagao:
100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminag&o estroboscdpica > Desligado



Solucao de problemas

Erro Razao/solucao =
PT
0 LED de erro: Vermelho Polaridade inversa/Inverta as conexdes da bateria.
LED de erro: Vermelho piscando com os cabos A bateria interna esta muito quente/Espere que a unidade esfrie. Leve a unidade para um ambiente mais
conectados adequadamente fresco.
A luz do Boost ndo vem ligada com os cabos A bateria conectada esta abaixo de 2 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use 0 modo de
conectados adequadamente acionamento manual
Especificacoes técnicas
Bateria interna: fons de litio USB (saida): 5V, 2.1 A
Corrente nominal de pico: 500A Protecéo da caixa: P65 (com as portas fechadas)
Temperatura operacional: -20°C a +50°C Arrefecimento: Conveccao natural
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Dimensdes (C x L x A): 6.7 x 3.2 x 1.7 polegadas
Temperatura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. média) Peso: 2.4 libras (aprox. 1.08 kg)

Micro USB (entrada): 5V, 2.1 A



NOCO um (1 1) ano de garantia limitada.
ANOCO Company (‘"NOCO") garante que este produto (0 *Produto’) estara livre de defeitos de material e de méo de obra por um periodo de um (1) ano a partir da data da compra (0 “Periodo
de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a NOCO, a seu critério exclusivo, e sujeita a andlise da equipe suporte técnico da NOCO, reparard ou substituira
produtos defeituosos. As pegas e os produtos de substituiéo serdo novos ou usados porém funcionais, comparaveis em funcdo e desempenho com a pega original € com garantia até o restante
do periodo de garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUIGAO OU AO REPARO. NA MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR

LEI, ANOCO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTQ OU POR TERCEIROS POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU
EXEMPLARES INCLUINDO, ENTRE OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE QUALQUER FORMA AO PRODUTO, SEJA QUAL FOR

0 MOTIVO, MESMO QUE A NOCO TENHA CONHEC\MENTO DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS
GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAO, INCLUINDO, SEM LIMITACAQ, AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUACAO A UM PROPOSITO ESPECIFICO,
E AS GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO DE NEGOCIAGAO, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM GARANTIAS, CONDIGOES OU OBRIGAGOES QUE NAQ
POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO POSSIVEL, A TAIS LEIS.

Esta Garantia Limitada é feita exclusivamente para o beneficio do comprador original do Produto da NOCO ou de um revendedor ou distribuidor aprovado pela NOCO e ndo € transmissivel ou

transferivel. Para fazer uma solicitaao de garantia, o comprador deve: (1) solicitar e obter um numero de autorizacgo de devolugdo de produto (‘RMA') e as informagdes do local de devolugéo
(0 *Local de Devoluggo”) com a equipe de suporte da NOCO enviando e-mail para support@no.co ou ligando para 1.800.456.6626; e (2) enviar o Produto, incluindo o nimero de RMA, recibo
ou uma taxa de garantia (a taxa somente é necessaria se o recibo néo for apresentado) de 45% do preco sugerido para o produto pela fabricante (ou MSRP, na sigla em inglés) do produto com
dele\tg C(% “Taxa de Garantia") [a RMA incluird o valor da Taxa de Garantia aplicével] ao Local de Devolugao. NAO ENVIE O PRODUTO SEM PRIMEIRO OBTER UMA RMA DA EQUIPE DE SUPORTE

0 COMPRADOR ORIGINAL £ RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM PARA ENVIAR PRODUTOS PARA O SERVICO
DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE 0 ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA LIMITADA E NULA E NAO SE APLICA AOS PRODUTOS QUE: (A) séo mal utilizados, manipulados incorretamente, sujeitos a abusos ou
manuseio descuidado, acidentes, armazenados incorretamente ou operados sob condicdes extremas de tenséo, temperatura, chogue ou vibrago acima das recomendacoes daNOCO para
uso seguro e efetivo; (b) instalado, operado ou mantido incorretamente; (c) sdo/foram modificados sem o consentimento expresso por escrito da NOCO; (d) foram desmontados, afterados ou
reparados por qualquer pessoa que ndo seja da NOCO; () cujos defeitos foram reportados apds o Periodo de Garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) danos estéticos que nio afetam a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o nimero de série da NOCO esta ausente, alterado
ou desfigurado.

Vlocé pode registrar seu produto NOCO on-line no: no.co/register. Se vocé tiver alguma divida sobre sua garantia ou produto, entre em contato com o suporte da NOCO (e-mail e nimero de
telefone acima) ou escreva para: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN,
OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.

Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen kan
veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken.

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om een
beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage.
Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek het
product niet. Niet roken of voorwerpen met een elekirische vonk of vuur gebruiken als u dit product bedient. Hou
het product uit de buurt van brandbaar materiaal.

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of
huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met het
antigifcentrum / uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlij. Batterijen produceren explosieve

gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen die
bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze producten
en op de motor.

Nederlands

Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:

WWW.No.co/support




Proposition 65. Batterijhouders, terminals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijin in de staat Californié gekend als
kankerverwekkers en veroorzakers van geboorteafwijkingen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het
beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor
als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u
met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen.
Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen,
overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om
de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt
om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen.
Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product
beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde
stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van viogistoffen. Bewaar en gebruik
het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik
ervan onmiddellj stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of
te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact
komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is
enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet
erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte
ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief
motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overljden kan
veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 20 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten
dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Begindig het gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar
uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product
op een droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80
°C. Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Probeer niet om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen. Andere soorten
batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een batterij
niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische eigenschappen of het voltage. De Batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden
door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of
lekkende lithium-ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten
en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is,
insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product op met de
bijgeleverde USB-oplaadkabel en de NOCO 10 W 12 V stroomadapter. Een USB-kabel van een derde partij en een 5 W of 10 W stroomadapter die compatibel zijn met USB 2.0 of
stroomadapters die compatibel zijn met één of meerdere van de volgende normen EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Let op met het gebruik




van minderwaardige stroomadapters. Die kunnen namelijk een emstig elektrisch risico veroorzaken dat kan leiden tot letsels aan personen, toestellen en eigendomen. Als u een
USB-stroomadapter van een derde partij gebruikt, neem dan contact op met de producent(en) om na te vragen of uw stroomadapter in overeenstemming is met de hierboven
genoemde normen. Als u beschadigde kabels of opladers gebruikt of als u oplaadt als er vocht aanwezig is, dan kan dat leiden tot elektrische schokken. Merkloze adapters of
adapters van derde partijen gebruiken, kan de levensduur van uw product verkorten en kan leiden tot defecten aan uw product. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid
van de gebruikers als er accessoires of hulpmiddelen gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Als u een USB-stroomadapter gebruikt om het product op te laden, zorg
er dan voor dat de wisselstroomstekker volledig in de adapter zit voor u hem in een stopcontact plaatst. Stroomadapters kunnen warm worden bij normaal gebruik. Langdurig
contact met de huid kan leiden tot verwondingen. Zorg steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters als u ze gebruikt. Om te zorgen voor een maximale levensduur van
de batterij, laat u het product best niet langer dan een week opladen. Overlading kan de levensduur van de batterij verkorten. Na verloop van tijd ontlaadt een product dat niet
gebruikt wordt. U moet het voor gebruik dus opnieuw oplacen. Koppe! het product los van stroombronnen als het niet gebruikt wordt. Gebruik het product enkel voor de beoogde
doeleinden. Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met
pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische apparatuur. Raadpleeg
voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het
gebruik ervan dan onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed
op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik
van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid. Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met
lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken.
Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor
U het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddelljk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik
een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product niet in
een ruimte met een mogelik explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met
aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overliiden of zware schade aan het
milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie.
Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer:
GB20 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen
schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze
uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden
opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt
en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie.
Het gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.



Stap 1: De GB20 opladen.

De GB20 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt. U moet hem volledig opladen voor gebruik. Sluit Laadklasse: .5A | 1A | 2A
de GB20 met behulp van de bijgeleverde USB-oplaadkabel aan op de USB-IN-poort en de USB-autolader. Hij kan
ook opgeladen worden via andere poorten met USB-aansluiting, zoals een wisselstroomadapter, autolader, laptop ... Oplaadtijd: 12h | 6h | 3hr

De USB-IN-poort heeft een snelheid van 2,1 Amp om de interne lithium-ionbatterij veilig en doeltreffend op te laden.
Omuwille van de FCC-reglementering raden we aan om de unit niet tegelijk op te laden en te ontladen. De tijd om een
(GB20 op te laden verschilt naarmate het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron. De werkelijke resultaten
kunnen verschillen naargelang de toestand van de batterj.

Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en it knipperen en blijven
[} - . oplichten tot alle vier de oplaadleds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%,

25% 509% 75% 100% 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Zorg ervoor dat u de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het starten van het voertuig in de handleiding van de voertuigeigenaar zorgvuldig leest en
begrijpt. Bepaal het voltage en de chemische eigenschappen van de batterij door de bijhorende handleiding te raadplegen voor u dit product gebruikt. De GB20 is enkel geschikt
om loodzuurbatterijen van 12 V te starten. Voor u hem aansluit op de batterij moet u controleren of u een loodzuurbatterij van 12 V voor u hegft. De GB20 is niet geschikt voor
andere soorten batterijen. Controleer de polariteit van de batterijuiteinden op de batterij. De positieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of
symbolen: POS, P, +. De negatieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: NEG, N, -. Maak geen verbinding met de carburator,
brandstofliinen of dunne plaatmetalen onderdelen. De instructies hieronder zijn voor een negatief geaard systeem (komt het meest voor). Als uw voertuig een positief geaard
systeem is (erg onwaarschijnlijk), volg dan dezelfde instructies, maar in omgekeerde volgorde.

1. Sluit de batterijklemmen aan op de GB20 door ze aan te sluiten op de 12 V OUT-poort.
2. Sluit de positieve (rode) HD-batterijklem aan op de positieve (POS, P, +) batterijterminal.
3. Sluit de negatieve (zwarte) HD-batterijklem aan op de negatieve (NEG, N, -) batterijterminal of op het chassis van het voertuig.

4. Als u loskoppelt, koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde systemen).



Stap 3: Starten.
1. Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten

2. Druk op de stroomknop om te beginnen met starten. Alle leds zullen knipperen om aan te duiden dat alle leds correct werken. Als u correct aangesloten bent op
de batterij dan licht de witte boostled op. Als de batterijklemmen omgekeerd aangesloten zijn dan licht de rode foutled op. Sluit de kiemmen omgekeerd aan om
deze fout op te lossen en vervolgens zal de witte boostled oplichten. De witte boostled licht op als de GB20 klaar is om uw voertuig te starten.

3. Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen zullen onmiddelliik starten. Voor sommige voertuigen moet de GB20 zo'n 30 seconden aangesloten zijn
voor ze zullen starten. Als het voertuig niet onmiddellijk start, wacht dan 20-30 seconden en probeer opnieuw. Probeer binnen een periode van 15 minuten niet
meer dan vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB20 vijftien (15) minuten rusten voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4. Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB20.

L i ijen & opheffing
De GB20 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 2 V te starten. Als uw batterij minder dan 2 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de GB20 geen batterij
kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 2 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

LET OP.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN TEGEN VONKEN EN
OMGEKEERDE POLARITEIT ZIN UTGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR
DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIUN. ALS DAT WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN
VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 500 AMPS) DIE VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD
GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.
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1. Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

2. Foutled Licht Rood op als er een omgekeerde polariteit wordt opgemerkt.

3. Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en uit (“Off") te schakelen.

4, Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is.

5. Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal
de GB20 automatisch een batterij vinden en overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de
Manuele opheffing actief is).

6. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen.
WAARSCHUWING: Schakelt de veiligheidsbescherming uit en schakelt de Boost manueel in.
Enkel te gebruiken als een batterij te weinig volt heeft om gevonden te kunnen worden.

7. Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% >
SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit



Problemen oplossen

Fout Reden/Oplossing

0 Foutled: Blijvend rood Omgekeerde polariteit/Draai de batterijverbindingen om
Foutled: Knipperend rood met kabels correct De interne batterij is te warm/Laat de unit afkoelen. Plaats de unit in een koelere omgeving
aangesloten
Boostlicht schakelt niet in met kabels correct De aangesloten batterij heeft minder dan 2 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de
aangesloten modus Manuele ophefing.

Technische specificaties

Interne batterij: Lithium-ion USB (output): 5V, 2,1 A

Maximale stroomsterkte: 500 A Behuizingsbescherming: IP65 (met poorten gesloten)
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Afmetingen (Ixbx h): 6,7 x3,2x 1,7 inch
Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Gewicht: 2,4 pond (1,08 kg)

Micro-USB (input): 5V, 2,1 A



NOCO Eén Ngc) jaar beperkte garantie.

Het bedrijf NOCO (‘NOCO") garandeert dat dit product (net “Product”) vri is en blift van defecten op het viak van materiaal en afwerking gedurende één (1) jaar na aankoop (de Garantieperiode”).
Voor defecten die U jdens de Garantieperiode gemeld worden, zal NOCO, naar eigen goeddunken en volgens de analyse van de technische ondersteuning van NOCO, de defecte Producten
herstellen of vervangen. De reserveonderdelen en -producten zullen nieuw of xxx zijn, met een werking en prestaties die vergelijkbaar zijn met het originele onderdeel en met een garantie die
doorloopt tot het einde van de originele Garantieperiode.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO WORDT HIERBIJ UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT VERVANGING OF HERSTELLING. VOOR ZOVER DE WET DAT TOELAAT, ZAL NOCO NIET AANSPRAKELIJK ZIN
TEN OPZICHTE VAN KOPERS VAN HET PRODUCT OF VAN DERDE PARTIJEN VOOR SPECIALE, ONRECHTSTREEKSE, RESULTERENDE OF EXEMPLAIRE SCHADE, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT
TOT VERLIES VAN WINST, SCHADE AAN EIGENDOM OF PERSOONLIJKE VERWONDINGEN, DIE OP ENIGE WIJZE TE MAKEN HEEFT MET HET PRODUCT, HOE DIE OOK VEROORZAAKT WORDT, 00K
AL WAS NOCO OP DE HOOGTE VAN DE KANS OP DERGELIJKE SCHADE. DE GARANTIES DIE HIERIN UITEENGEZET WORDEN ZLJN TER VERVANGING VAN ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET,
IMPLICIET, STATUTAIR OF ANDERS, INCLUSIEF, ZONDER BEPERKING, DE GEIMPLICEERDE GARANTIES VOOR VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN DEZE DIE
VOORTVLOEIEN UIT HET VERLOOP VAN HANDELS-, GEBRUIKS- OF RUILPRAKTIJKEN. IN HET GEVAL DAT DE TOEPASSELIJKE WETTEN GARANTIES, VOORWAARDEN OF VERPLICHTINGEN
OPLEGGEN DIE NIET UITGESLOTEN OF GEWIJZIGD KUNNEN WORDEN, DAN IS DEZE PARAGRAAF ZOVEEL MOGELIJK VAN TOEPASSING ALS DIE WETTEN TOELATEN.

Deze Beperkte garantie is uitsluitend opgesteld ten gunste van de oorspronkelijke koper van het Product bij NOCO of een erkende NOCO-verkoper of -verdeler en kan niet toegewezen of
overgedragen worden. Om een garantieclaim te staven, moet de koper het volgende ondernemen: (1) een goedkeuringsnummer om goederen terug te sturen (‘RMA'’, retumn merchandise

authorization) en informatie over de terugzer (de aanvragen en verkrijgen bij de NOCO support door te e-mailen naar support@no.co of door te bellen naar
1.800.456.6626 en (2) het Product samen met het RMA-nummer, seding enkel vereist als er geen ontvangstbewis voorgelegd wordt) van 45% van de
MSRP van het defecte Product (de “Garantievergoeding”) terugsturen [RMA omvat het tc jke bedrag van de eding] naar de Terugzendingslocatie. STUUR HET PRODUCT NIET

TERUG VOOR U EEN RMA HEEFT ONTVANGEN VAN NOCO SUPPORT.
DE ORIGINELE KOPER IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE VERPAKKING EN VERZENDKOSTEN (EN MOET DEZE OOK BETALEN) OM HET PRODUCT TE VERSTUREN VOOR GARANTIEDIENSTEN.

(ONDANKS WAT HIERBOVEN VERMELD WORDT, IS DE BEPERKTE GARANTIE NIETIG EN IS ZE NIET VAN TOEPASSING OP PRODUCTEN DIE: (a) verkeerd gebruikt worden, slecht afgesteld worden,
onderworpen worden aan misbruik of onachtzaam gebruik, ongeval, verkeerd opgeslagen worden of bediend worden in omstandigheden met extreem voltage, extreme temperatuur, schokken of
trillingen buiten de aanbevelingen van NOCO voor veilig en doeltreffend gebruik; (b) verkeerd geinstalleerd, bediend of onderhouden worden; (c) gewijzigd werden zonder uitdrukkelijke, schriftelijke
instemming van NOCO; (d) it elkaar gehaald, gewijzigd of hersteld werden door iemand anders dan NOCO; (€) defecten vertonen die buiten de Garantieperiode gemeld werden.

DEZE BEPERKTE GARANTIE DEKT HET VOLGENDE NIET: (1) normale slijtage; (2) cosmetische schade die de werking niet beinvioedt of (3) Producten waarvan het serienummer van NOCO
ontbreekt, gewijzigd of geschonden werd.

U kunt uw NOCO-product online registreren op: no.co/register. Als u vragen heeft over uw garantie of product, neem dan contact op met NOCO Support (e-mail en telefoonnummer hierboven) of
schriff naar: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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LAS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Hvis
du ikke folger disse sikker kan det i ELEKTRISK ST@D, EKSPLOSION,

BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, ded eller ejendomsskade. Da nsk
Elektrisk stad. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give stad, og fordrsage alvorlig skade. Skeer ikke i
stremledninger. Undgé at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes sammen
med produktet. Lad ikke produktet std uden opsyn under brug. Forseg ikke at starte med pa et beskadiget eller
frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending. Anvendes i godt ventilerede
omrader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forérsage forbraendinger. Produktet mé ikke
deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elekirisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet. Hold produktet veek
fra braendbare materialer.

@jenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage flydende affald.
Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med gjne eller hud, skyl det bererte omrade
med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen.

Eksplosive gasser. Arbejde i neerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under N
normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du falge alle sikkerhedsinstrukser For flere oplysninger og
og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede udstyr, der skal bruges i support, besag:

nasrheden af batteriet. Gennemga advarselsmaerkninger pé disse produkter og pa motoren.

WWW.No.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilherende tiibeher indeholder kemikalier, herunder bly. Disse materialer er kendt for i staten Californien, at forarsage kreeft og
fedselsdefekter, samt anden reproduktiv skade. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal veere indenfor reekkevidden af din stemme,
eller teet nok til at komme til din hjeelp, i tilfeelde af en nedsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sabe i neerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid
ojenbeskyttelse og beskyttelsestoj imens du arbejder i neerheden af et batteri. Vask attid heenderne efter handtering af batterier og beslaegtede materialer. Undga at handtere eller
baere metalgenstande, nar du arbejder med batterier, herunder; verktaj, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der
medforer elekirisk stad, brand, eksplosion, som kan medfere skade, dad eller skade pa ejendom. Mindredrige. Hvis produktet er beregnet af "Keber" il at blive benyttet af en
mindredrig, indvilger den kabsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfeeldet, er det alene "Keberens ansvar *, der
erenig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig. Kveelningsfare. Tilbehgr kan betyde en kvaelningsfare for barn. Efterlad ikke bern uden opsyn
med produktet eller tilbehar. Produktet er ikke et legetej. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hérdt. Brug ikke et beskadiget
produkt, herunder, men ikke begreznset tl, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stromledning. Fugtighed og veesker kan beskadige
produktet. Produktet og elekiriske komponenter mé ikke hdndteres i neerheden af veeske. Opbevar og betjen produktet pé torre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadt. Hvis
produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgéende. Undlad at afbryde produktet ved at treekke i kablerne. Zndringer. Forsog
ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forérsage skade, ded eller skade pé ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget,
har funktionsfejl eller kommer i kontakt med veeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver endring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er
kun godkent til brug med NOCO tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for brugemes sikkerhed eller beskadigelse, nr der anvendes tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering.
Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréde eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa
produktet. Placer kablerne for at undga utilsigtet skade ved bevaegelige keretojsdele (herunder haetter og dere), bevasgelige motordele (herunder blaesere, beelter og remskiver), eller
hvad der kan blive en fare, der kan forérsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Ma ikke
bruges uden for temperaturomréader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller opbevar dit produkt i
omrader med haje koncentrationer af stov eller luftharne materialer. Opbevar produktet pa flade, sikre overflader, sa det ikke er tilbejeligt til at falde ned. Opbevar dit produkt pé et
tort sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +-40°C gennemsnitstemperatur). En temperatur pé 80°C ma aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet.
Produktet er kun kompatibelt med kun 12 volts blybatterier. Forsag ikke at bruge produktet med andre batterityper. Start med andre batterikemikalier kan medfare skade, dad eller
skade pé ejendom. Kontakt batteriproducenten fer du forsoger at starte batteriet. Start ikke et batteri, hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemi eller spaending. Batteriet.
Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet ma kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forseg ikke at udskifte batteriet selv,
og handter ikke et beskadiget eller utast lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er ulovligt i henhold til
statlige og federale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller
oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad produktet med det medfelgende USB-opladningskabel
og en NOCO 10W 12V-stramforsyning. Et tredjeparts USB-kabel og 5W eller 10W strgmadapter, der er kompatible med USB 2.0 eller stramadaptere, som er kompatible med et
eller flere af fplgende standarderne EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Veer forsigtig med at bruge stromkvalitetsadaptere af lav kvalitet, da de
kan udgare en alvorlig elektrisk risiko, der kan medfare personskade, Enhed, og ejendom. Hvis du bruger en tredjeparts USB-stramforsyning, skal du kontakte producenten eller
fabrikanterne for at finde ud af, om din stremadapter overholder ovennzevnte standarder. Brug af beskadigede kabler eller opladere eller tilbeher, nér der er fugt, kan medfere
elektrisk stad. Brug af generisk eller tredjeparts stremforsyning kan forkorte produktets levetid og forérsage funktionsfejl. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed, nar du
bruger tilbeher eller tilbehar, der ikke er godkendt af NOCO. Nar du bruger en USB-stremadapter til opladning, skal du serge for, at stikket er sat helt i adapteren, inden du setter




det i stikkontakten. Stremadaptere kan blive varme under normal brug, og langvarig hudkontakt kan forarsage personskade. Serg altid for tilstraekkelig ventilation omkring
stremadapterne, nar du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid, skal du undga at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets
levetid. Igennem tiden vil et ubrugt produkt blive afladet, og skal genoplades fer brug. Afbryd produktet fra stremiilder, nar det ikke er i brug. Brug kun produktet til dets formal.
Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere, defibrillatorer eller
andre medicinske anordninger. Disse elekiromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din leege for brug, hvis du har noget
medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og kontakte din leege.
Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne vzere berert af produktet, herunder men ikke begraenset til: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller
hovedpine, skal du kontakte din lzege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte indeholder en fare overfor lysfglsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand
kan forarsage anfald hos personer med lysfalsom epilepsi, hvilket kan medfere alvorlig skade eller dad. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent gjenskade.
Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig stréle ved den hejeste indstilling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages
vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri (mikrofiber)
Klud. Undga at fa fugt i abninger. Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfaere, herunder
braendstofomrader eller omrader, der indeholder kemikalier eller partikler som ko, stov eller metalpulver. Haje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug,
hvor produktfejl kan fere til skade, ded eller alvorlig mili i interferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde regleme for
radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GB20. Denne
enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere
enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage uensket drift. BEMAERK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde graenserne for en Klasse A digital
enhed, i henhold til Del 15 i FCC-reglerne. Disse greenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar udstyret betjenes i et kommercieft miljo. Dette udstyr
genererer, bruger og kan udstréle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forarsage skadelig interferens
med rac ikationen. Brug i et bebc ade vil sandsynligis forérsage skadelig interferens, i hvilket titfaelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pa
egen bekostning.




Sadan bruges det
Trin 1: Oplad GB20-enheden.
GB20 leveres delvis opladet i kassen, og skal vaere fuldt opladet for brug. Tilslut GB20 med det medfolgende Opladning vurdering: .5A | 1A | 2A
USB-opladningskabel til USB IN-porten og USB-bil opladeren. Den kan ogsa oplades fra enhver USB-port som en
vekselstramsadapter, biloplader, baerbar pc, m.m. USB IN-porten er bedemt til 2,1 ampere for at sikre en sikker Opladningstid: 12h | 6h | 3hr

og effektiv opladning af det interne lithiumbatteri. Pa grund af FCC-forskrifter anbefaler vi ikke, at oplade og aflade
enheden samtidigt. Tiden for genopladning af en GB20 varierer afheengigt af udladningsniveauet og den anvendte
stromkilde. De faktiske resultater kan variere pa grund af batteribetingelserne.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED'erne vil langsomt pulsere "Til" og "Fra", og
[} . . bliver faste indtil alle fire opladningsdioder er teendte. Nér batteriet er fuldt opladet, vil den grenne 100% LED vil veere fast, og 25%, 50% og 75%
Opladning LED'erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den granne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.

25% 50% 75% 100%
Trin 2: Tilslut til batteriet.

Laes og forsta keretejets brugervejledning omhyggeligt om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til start af keretgjet. Serg for at bestemme batteriets spaending og
kemi, ved at henvise til brugsanvisningen til batteriet, inden du bruger dette produkt. GB20 er kun til start af 12 volts blybatterier. For du tilslutter batteriet, skal du kontrollere, at
du har et 12 volts blybatteri. GB20 er ikke egnet til andre typer batterier. Identificer batteripolernes korrekte polaritet pa batteriet. Den positive batteriterminal er typisk markeret
med disse bogstaver eller symbolet (POS, P, +). Den negative batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (NEG, N, -). Forbind ikke til karburator,
breendstofledninger eller tynde plademetaldele. Nedenstaende anvisninger vedrarer et negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit keretgj er et positivt jordsystem (meget
usaedvanligt), felg nedenstaende instruktioner i omvendt reskkefalge.

1. Tilslut batteriklemmeme til GB20 ved at forbinde til 12V UD-porten.
2. Tilslut den positive (rade) HD batteriklemme til den positive (POS, P, +) batteriterminal.
3. Tilslut den negative (sorte) HD-batteriklemme til den negative (NEG, N, -) batteriterminal eller keretgjets chassis.

4. Nar du afbryder forbindelsen, skal du frakoble i omvendt raskkefalge, fieme den negative farste (eller positive farst for positive jordsystemer).



Trin 3: Kabel start

1. Serg for, at alle keretgjets strombelastninger (forlygter, radio, klimaanleeg, osv.) er slukket, for du forsager at starte bilen.

2. Tryk pa teend/sluk-knappen for at begynde at starte. Alle lysdioder blinker, hvilket indikerer, at alle lysdioder fungerer korrekt. Hvis du er korrekt forbundet til
batteriet, lyser White Boost-LED'en. Hvis batterikiemmerne er tilsluttet i omvendit tilstand, lyser den rade fejl-LED. Vend forbindelserne om, for at fierne denne fejl,
og hvorpd den White boost-LED lyser. White Boost-LED'en lyser, ndr GB20 er Klar til at starte dit keretgj.

3. Prov at starte keretgjet. De fleste koretojer starter straks. Visse keretgjer kan kraeve, at GB20 forbindes i op til 30 sekunder for start. Hvis bilen ikke starter med
det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Prov ikke mere end fem (5) start, efter hinanden, inden for en femten (15) minutters periode. Lad GB20
hvile i femten (15) minutter, for du forseger at starte bilen igen.

4. Nér du har startet dit keretgj, skal du afbryde batteriklemmerne og fierne GB20.

Lavspandingsbatterier og manuel overstyring
GB20 er designet til at starte 12-volts blybatterier ned til 2-volt. Hvis dit batteri er under 2 volt, vil Boost-LED'en vaere "Off". Dette viser, at GB20 kan ikke registrere et batteri. Hvis
du har brug for at starter et batteri under 2 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge "On" start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM OMHU. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 12-VOLTS BLYSYRE BATTERIER. BADE DEN GNISTSIKRE OG OMVENDTE POLARITET
BESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. VAR SARLIGT OPM/RKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE POSITIVE 0G
NEGATIVE BATTERIKLEMMER RORE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL 500 AMPERE) DER
KAN FORSAGE GNISTER 0G H@J VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORS@G IKKE AT BENYTTE ENHEDEN, 0G SOG
PROFESSIONEL ASSISTANCE.
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1. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

2. Fejl LED lyser redt, hvis omvendt polaritet detekteres, eller blinker "On" og "Off", nar den intemne
batteritemperatur er for hgj.

3. Tryk pa Teend/sluk-knap, for at at taende for "On" & "Off".

4. Strom LED"en Lyser Hvid nar enheden er "Teendt"

5. Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer
(GB20 automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand (LED blinker Hvid, nar funktionen manuel overstyring
er aktiv).

6. Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL:
Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse og slar manuelt Boost "Til". Kun til brug, nar batteriet er
for lavt til at blive registreret.

7. Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS
> Blink > Strobe > Fra



Fejlfinding

Fejl Arsag / Lesning
0 Fejl LED: Fast red Omvendt polaritet /Slar batteriets tilslutninger tilbage.
Fejl LED: Blinker rad med cabler forbundet Det interne batteri er for varmt /Lad enheden kele af. Opbevar enheden i kaligere omgivelser.
korrekt
Boost lys taendes ikke med kabler korrekt Tilsluttet batteri er under 2 volt /Fiern alle belastninger, og prav igen, eller brug manuel overstyringstilstand.
tilsluttet

Tekniske specifikationer

Internt batteri: Litium-ion USB (Udgang): 5V, 2.1A

Top strom bedemmelse: 500A Kabinetbeskyttelse: IP65 (m/porte ukket)
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kaling: Naturlig konvektion
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Dimensioner (L x B x H): 6.7 x 3.2 x 1.7 tommer
Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Vagt: 2.4 pund

Mikro-USB (Indgang): 5V, 2.1A



NOCO One (1? ars begraenset garanti.

NOCO virksomheden ("NOCO") garanterer, at dette produkt (*Produktet’) er fri for fejl i materiale og udforelse, i en periode pd et (1) &r fra kebsdatoen (“Garantiperioden").

For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget sken og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller udskifte defekte Produkter.
Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den
oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO IKKE VERE ANSVARLIG
FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR S/ERLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE
BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELYOM

NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE
UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, 0G DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILFZELDE AF AT G/ELDENDE
LOVE INDF@RER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE KAN UDELUKKES ELLER /ENDRES, G/ELDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE
LOVE TILLADER

Denne begraensede garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige kaber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer, og kan ikke
overdrages eller videregives. For at kraeve et garantibevis skal keberen: (1) anmode om og f et returmeerke autorisationsnummer ("RMA") og returneringsstedoplysninger
("Returneringsstedet") fra NOCO Support, via e-mail support@no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller
garantibegraensning (gebyr kun pakraevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt (“Garantigebyr") [RMA vil inkludere gaeldende garantibelab] til
returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.

ORIGINALKOBEREN ER ANSVARLIG (OG SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE OG TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGRANSEDE GARANTI ANNULLERET, 0G GAELDER IKKE FOR PRODUKTER, DER: a) misbruges, mishandles,
udszttes for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme spandinger, temperaturer, stad eller vibrationer ud over NOCO's
anbefalinger for sikker og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt c) er modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, andret
eller repareret af andre end NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter garantiperioden

DENNE BEGRANSEDE GARANTI D/AKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor NOCO serienummeret mangler,
&ndres eller defaceres.

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pa: no.co/register. Hvis du har spargsmal vedrarende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO Support (e-mail og
telefonnummer ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, USA.
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LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FGR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke fglger disse sil kan det KTRISK ST@T,

EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT- /PERSONSKADER og DOD. Ors
Risiko for elektrisk stat. Produktet er et elektrisk apparat som kan fordrsake stot og alvorlige skader. lkke
Klipp stremkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom de
brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsek & jumpstarte
et skadet eller frossent batteri. Produktet mé kun brukes med batterier som er egnet og bruker anbefalt
spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produket er et elekirisk apparat som avgir varme og kan fordrsake brann. Ikke dekk til produktet.
Ikke royk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfare brann under bruk av produktet. Oppbevar
produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og felgelig fyre av
skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller gyner, m&
pavirkede omréader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i milip med bly-syre. Batterier genererer normalt . . :
sprengfarlige gasser under ordineere forhold. For @ minske risiko for batterieksplosjon ma en falge alle For ytterligere informasjon og
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes i hjelp, bespk:

narheten av batteriet. G over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pd motoren.

WWW.No.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsle

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbeher inneholder kiemikalier; blant annet bly. | delstaten California klassifiseres disse materialene som kreftfremkallende og
det er bevist at de kan forarsake fosterskader og andre fruktbarhetskomplikasjoner. Personlige forholdsregler. Produktet mé kun brukes hensiktsmessig. Produktet ma brukes
i neerheten av andre som er naerme nok til & here deg eller hielpe deg dersom det skulle oppsta en nedsituasjon. Serg for at du har rent vann og sape i neerheten, i tiffelle du kommer
i kontakt med batterisyren. Bruk vernetay og -briller til arbeid i naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. lkke handter eller ha
pa deg noen metallgienstander under arbeid med batterier; dette innebeerer verktey, armbandsur og smykker. Dersom en metaligjenstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist
eller kortslutning som kan medfere elekirisk stat, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er &
la en mindredrig bruke produktet, er det innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindrerig bruker. “Kunden” anses
ansvarlig for eventuelle forssmmelser pé dette omradet ved eventuelle seksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindredrig. Kvelerisiko.

Tilbeher kan utsette barn for kvelerisiko. Hold bam under oppsyn i neerheten av produktet eller dets tilbehar. Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal handteres forsiktig.

Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. lkke bruk produktet
med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vaesker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i neerheten av noen form for vaeske. Produktet skal kun
oppbevares og brukes i tarre omgivelser. Ikke bruk produktet dersom den har blitt vét. Dersom produktet blir vétt under bruk, mé det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke brukes.
Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. Ikke forsok & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfere produkt-/
personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med veeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke
lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehgr. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader
som forekommer ved bruk av tilbeher som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Sorg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. lkke bruk produktet pa et lukket
sted eller pé et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler
(inkludert lokk og dgrer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dadelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er
utviklet for & virke i temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet
umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring. lkke bruk eller oppbevar produktet pé steder med mye stov eller andre luftbarne materialer. Produktet skal
oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under terre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C til 50 °C
(0°° C ~ + 25°C gjennomsnittstemperatur). Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompati t. Produktet er kun utviklet for bruk med 12-volts bly-syre-batterier. Aldri forsak
a bruke produktet med andre typer batterier. A jumpstarte batterier med andre kjemiske komposisjoner kan resuiltere i produkt-/personskader og/eller ded. Ta kontakt med
batteriprodusenten fer du forsaker & jumpstarte batteriet. Hvis du ikke kjenner til batteriets kjemiske komposisjon eller spenning, mé du ikke forseke & jumpstarte den. Batteriet.
Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med husholdningsavfall. Du m4 aldri forsgke & skifte ut batteriet selv eller héndtere et
skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og federale lover og forskrifter er det ulovlig & kassere batterier
med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier mé kun kasseres pé lokale batterigjenvinningssentre. Dersom produktets batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt
kutt eller giennomgr eller viser tegn il unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batteriopplading. Lad opp produktet med USB-
ladekabelen som folger med og en NOCO 10W 12V stremadapter. En tredjeparts USB-kabel og en stremadapter pé 5 eller 10W som er kompatibel med USB 2.0 eller stremadaptere
som overholder en eller flere falgende standarder: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Veer forsiktig med bruk av stremadaptere av lav kva\itet,
da de potensielt kan vaere sveert risikable og forérsake skader ved produkt, person og eiendom. Ved bruk av en tredjeparts USB-stremadapter, ta kontakt med produsenten(e) for @
finne ut om stremadapteren samsvarer med standardene nevnt ovenfor. Bruk av skadde kabler eller ladere og lading under fuktige forhold kan forérsake elektrisk stet. Generiske
eller tredjeparts stromadaptere kan forkorte produktets levetid og forarsake funksjonssvikt. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet dersom brukeren bruker tilbehar eller




deler som ikke er godkjent av NOCO. Dersom produktet skal lades med en USB-stromadapter, sgrg for at AC-kontakten sitter skikkelig i adapteren fer du kobler til stromkontakten.
Stremadaptere kan bli varme under vanlig bruk; dermed kan langvarig kontakt med huden forarsake personskader. Serg for at det alftid er tilstrekkelig ventilasjon rundt
stremadaptere nar de brukes. For & sikre batteriets optimale levetid, ma produktet aldri lades i over en uke om gangen. Overopplading kan forkorte batteriets levetid. Et produkt som
ikke har blitt brukt over lengre tid kan bli utladet og mé lades opp pa nytt fer bruk. Produktet ma kobles fra stremkontakten nér den ikke er i bruk. Apparatet kan kun brukes til
hensiktsmessige formal. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk stréling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere,
defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse elekiromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege fr du bruker
produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, mé du slutte & bruke produktet
umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbindelse
med anfall, bevissthetstap (“sviming") og eyeplager (anstrengte oyner), mé du ta kontakt med legen for du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer risiko
i forbindelse med lysfalsomhet. Nér lyset benyttes i strobemodus, kan det forrsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fere til alvorlige skader eller dad.
Lys. En kan fa permanente @yenskader av a stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved
heyeste innstilling. Rengjering. Produktet ma skrus av fer noen forsgker & rengjere eller vedlikeholde den. Rengjer og tark av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt
med vaesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa apninger/sprekker. Sprengfarlige omgivelser. Folg alle
varslinger og instrukser. lkke operer produktet i milip med sprengfarlige midler. Dette innebeerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som korn, stov
eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fore til skader, alvorlige miljoskader eller dad.
Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning
pé annet elektronisk utstyr og forérsake funksjonssvikt. Modellnummer: GB20 Apparatet er | samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for felgende: (1)
apparatet kan ikke medfore skadelige forstyrrelser og (2) apparatet mé& kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forérsake funksjonssvikt. OBS:
Apparatet har giennomgatt prever som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet
for a sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle miljg. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha
en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forérsake skadelige forstyrrelser
dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.



Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GB20.

(GB20-enheten leveres delvis oppladet og ma lades opp skikkelig for bruk. GB20 kobles til USB IN-kontakten og Ladeinformasjon: .5A | 1A | 2A
USB-billaderen med USB-ladekabelen som falger med. Alternativt kan du lade den opp fra enhver USB-stramkontakt;
som f.eks. en AC-adapter, billader, beerbar datamaskin, m.m. USB IN-kontakten statter 2,1 amper —som gir en trygg Oppladingstid: 12h | 6h | 3hr

og effektiv lading av et internt litiumbatteri. | lys av FCC-reguleringer er det ikke anbefalt & lade opp enheten samtidig
som den er i bruk. Ladetiden for GB20 varierer avhengig av bruk/utladingsrate og stremkilde. Resultater kan variere
alt etter batteriets tilstand.

Batteriets ladenivé indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte av og pa inntil de begynner &
[} - . lyse uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- og 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og
25% 50% 75% 100% il pulsere for & indikere vedlikeholdslading.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les neye giennom bilhdndboken og gjer deg forstétt med spesifikke forholdsregler og anbefalinger i forbindelse med & jumpstarte bilen. Les om batteriets spenning og kiemiske
komposisjon i den aktuelle bilhandboken fr du bruker produktet. GB20 er kun utviklet for & jumpstarte 12-volts bly-syre-batterier. Serg for at det er et 12-volts bly-syre-batteri
for du kobler til. GB20-enheten er ikke egnet for andre batterityper. Identifiser batteriterminalenes polaritet. En positiv batteriterminal merkes som oftest med folgende bokstaver/
symboler: “POS’, “P”, “+". En negativ batteriterminal merkes som oftest med falgende bokstaver/symboler: “NEG”, “N", “-". Serg for at koblinger ikke kommer i kontakt med
forgasseren, drivstoffslanger eller deler av tynt metall/metallplater. Folgende instrukser gjelder for negativ jording (den vanligste). Dersom bilen din statter positiv jording (svaert
sjeldent), md instruksene folges | omvendt rekkefolge:

1. Koble batterikiemmene til GB20-enheten ved & koble til 12 V OUT-kontakten.
2. Koble positiv (rad) HD-batteriklemme til positiv (‘POS, “P", “+”) batteriterminal.
3. Koble negativ (svart) HD-batteriklemme til negativ (‘NEG, “N", “-") batteriterminal eller kjgretoyets chassis.

4. Folg omvendt rekkefglge nér du kobler fra. Koble farst fra negativ kontakt (obs: pa systemer som statter positiv jording skal positiv kontakt kobles fra farst).



Trinn 3: For & jumpstarte.
1. Serg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg, osv.) er skrudd av pé kjeretoyet for du forseker & jumpstarte batteriet.

2. Trykk av-/pa-knappen (“Power”) for & jumpstarte. Samtlige LED-lamper lyser for & indikere at de er i orden. Nar du har koblet til batteriet riktig, lyser LED-
lampen “White Boost”. Nér batteriklemmene er koblet il i feil rekkefolge, lyser LED-lampen “Red Error”. Koble il omvendt for & nullstille feilvarslingen. Batteriet er m
koblet til riktig nér LED-lampen “White Boost” lyser opp. Nar “White Boost” lyser, er GB20 klar til & jumpstarte kigretayet.

3. Se om du far start pa kjgretayet. De fleste kjgretoy starter opp umiddelbart. Noen kjoretay ma vaere koblet til GB20 i opptil 30 sekunder for de kan starte. Vent
20-30 sekunder og prav pa nytt dersom kjgretayet ikke starter med en gang. Du ma aldri jumpstarte mer enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15) minutters
periode. La GB20-enheten hile i femten (15) minutter fer du prover & starte bilen pa nytt.

4. Nar kjoretoyet starter opp, kan du koble fra batterikiemmene og pakke ned GB20-enheten.

Lavspente batterier og manuell overstyring

GB20 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly- syre-batterier og ned til 2-volts batterier. Hvis batteriet er under 2 volt, vil LED-lampen “Boost” veere av. Dette indikerer at
(GB20-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du ma jumpstarte et batteri under 2 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at du kan tvinge frem jumpstart-
funksjonen.

0BS.

BRUK DENNE FUNKSJONEN MED OMHU. DENNE FUNKSJONEN ER KUN FOR 12-VOLTS BLY-SYRE-BATTERIER. BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT POLARITET
DEAKTIVERES. DU MA V/ERE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV G NEGATIV BATTERIKLEMME KOMME
I KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER EN SVART HAY SPENNING (OPPTIL 500
AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING 0G kraftig oppvarming HVIS NOE GJ@RES FEIL. IKKE BRUK DENNE FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPSOK HJELP AV
PROFESJONELLE.
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1. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pa det interne batteriet.

2. Feil-lampen (“Error”) Lyser radt ved omvendt polaritet og pulserer av og pa nar temperaturen pa
det interne batteriet er for hayt.

3. Av-/pa-knappen (“Power”) Trykkes for & skru enheten av og pa.

4. “Power”-lampen Lyser hvitt nér enheten er pé.

5. “Boost”-lampen Lyser hvitt nér “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig,
oppdages batteriet automatisk av GB20-enheten og “Boost"-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer
hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

6. Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere.
ADVARSEL: Sikkerhetsvern deaktiveres og “Boost” tvinges pa manuelt. Kun for batterier
som er for svake til & bli oppdaget.

7. Lysmodusknapp; for & veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS
> Pulsere > Strobe > Av



Problemlgsing

Feil Arsak/Losning

0 Feil-indikator (LED): Kontinuerlig rod Omvendt polaritet/Koble om pa batterikoblingene.
Feil-indikator (LED): Blinker radt m/ kabler Internbatteriet er overopphetet/Gi enheten tid til & kjgle seg ned. Sett enheten pa en Kjgligere plass.
riktig tilkoblet
“Boost”-lyset vil ikke skru pa m/ kabler Tilkoblet batteri er under 2 volt/Skru av alt som tapper stram og prev pa nytt, eller bruk manuell
riktig tilkoblet overstyringsmodus.

Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: Litium-ion USB (uttak): 5V, 2,1A

Toppstram: 500A Vernedeksel: P65 (m/koblinger stengt)
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Nedkijeling: Naturlig konveksjon
Ladetemperatur: 0°C til +40°C Dimensjoner (L x B x H): 6,7 x 3,2 x 1,7 tommer
Oppbevaringstemperatur: -20°C til +50°C (gj.snitt) Vekt: 2,4 pund (Ib)

Mikro-USB (inntak): 5V, 2,1A



NOCO - Ettarig begrenset garanti.

The NOCO Company (“NOCQ") garanterer at dette produktet (“Produkt”) ikke vil vaere defekt i forbindelse med materialer og produksjonsarbeid i en periode pa ett (1) &r

fra Kjopsdato (“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO — etter eget skjonn og pa bakgrunn av tekniske analyser — enten reparere

eller erstatte det defekte Produktet. Reservedeler/-produkter vil enten vaere nye eller pent brukte, og fungere og yte likt som originaldelen. Delen/produktet dekkes ut den originale
garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT AV LOVEN, SKAL NOCO IKKE

HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJ@PER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER EKSEMPLARISKE SKADER,
INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS
NATUR, SELV MED NOCOS FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE,
IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE SALGBARHETSGARANTIER 0G EGNETHET TIL S/ARSKILTE FOHMAL SAMT ANDRE
SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL. DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE
ELLER MODIFISERE INNF@RES UNDER GJELDENDE LOVVERK, SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT VARE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER,

Denne begrensede garantien legges frem utelukkende til fordel for kigperen som opprinnelig kiapte Produktet fra NOCO eller en NOCO-godkjent forhandler eller distributer,

0g kan ikke tildeles eller overfgres til andre. For & fremme et garantikrav mé kjgperen: (1) sende foresparsel om, og anskaffe et RMA- eller returnummer (RMA — “return
merchandise authorization”) og returadresse (“Return Location”) fra NOCO Support (NOCOs kundesenter) ved & sende e-post til support@no.co eller ringe 1.800.456.6626; 0og
(2) sende inn Produktet med RMA-nummer, kvittering eller et garantigebyr (kun ved manglende kvittering) pé 45 % av det defekte produktets listepris (“Garantigebyret”) [RMA
innebaerer et gyldig Garantigebyrbelgp] til returadressen. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN FORST A HA ANSKAFFET ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (OG MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- OG TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV PRODUKTER TIL GARANTIVERKSTEDET.

TIL TROSS FOR DET SOM ER NEVNT OVENFOR, ANSES DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN SOM ANNULERT OG UGYLDIG FOR PRODUKTER SOM: (a) har véert misbrukt,
mishandlet, utsatt for misbruk eller forssmmelig handtering, uhell, blitt oppbevart feil eller brukt med ekstreme spenningsnivéer, temperaturforhold, stet eller vibrasjoner utover
NOCOs anbefalinger for trygg og effektiv bruk; (b) feilaktig installasjon, drift eller vedlikehold; (c) er (eller har vaert) modifisert uten uttrykkelig, skriftlig godkjenning fra NOCO; (d)
har blitt demontert, endret eller reparert av andre enn NOCO; (e) det ikke har blitt rapportert om under Garantiperioden.

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) vanlige slitasjer; () kosmetiske skader som ikke pavirker produktets funksjonalitet; eller (3) ethvert Produkt hvor NOCO-
serienummeret mangler, er endret eller har blitt uleselig.

Du kan registrere NOCO-produktet ditt pa Internett: no.co/register. Dersom du har spersmal angaende garantien din eller produktet, kan du ta kontakt med kundesenteret vart
NOCO Support (e-postadresse og telefonnummer finner du ovenfor) eller skrive til: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VAARATILANTEET

Kayttoohjeet ja takuu

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOOA. Naiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai voi
aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA.

Sahkoiskun vaara. Tuote on sahkdlaite, joka voi aiheuttaa sahkaiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja. Ald
leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat réjahta, jos niita kéytetaén
laitteen kanssa. Ald jata kdyton aikana laitetta valvomatta. Ald yritd apukaynnistysté vahingoittuneelle tai
jaétyneelle akulle. Kayté laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jénnite. Kayté laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka séteilee [ampda ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peité laitetta.
Ald tupakoi tai kayta mitaan séhkdisen kipindn tai liekin lahdettd laitteen ollessa toiminnassa. Pidé laite poissa
tulenaroista materiaaleista.

Silméavamman vaara. Kayta silmien suojausta laitetta kéytettdessd. Akut voivat réjahtdd ja aiheuttaa lentavid
roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon &rsytystd. Huuhtele valittmésti aineen kosketukseen joutuneet
silmét tai iho juoksevalla puhtaalla vedellé.

Réjéhdysvaara. Lyijyhapon I&heisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa réjahtavia
kaasuja. Vdhentaaksesi akun rdjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun vaimistaja ja kaikkien
muiden akun laheisyydessé ké 1 laitteiden ovat julkaisseet. Tarkasta varoitusmerkinnét ndista
tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

Suomalainen

Saat lisatietoja osoitteesta:

WWW.No.co/support




Tarkeita turvallisuusvaroituk

Esitys 65. Akut, pddtteet ja liittyvat lisdvarusteet sisaltavat kemikaaleja, myt Néma materiaalit tiedetéén aiheuttavan sydpaa, sikibvaurioita ja muita lisadntymishéi
(Kalifornian osavaltio) Henkilékohtaiset varotoimet. Kéyté laitetta vain kéyttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkiltn tulisi olla aametalsyydella i rittavan laheld saadaksesi
avun hétdtilanteessa. Pidd puhdasta vettd ja saippuaa lahelld akkuhapon saastuttamisen varalt dydellista silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun lahelld.
Pese kétesi aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien ki i kentelet akkujen kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai
koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa k\plnona tai aiheuttaa oikosulun ja tastd voi ahkaisku, tuli i rdjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista,
hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikdiset. Jos "ostaja" on tarkoittanut tuotteen alaikdisen kayt ksi, hankintaikainen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset
oh jeet ja varoitukset alaikdisille ennen Jos ndin ei tehda, kéyttd on yksinomaan "Ostajan" vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikdisen tahattoman tai tahallisen
Tukehtumisvaara. Lisitarvikkest voivat aiheutiaa lapsille tukehtumisvaaran. lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden laheisyydessé. Laite ei ole lelu.
ittele laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Al kiyta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita
kaapeleita. Al& kaytd laitetta, jossa virtajohto on vaurjoitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Al Kisittele laitetta tai muita SaNkoisi osia minkaan nesteen
aheisyydessi. Séilyté ja Kéyt laitetta kuivissa tiloissa. Al Kéyt laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kiynnissé ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen
kayttd valittmasti. Ald irrota laitetta vetdmélld kaapeleista. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitéén laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahdiriditd tai se joutuu kosketuksiin minka tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota
yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitétdivit takuun. Lisatarvikkeet. Tama laite on hyvaksytty kéytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa. NOCO ei
ole vastuussa kéyttéjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta kéytetaan muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Estd akkuhappoa
joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Ald kéyté laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen iimanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen padlle. Aseta kaynms‘tyskaapem
siten, ettd vltyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten konepelit ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hinat ja hitnapydrat) tai muut ogat,
euttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen engenvaaran. Kayttolampatila. Tama
alueen u\kopuolella Al yrita apukaynnistysta jatyneelle akulle. Lopeta laitteen kyto vz dsti, jos kaynnistettédvd akku kuumenee liiaksi. Varastointi. Ald
4 laitetta tiloissa, jossa on suuri pdlypitoisuus tai muuta iimateitse kulkeutuvaa materiaal lite tasaisella, tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle.
laite kuivassa paikassa. Varastointildmpdtila on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keski olosuhteissa.
Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva ainoastaan 12 voltin lyijyakkujen kanssa. Ald yritd kayttaa laitetta mink&&n muun tyyppisen akun kanssa. Apukdynnistys muiden
tyyppisten akkujen kanssa voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kdynnistaa akun. Ala kéynnista
akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypistd tai jannitteesta. Laitteen akku. Tuotteen sisdénrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierrétettavd tai
havitettava erilldén kotitalousjatteesta. Al yritd vaihtaa akkua itse, dlaka késittele vahingoittunutta tai vuotavaa litiumioniakkua. Ald koskaan havitd akkua kotitalousjatteen mukana.
Akkujen havittdminen kotitalousjétteiden mukana on lainvastaista ymparistolainsaddannon ja -séaddsten mukaan. Vie aina kéytetyt akut paikalliseen akkujen kierrétykseen. Jos
laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epamuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta valittmésti kéyttd ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen.
Lataa laitteen akku mukana toimitetulla USB-latauskaapelilla ja NOCO 10W 12V -virtasovittimella. Voit ladata myds kolmannen osapuolen USB-kaapelilla ja 5W tai 10W
~virtasovittimilla, jotka ovat yhteensopivia USB 2.0:n tai virtasovittimien kanssa ja jotka téyttévét yhden tai useamman seuraavan standardin EN 301489-34, IEC 62684, YD/T
1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Varo huonolaatuisten virtasovittimien kéyttod, sill voi aiheutua séhkdiskun vaara joka voi aiheuttaa henkild-, laite- ja omaisuusvahinkoja.
Jos kaytét kolmannen osapuo\en USB-virtasovitinta, ota yhteyttd valmistajaan (valmistajiin) saadaksesi seivile, onko vmasovmn yhteensopiva edelld mammu jen standardien kanssa.
Kosteissa olosuhteissa vahingoittuneiden kaapeleid laturien kéyttéminen tai lataaminen voi aiheuttaa sAhkoiskun. Yieinen tai kolmansien osapuolten verkkosovmlmen kaytto
voi lyhentad laitteen kaytt ja aiheuttaa toimintal in. NOCO ei ole vastuussa kayttajén turvallisuudesta jos kaytetéén lisétarvikkeita tai osia, joita NOCO ei ole hyvéksynyt. Kun




lataat laitetta USB-virtasovittimella, varmista, etta virtapistoke on kunnolla kiinni virtasovittimessa ennen kuin liitét sen pistorasiaan. Virtasovittimet voivat l&mmeta normaalin kéyton
alkana ja pitkéaikainen ihokosketus voi aineuttaa loukkaantumisen, Huolehdi aina riftavéista imanvaihdosta virtasovittimia kaytettdessa. Varmista siséisen akun kéyttdaika
mahdollisimman pitkéksi vélttamalla yli viikon mittaista latausaikaa, sillé ylikuormitus voi lyhent&é akun kayttoikéa. Ajan my6td kayttdméton laite purkaa latauksen ja se on ladattava
uudelleen ennen kayttda. Irrota laite virtaldhteistd, jos se ei ole kaytossd. Kéytd laitetta vain sen tarkoitettuun kayttoon. Laaketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld
sahkdmagneettisia kenttid. Laite siséltdd magneettisia komponentteja, jotka voivat hdiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita Id&kinndliisia laitteita. Nama
sahkdmagneettiset kentat voivat hiritd syddmentahdistimia tai muita Id&kinnéllisia laitteita. Ota yhteyttd ladkériisi ennen kayttod, jos sinulla on ladketieteellisia laitteita, kuten
syddmentahdistimia. Jos epdilet, ettd laite hdiritsee ladketieteellista laitetta, lopeta tuotteen kéyttd valitttmasti ja ota yhteys Ia: isi. Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia
laéketieteellisia sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pyortymisid, silmien rasitusta tai padnsarkyd, ota yhteys ladkariisi ennen tuotteen kayttoa.
Integroidun suuritehoisen taskulampun kaytto aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kdytto Strobe-tilassa (erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on
valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran. Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvéan simévammaan. Laite on
ella asetuskantalampulla, joka tuottaa suurimmassa valokeilan. Puhdi: Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista
ti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epépuhtauksien kanssa. Kéyta pehmead, nukkaamatonta (mikrokuitulinaa) kangasta. Valta kosteuden
joutumista aukkoihin. Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkejé ja ohjeita. Ald kéyta laitetta missdén sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjdhdysaltis ilmakehd,
kuten polttoainesilidt tai alueet, jotka sisdltavat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten vijaa, polyd tai metallijauneita. Riskialtis kayttd. Tat laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi, jos
tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, her 1 tai vakaviin ympri koihin. héiriot. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu
not 1 radic aastoja koskevia madrayksia. Tallaiset tuotteen paastot voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, miké voi aiheuttaa
toimintahdiriéitd. Mallin numero: GB20 Téma laite noudattaa FCC:n s&ant6jen osan 15 vaatimuksia. K&ytto edellytté4é seuraavia kahta ehtoa: (1) tdmd laite ei saa aiheuttaa
haitallisia h&iridits, ja (2) timén laitteen on hyvaksyttdva vastaanotetut héiridt, mukaan lukien hairict, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tamé laite on testattu
ja sen on todettu tayttavan luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-saantdjen osan 15 mukaisesti. Nama raja-arvot on suunniteftu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairiilta,
jos laitteita kaytetdan kaupallisessa ympéristossd. Tama laite tuottaa, kéyttad ja voi séteilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd ei ole asennettu ja kéytetty kayttoohjeen mukaisesti, se
voi aiheuttaa haitallisia hairidita radioviestintdén. Taman laitteen kayttaminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairidita, jolloin kayttéjan on korjattava héiriét omalla
kustannuksellaan.




Vaihe 1: Lataa GB20.

(GB20 toimitetaan siséinen akku vain osittain ladattuna ja se on ladattava téyteen ennen kéyttoa. Liitd GB20:n mukana Latausluokitus: .5A | 1A | 2A
toimitettu USB-Iatauskaapeli USB IN -tuloporttiin ja USB-autolaturiin. Akku voidaan ladata myds mista tahansa
USB-virtaldhteestd, kuten virtasovittimesta, auton laturista, kannettavasta tietokoneesta tai muista i 12h | 6h | 3hr

USB IN -portin tuloarvo on 2,1 Ampeeria, joka varmistaa siséisen litiumakun turvallisen ja tehokkaan lataamisen.
FCC-madraysten vuoksi suosittelemme, ettd laitteen akkua ei ladata ja samanaikaisesti pureta latausta kayttamalla
sitd virtaldhteend. GB20 laitteen latausaika vaihtelee purkaustason ja lataukseen kéytettavan virtaldhteen mukaan.
Todelliset tulokset voivat vaihdella akun kunnon mukaan.

Ladattaessa akun varaustaso ilmaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti "On" ja "Off" ja tulevat vakaiksi kun kaikki nelja
- . . latausvaloa ovat padlld. Kun akku on ladattu tayteen, vihrea 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off". Ajoittain

25% 50% 75% 100% vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, ettd huoltolataus on kdynnissa.

Vaihe 2: Yhdisté ajoneuvon akkuun.

Lue huolellisesti ajoneuvon kasikirjasta erityisistd varotoimista ja suositeltavista menetelmistd ajoneuvon apukdynnistykseen. Varmista tiedot akun jannitteestd ja kemikaaleista
akun kdsikirjasta ennen taman laitteen kayttoa. GB20 on tarkoitettu vain 12 voltin lyiiyakkujen kdynnistdmiseen. Ennen kuin kytket laitteen akkuun, varmista, etta sinulla on
12 voltin lyijyakku. GB20 ei sovellu mihinkd&n muuhun akkutyyppiin. Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Positiivinen akun napa on tyypillisesti merkitty nailld kirjaimilla tai
symboleilla (POS, P, +). Negatiivisen akun napa on tyypillisesti merkitty ndilla kirjaimilla tai symboleilla (NEG, N, -). A4 tee mitaan liitdnttja kaasuttimeen, polttoaineletkuinin tai
ohuisiin, metallisiin levyosiin. Alla olevat ohjeet ovat negatiiviselle maadoitusjérjestelmélle (yleisin). Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjarj ma (hyvin harvinainen),
noudata alla olevia ohjeita pdinvastaisessa jarjestyksessa.

1. Liit4 akkupindit GB20-laitteeseen liittdmallé ne 12V OUT -Iahtdporttiin.
2. Kytke positiivinen (punainen) HD akkupihti positiiviseen (POS, P, +) akun napaan.

3. Liita negatiivinen (musta) HD akkupihti negatiiviseen (NEG, N, -) akun napaan tai auton alustaan.

4. Irottaessasi akkupihtejd tee se pdinvastai jérjestyk 4 poistamalla ensin negatiivinen akkupihti (tai positiivinen positiivisille maadoitusjérjesteimille).



Vaihe 3: Apukaynnistys.
1. Varmista ennen kuin yritét kéynnistysté, ettd kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu.

2. Aloita apukaynnistys painamalla virtapainiketta (Power). Kaikki LED-valot vilkkuvat, mika osoittaa, etté kaikki LEDit toimivat oikein. Jos liitdnta akkuun on oikein,
valkoinen Boost-merkkivalo syttyy. Jos akkupihdit on kytketty véérinpdin, punainen Virhe-merkkivalo syttyy. Poista virhe ké&ntdmalla kytkennat oikeinpéin jolloin
valkoinen Boost-merkkivalo syttyy. Valkoinen Boost-merkkivalo syttyy, kun GB20 on valmis aloittamaan ajoneuvosi apukéynnistyksen. o

3. Yritd kdynnistéé ajoneuvo. Useimmat ajoneuvot kéynnistyvat heti. Jotkut ajoneuvot saattavat edellyttéd, ettd GB20 on liitettynd 30 sekuntia ennen
kaynnistysyritysta. Jos ajoneuvo ei kéynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yrité uudelleen. Al yritd enempéé kuin viitta (5) perakkéistd apukéynnistysté viidentoista
(15) minuutin sisalla. Anna GB20-laitteen levéta viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat kéynnistdd ajoneuvoa uudelleen.

4. Ajoneuvon kdynnistyttyd irrota akkupihdit ja poista GB20.

Pienijénnitteisest akut ja manuaalinen ohitus
GB20 on suunniteltu kdynnistdmaan 12-volttiset lyjjyakut aina 2-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 2-volttia, Boost-LED ei syty (“Off”). Tama osoittaa, ettd GB20 ei tunnista
akkua. Jos joudut kdynnistdmédén akun alle 2 voltista, kdytd Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukaynnistyksen "On".

VAROITUS.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYWYAKUILLE. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET EIVAT OLE
KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVISTEN JA NEGATIVISTEN
AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KINNITTYA TOISIINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINQITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (AINA 500 AMPS AST))
MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI
AMMATTITAITOISTA APUA.
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1. Sisdisen akun taso Nayttia sisdisen akun lataustason.

2. Vlirhe LED Virhevalo palaa punaisena, jos havaitaan virheellinen napaisuus tai vilkkuu paélle ja pois
paaltd, jos akun lampdtila on liian korkea.

3. Virtapainike Painamalla kdynnistdd tai sulkee laitteen.
4, Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa paalld.

5. Boost LED Kéynnistysvalo palaa valkoisena kun pikakéynnistystila on aktiivinen. Jos laite on
liitetty oikein akkuun, GB20 havaitsee akun automaattisesti ja siirtyy pikakaynnistystilaan (LED vilkkuu
valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytdssa).

6. Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kdyttdon painamalla
ja pitémalla painettuna tété painiketta kolmen (3) sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa
turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paélle. Kéyta tata tilaa
vain, jos akun lataus on niin matala, ettei sité ole havaittu.

7. Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri
valotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink (vilkkuva)> Strobe (erittain nopeasti vilkkuva> Off (pois
péaditd)



Virhe Syy/Ratkaisu
0 Virhe LED: Vakaa punainen Vaihda napaisuus/Vaihda akkuliittimet kéanteisesti
Virhe LED: Vilkkuva punainen w/Kaapelit Sisdinen akku on liian kuuma/Anna laitteen jaéhtya. Vie laite viledmpé&én ymparistdon.
yhdistetty oikein
Boost-valot eivat tule paalle w/Kaapelit Liitetty akku on alle 2 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yritd uudelleen tai kéyta manuaalista
yhdistetty oikein ohitustilaa.

Tekniset tiedot

Sisdinen akku: Lithium-ioni USB (lahtd): 5V, 2.1A
Korkein virtateho: 500A Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suliettuna)
Kayttdlampétila: -20°C — +50°C Jadhdytys: Luonnollinen l&mmon virtaus

Latauslampétila: 0°C — +40°C Mitat (P xLxK): 17x8.3x4.3cm
Séilytyslampétila: -20°C — +50°C (Kesk. lampd.) Paino: 1.08 kg
Mikro USB (tulo): 5, 2.1A



NOCO yhden (1% vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company ("NOCO") takaa, etta tassa tuotteessa ("Tuote") ei ole materiaali- ja valmistusvirheitd yhden (1) vuoden ajan ostopdivésta ("Takuuaika"). NOCO harkintansa
mukaan ja NOCO:n teknisen tuen analyysin mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, jotka on iimoitettu takuuaikana. Vaihdettavat varaosat ja tuotteet ovat uusia tai
kaytttkelpoisia, jotka ovat vertailukelpoisia toiminnassa ja suorituskyvyssa alkuperdisen osan kanssa, ja niiden takuu on voimassa jéljelld olevan alkuperdisen takuuajan.

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO E| MISSAAN LAINSAADANNON SALLIMISSA PUITTEISSA

OLE VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN, MUTTA EI RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN
TAHANSA AIHEU'ITANIANA VAKKA NOCO OLISI TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA ESITETYT TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,
NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN RAJOITUKSIA, MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN, JA NE, JOTKA JOHTUVAT KAYTTOOIKEUDESTA, KAYTTO- TAI KAUPPAKAYTANNOSTA. NIISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA
TAKUITA, EHTOUA TAI VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA SOVELTAMATTA TAI MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMMIN KYSEISEN LAIN

SALLIMISSA PUITTEISSA.

Tama rajoitettu takuu tehdaan yksinomaan NOCO:n tuotteen alkuperdisen ostajan tai NOCO n hyvaksyman jélleenmyyjdn tai jakelijan eduksi ita voida si
luovuttaa. Takuuvaatimuksen esittdminen edellyttad ostajalta: (1) pyyt hankkii palauttamisvaltuutuksen (RMA) numeron ja palautuksen sijaintitiedot (" Palautuspalkka ")
NOCO Support -tukikeskuksesta sahkdpostitse osoitteesta support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) lahettad tuotteen palautuspaikkaan varustettuna
RMA-numerolla, kuitilla tai takuumaksulla (maksu vaaditaan vain jos kuitti puuttuu), joka on 45 prosenttia virheellisen tuotteen valmistajan suosittelemasta kuluttajahinnasta
MSRP:sté ("takuumaksu") [RMA siséltad sovellettavan takuumaksun suuruuden]. ALA LAHETA TUOTETTA ENNEN PALAUTTAMISVALTUUTUKSEN (RMA) HANKKIMISTA NOCO:N
TUKIKESKUKSESTA.

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN PAKKAUS- JA KULJETUSKUSTANNUKSET.

TATA RAJOITETTUA TAKUUTA EI VOIDA KAYTTAA, EIKA SOVELLETA TUOTTEILLE, JOITA: a) kéytetdén véérin, késitelld&n huonosti, kolhitaan tai késitelld&n huolimattomasti, on
osana onnettomuudessa, vadrin varastoitu tai kéytetty &arimméisessa jannitteessa, ldmpotilassa, séhkdiskun aikana tai tarindssé, olosuhteissa, jotka ovat NOCOn suositusten
ulkopuolella turvalliselle ja tehokkaalle kéytdlle; (b) laittomasti asennettu, kaytetty tai huollettu; c) on/oli muutettu iiman NOCO:n nimenomaista kirjallista lupaa; d) joku muu kuin
NOCO on purkanut, muuttanut tai korjannut laitteen () joiden virheet on iimoitettu takuuaikana.

TAMA RAJOITETTU TAKUU EI KATA: (1) normaalia kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivéit vaikuta toiminnallisuuteen; tai (3) tuotteet, joissa NOCO-sarjanumero puuttuu,
on muutettu tai havitetty.

Voit rekisterdidd NOCO-tuotteesi verkossa osoitteessa: no.co/register. Jos sinulla on kysyttévdé takuusta tai tuotteesta, ota yhteyttd NOCO-tukeen (sahkdposti ja puhelinnumero
edelld) tai kirjoita osoitteeseen: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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FARA Anvandarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN DU

ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undltenher att folja sakerhetsanvisningarna kan
leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svir skada, dodsfall, eller vens ka
egendomsskada.

Elstot. Produkten ifraga ar en elektrisk apparat som kan orsaka elsttt eller svar skada. Undvik att Klippa elkablar.
Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blgt.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte ar anpassade eller som dr skadade kan explodera
ifall de anvénds med produkten. Lamna inte produkten odvervakad under anvanding. Forstk inte att fa starta
ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvénd produkten endast med batterier som har rekommenderad
spéanning. Anvand endast produkten i vél ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten &r en elekirisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att técka dver
produkten. Undvik att réka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander produkten
Hall produkten pa avstand fran brannbara material

Skada mot dgon. Ha pa dig 6gonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och orsaka
flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i Ggonen och pé huden. Utifall kontaminering intréffar
i 6gon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omradet under rinnande rent vatten samt kontakta giftkontroll

omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra &r farligt. Under normal anvénding framstéller batteriemna For ytterligare '“mum_'a“o" och
explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig sakerhetsinformation support, ga till:

och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information frén samtliga batteritillverkare och tillverkare

vars utrustning &r avsedd att anvandas i nérheten av batterier. Ls igenom varningsmarkningar pa dessa WWW.NO.Co/Su pp ort

produkter och pa motorn.




Viktiga sakerhetsvarning

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehaller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien &r dessa amnen kanda for att orsaka cancer, fosterskada samt annan
reproduktionsskada. Sékerhetsatgérd for person. Anvand produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att ndgon finns tillrackligt néra for att hora dig och for att komma till
din undséttning utifall att fara intréiffar. Se till att du har vatten och tvél tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se till att ha pé dig Ggonskydd och skyddsklader nér du
arbetar i ndrheten av ett batteri. Tvétta alltid handema efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att réra vid eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar med batterier.
Detta inkluderar ver b X ock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada.
Minderariga. Om " ¢ i 4 inderarig anvanda produkten tar den myndiga kdparen pa sig fullt ansvar for att tillgodose den minderéirga med detaljerade
instruktioner och varningsinformation innen den sistnamnda anvander produkten. Undiatenhet att gora detta innebar att den vuxna "KGparen" bér allt ansvar och att denne
samtycker till att ersétta NOCO for att prdukten inte anvénds som ansett, eller att den anvénds av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehoren kan komma att innebara kvavningsrisk
for bamn. L&mnda aldrig barn odvervakade med produkten eller ndgot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan
skadas vid sammanstdtning. Anvénd inte en skadad produkt, detta inkluderar men &r inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd
4r skadad. Anvand inte proukten eller ndgon elektrisk komponent i nérheten av vatska. Forvara och anvand produkten pé en torr plats. Anvénd inte en vat produkt. Om produkten
blir blt under anvandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphtr att anvénda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. Modifieringar. Forsok
inte att andra, féréndra eller reparera négon del av produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar
fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du omedelbart sluta anvanda den och kontakta NOCO: All garanti upphér att gélla ndr du modifierar produkten. Tillbehor. Produkten
ar endast godkand for att anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO &r inte asnvariga for anvandarsékerhet eller skada som intraffar dé tillbehr som inte godkénts av NOCO anvénds.
Léage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instangt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation. Placera inte ett batteri
onvanpé produkten. Placera kabelledningar sa att du undviker att en olycka sker av en olyckshéndelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och dérra), motordelar
(inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur fér anvénding. Produkten &r tillverkad
for anvanding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvand inte i temperaturer som faller utanfér dessa. Forsok inte att starta ett fruset batteri med startkabel. Upphor omdelebart
att anvénda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Férvaring. Undvik att anvéinda eller forvara produkten dér det g koncentration av damm i luften eller luftourna
amnen. Forvara produkten pa en platt, séker yta dar den inte riskerar att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C
(0°C till +40°C medeltemperatur). Ga inte under nagra omstandigheter 6ver 80 C. Kompatibel. Produkten &r endast kompatibel med 12-volt syreledningsbatterier. Forsok inte att
anvanda produkten med nagon annan typ av batterier. Att forstka koppla till och starta ett batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dodsfall elelr egendomsskada. Kontakta
forst betteritillverkaren innan du féirsoker starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du &r oséker pa dess specifika batterikemi och voltantal. Batteriet.
Produktens inbyggda liumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och méste dtervinnas och slédngas separat fran hushallsavfall. Férsok inte att byta ut batteriet sjélv och hantera
inte ett litiumjonbatteri som &r skadat eller som I&cker. Slang aldrig batteriet i hushallssoporna. At slanga batterier i hushalssopoma ar olagligt. Anvénda batterier ska alltid [amnas
Gver till din lokala batteridtervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifréin sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt p& nagot sétt ska du
omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med den medfoljande USB-kabeln och en 10W 12 V NOCO stromadadapter. En
laddningskabel som tillverkats av en tredje part tillsammans med 5W eller 10W stromadapter som ar kompatibla med USB 2.0 eller eller strémadaptrar som dverensstammer med
en eller flera av foljande standarder: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITU L.2000. Var forsiktig med att anvinda strémadaptrar av 1&g kvalite da de kan
innebéra stor risk elektroniskt och kan komma att orsaka skada mot person, Enhet och egendom. Utifall att du anvénder en USB-strémadapter som ftillverkats av en tredje part,
kontakta forst tillverkaren for att ta reda pa om strémadaptern dverrensstammer med de ovannémnda standaderna. Om du anvénder skadade kablar eller laddare, eller laddar under
fuktiga forhallanden, kan elektriska stotar uppsta. Om du anvénder en gernerisk eller tredjaparts stromadapter riskerar du att din produkt inte haller lika lange eller att tekniskt fel




uppstar. NOCO bér inget ansvar for anvandarens sakerhet i de fall att denne anvénder tillbehdr som inte godkants av NOCO. Nar du amvander en USB-stromadapter for att ladda
produkten kontrollerar du férst att stickkontakten &r fullstandigt inopmonterad med adaptern innan du kopplar in i ett eluttag. Strdmadaptrar kan bli varma under normal anvénding
och i fall att kontakt med hud uppstar under en langre tid kan detta leda till kroppsskada. Kontrollera alltid att tillréckligt med venitlation tillats i nérheten av strémadaptrar nér de &r
i bruk. Undvik att ladda din produkt langre &n en vecka &t gangen for att foriénga batterilangden eftersom forlangd laddning forkortar batteriléngden. En produkt som inte anvénts
pé lange laddas ur och méste éterigen laddas upp innan den anvinds. Koppla ur produkten frén strémkallan nar den inte anvands. Anvand endast produkten for dess ansedda
syfte. Medicinska apparater. Produkten kan avge elekiromagnetiska falt. Produkten innghéller magnetiska komponenter som kan sttra pacemakers, defibrillatorer eller andra
medicinska anordningar. Dessa elekiromagnetiska félt kan stora pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgdr med din lkare innan du anvander produkten om du har
nagon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du misstanker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvinda produkten omedelbart och kontakta din lakare.
Medicinskt tillstdnd. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall, minnesluckor, uttréttning av 6gonen eller
huvudvérk, kontakta din lakare fére anvandning av produkten. En integrerad hogdriven ficklampa innebdr en risk for ljuskdnslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos
personer med fjuskénslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dodsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-
lampa som utger et starkt ljus nar den anvands pa hogsta instéliningen. Rengdring. Sténg av och koppla ur strdmmen innan rengdring eller skotsel av produkten. Gor rent och
torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frammande &mnen. Rengdr med en mjuk mikrofiberduk. Se ill att fukt inte kommer
in i éppningama. Explosionsfarlig milj. Fdlj alla skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig mif6, inklusive brénsleomréde eller utrymmen
dar det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel spannmal, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas dar felet i
produkten kan leda till skada, dodsfall eller allvarliga miliéskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten &r konstruerad, testad och tillverkad for att folja reglerna for
radiofrekvensutslapp. Sédana utslapp frédn produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GB20. Denna produkt
foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvandning lyder under fdljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga stormingar. 2) enheten &r forberedd for inkommande storingar,
inklusive sédana som kan inverka menligt p produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel
151 FCC-reglerna. Dessa krav ar avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga storningar vid anvandning i kommersiella miljer. Utrustningen genererar, forbrukar och
kan utstréla RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningama kan RF-energin orsaka storningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvénds i bostadsmiljoer
kan det hénda att skadliga storningar uppstér. Det aligger i sddana fall anvéndaren att pa egen bekostnad atgarda dessa.



Anvéindarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB20-enheten

GB20-enheten &r delvis laddad nar den tas ur boxen och méste laddas upp helt innan den anvénds forsta gangen. Laddningsvarde: .5A | 1A | 2A
Koppla GB20 med hjalp av den medfdljande USB-kabeln till USB-porten och USB-billaddaren. Du kan &ven anvanda
en stromkélla med en USB-port, till exempel AC-adapter, billaddare, bérbar dator m. fl. USB IN-porten ar mérkt pd Uppladdningstid: 12h | 6h | 3hr

2,1 Amps for att sékerstélla en saker och effektiv laddning av det interna litiumbatteriet. PA grund av FCC-foreskrifter
rekommenderar vi att du inte laddar och laddar ur enheten samtidigt. Hur lang tide det tar att ladda upp en GB4 beror
pa utfiédesnivan och stromkéllan som anvands. Resultaten kan variera beroende pé batteribetingelser.

Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjalp av laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta mellan 'P4" och 'Av' och
[} - . stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nar batteriet ar fulladdat kommer den gréna 100% LED att vara pa och laddningslamporna fér 25%,

25% 50% 75% 100% 50% och 75% slas av. Frdn och med da kommer den grona 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhélisladdning uppstar.

Steg 2. Koppla in batteriet

Las noggrant och forsta anvéndarhandboken for fordonet om specifika forsiktighetsétgarder och rekommenderade metoder for att starta fordonet. Se till att du vet spanningen
och kemi pa batteriet genom att hanvisa till anvéndarens bruksanvisning innan du anvénder den hér produkten. GB20 &r endast for att starta 12 volts blybatterier. Innan du
ansluter till batteriet, kontrollera att du har ett 12 volts blybatteri. GB20 &r inte lamplig fr ndgon annan typ av batteri. Identifiera den korrekta polariteten hos batteripolarna pa
batteriet. Den positiva batteriterminalen &r vanligtvis markerad med dessa bokstéver eller symboler (POS, P, +). Den negativa batteriterminalen &r typiskt markerad med dessa
bokstaver eller symboler (NEG, N, -). Anslut inte till forgasaren, brénsleledningar eller tunna platdelar. Nedan foljer instruktionema for ett negativt marksystem (vanligaste). Om ditt
fordon &r ett positivt marksystem (mycket ovanligt), folj instruktionerna nedan i omvand ordning.

1. Koppla batteriet till GB20-enhet genom att koppla batterikidmmorna till 12 V UT-porten.
2. Koppla den positive (rdda) HD batterikidmman till den positiva (POS, P+) batterterminalen.
3. Koppla den negative (svarta) HD batterikidamman till den negative (Neg, N-) batterikid&mman eller bilchassit.

4. Bortkoppling, koppla bort i motsatt ordning, ta bort den negativa frst (eller positiv for positivt marksystem).



Steg 3: Starta med startkablar

1. Kontrollera att alla fordonets strombelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) ar avstangda innan du férsoker fa igang fordonet.

2. Tryck pa START-knappen for att borja. Samtliga LED-lampor kommer lysa for att indikera att LED-lampor fungerar som de ska. Det vita ljuset f6r LED-booster
ténds om kopplingen till batteriet & korrekt. Det roda LED-ljuset for Fel tands om kidmmorna kopplats i tvértom. Koppla in tvértom fér att ta hand om feler och det
vita ljuset f6r LED-boostern tands. Det vita ljuset f6r LED-booster &r pa nar GB20-enheten r redo att anvéindas for att starta ditt fordon.

3. Testa att starta fordonet. | flesta fall startar fordonder pa en gang. Med vissa fordon krévs det att GB20-enhetern &r ikopplad upp till 30 sekunder innan det E
startar. Om fordonet inte startar pa en géng, vanta 20-30 sekunder innan du férsoker igen. Férsok inte mer &n fem (5) ganger i rad inom en femton (15) minuters
period. L&t GB20-enhetern vila innan du forscker starta fordonet igen.

4. Ta bort Kidmmorna och GB20-enehten nér du val startat fordonet.

Lagspannlngsbanerl och Manuell dverstyrning

(GB20 enheten &r designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga sa gt som till 2-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 2 volt gar boostern till "Av"-Iaget. Den gor
detta for att indikera att GB20-enheten inte detektera ett batteri. Om du behover starta ett batteri som &r mindre &n 2 volt finns en instélining fér manuell dverstyrning vilket kan
séitta enheten i "P4"-1&get och starta funktionen.

FORSIKTIGHETSATGARD

VAR EXTRA FORSIKTIG NAR DU ANVANDER DETTA LAGE. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12-VOLT BLYSYREBATTERIER. BADE SAKERHETSFUNKTIONEN FOR
GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE
TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE
ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 500 AMPS) SOM KAN LEDA TILL GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA
LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP
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1. Intern batteriniva Indikerar laddningsnivén for det interna batteriet.

2. Fel LED-ljus Lyser rétt om omvand polaritet upptécks eller véxlar mellan "Av" och "Pa" nar den
enterna batteritemperaturen ar for hog.

3. Startknappen Trycks for att enhetern ska sl& "Av och P&".

4. LED-ljuset Lyser vitt nér enheten &r "Pa".

5. LED-ljuset for boost Lyser vitt nar boostern ar pa. Om enheten ar kopplat till batteriet pé rétt satt
kénner GB20-enheten automatiskt av ett batteri och sétter igang boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt nar
l4get fr manuell Gverstyrning &r pa).

6. Manuell dverstyringsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder.
VARNING: Inaktiverar sakerhetsskydd och sétter manuellt i Idget "Pa". Ska endast anvidas
nér batteriet ar for 1agt for att detekteras.

7. Med ljusknappen kan du véxla mellan 7 ljusldgen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande >
Nodljus >Av



Felsokning

FEL ANLEDNING/LOSNING
0 Fel LED: Konstant rétt ljus Omvand polaritet/Vand pé batterikopplingen.
Fel LED: Blinkar rott och kablarna ar korrekt Det interna battieret &r for varmt/Lat enhetern svaina. Flytta enheten till ett kallare utrymme
anslutna,
Lyset pa boostern ténds inte och kablarna ar Det ikopplade batteriet & mindre an 2 votl/Ta bort samtliga kopplingar och forsok igen eller anvénd laget
korrekt anslutna. Manuell Gversyrning.

Tekniska specifikationer

Internt batteri: Litiumjon USB (utgéng): 5V, 2,1A

Hogsta spanningsgrad: 500A Hylseskydd: IP65 (med stdngda portar)
Driftstemperatur: -20 ° C ill + 50 ° C Kyl: Naturlig konvektion
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Matt (Lx B x H): 6,7 x3,2x1,7 tum
Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.) Vikt: 1,08 kg

Micro USB (ingang): 5V, 2,1A



NOCO etl§ & ars begransad garanti.

NOCO Company (" NOCO ") garamemr att denna produkt (* Produkten ") kommer att vara fri frén defekter i material och utférande under en period av ett (1) ar fran
inkdpsdatumet (" Garantiperioden "). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget gottfinnande, och med forbehall for NOCOs tekniska
supportanalys, att reparera eller ersétta defekta produkter. Erséttningsdelar och produkter kommer att anvéndas nytt eller anvandbart, jamférbara i funktion och prestanda till
originaldelen Och motiveras for aterstoden av den ursprungliga garantiperioden.

NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL NOCO INTE VARA ANSVARSSKYLDIG
GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD TILL UTEBLIVEN VINST,
EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT, AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM
MOJLIGHET FOR SADAN SKADA. GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT,
INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH EGNETHET FOR ETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV
FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE
KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE | STORSTA MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti &r endast utformad till formén for den ursprungliga képaren av Produkten fran NOCO eller frén en aterforséljare eller distributor som godkénts av NOCO, och den
kan inte Gverlatas. For att éberopa ett garantiarende maste kaparen: (1) begéra och erhalla RMA-nummer och returplatsinformation (“Returplats") fran NOCO kundstjanst genom
att maila support@no.co eller ringa 1.800.456.6626, och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer, kvitto eller garantiavgift (avgift krévs endast om inte kvitto skickas) 45%
ay MSRP for den defekta produkten (“Garantiavgiften”) [RMA kommer att inkludera tilldmpligt Garantiaviftbelopp] till returplatsen. SKICKA INTE PRODUKT UTAN ATT FORST HA
FATT EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT SKICKA PRODUKTEN
FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPEHOR OCH TACKER DENNA GARANTI INTE PRODUKTER SOM: 1. anvénts felaktigt eller misshandlats, utsatts fér ovarlig hantering, olycka,
felatkig férvaring eller som utsatts f6r anvandning under extremt hdg spanning, temperatur, elstét, eller skakning som &r utéver vad NOCO:s rekommendationer for soker och
effektiv anvandning. 2. felinstalining, felanvandning eller oldmpligt underhall. 3. har modifierats utan skriftligen fatt godként av NOCO. 4. har tagit isér, fodndrats eller reparerats
av nagon annan &n NOCO. 5. har defekter och som rapporterats efter garanitperioden &r siut.

DENNA BEGRANSADE GARANTI TACKER INTE: (1) Normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte paverkar funktionaliteten Eller (3) Produkter dér NOCO serienummer saknas,
&ndras eller defaceras.

Du kan registrera din NOCO-produkt online pa: no.co/register. Om du har négra fragor angaende din garanti eller produkt, kontakta NOCO Kundtjanst (email och telefonnummer
ovan) eller skriv till: NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139 USA
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AIABAZTE KAI KATANOHZETE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE

T0 MPOTON. Mn cuppdphwon PE AUTEC TIC 08NYiES Via TNV acaleta Urtopei va odnyioet o8
HAEKTPOMNAHZIA, EKPH=H, MYPKATTIA, ) omoia evééxetat va odnyioer oe Z0BAPO TPAYMATIZMO,
OANATO, 1y YAIKEE ZHMIEE.

HAextpomAn€ia. To mpoiov eivat i nAEKTPIKI GUOKEr aTo Tnv oroia piropel va pokAnBei nAeKTpomngia kat
va TipoKaréaet 0oBapd TpavpaTiopo. Mnv koete Ta kahwdia pedpatog. Mnv To epBartilete oe vepo 1 empéete
va Bpayel.

"Expn€n. Mratapiec pn eheypéveg, in ouppaTég, f KATEGTpapEVEC MooV va expayoly av XpnatortonBodv
e To Tpoidv. Mnv adrivete To mipoiov xwpic entiBhewn 6tav Bpioketat oe Aettoupyia. Mnv erelprioete va
EKKIVIOETE OTlypL0ia i Yahaopévn r pia Lmatapia TTou €Yl TaywaoeL. XpnotUomoleltal To mpoidv Hovo e pratapieq
OUVIOTWHEVNG TAONG. A\ETOUPYELTE TO TIPOIOV 0€ KaA aePIOpEVO XWPO.

NMupkaytd. To mpoidv eivar pia NAEKTPIKI) GUOKEUH TIOL EKTELTIEL BEPUATNTA KA Eivall IKavr v TIDOKAAETEL
gykavpata. Mnv kahoTeete To Tipoidv. Mnv kanvilete kat Inv ¥pnotUoTOIETe OMOIASHTIOTE TNyr NAEKTPIKOD
omveripa 1 GAOyac Katd T Aettoupyia Tou mpoiovtog. Na uAaosETal TO TOIoV PaKPIA arto eUPAEKTA UAIKA.

Tpavpatiopog paniav. Gopdre yuahd Tpootaciag Kard T Aerroupyia Tu Tpaidviog. Ot pmatapiec Hopody va
£Kkpayolv Kat va Tipokahégouy TV extivagn Bpavapdtwy. To ofl T pmatapiac Pmopei va mpokaAEael epefiopio Twv
ATV Kat ToU SépUatog. TTny mepimTtwon e HOAuvanG Twv odBahuwv r Tou déppatoc, TAGVETE KaAA TV TANyeioa
TIEPIOXT) HE TPEXOULIEVO KABAPO VEPD KAl ETKOWWVIATE LIE TO KEVIPO QUTILETWTIONG SNANTNPIACEWY. apESWC.

EKanthu agpa. Epyacia kovid ae mieployr oNOBSoU-o&€ac eival emkiviuvo. Ot pmarapiec ekAbouy aKpand
0PI KT TV OIGPKEIR TNG KAVOVIKIIG AEITOUPYIQG TOUC. Ml vl PEOETE Tov KivBuvo EKpENG TG Hmatapia,
uKo)\ouenme TIC MAnpogopiec oénv\mv aohaeiag Kal exeiveg Tou SNHOCIELOVTaL AT TOV KATAOKEVaaTr TG
JmaTapiac Kat Tov ATaoKeuaaTr oToloudroTe eEOTAIGHON TI0U TIPOOPICETaL Va XpnalyiomolnBel OTNV Tieploy) Kovid
oty pmatapia. Emavegetaate TPooeKTKA TIC onudvaels oe autd Ta mpoidvTa Kat aTov KvnTripa.

EAAnvIKa

TNa neplocotepec mAnpodopie
Kat urtootipPIEn emokedOeite:

WWW.No.co/support




Znpavukég Mpoewdorouoeic Aopaleiac

I'Ipoman Kavoviopou 65 (HMA). Oi modoy, ot aKpoéemc Kauta cxarma efapTiaTa Twv PMaTaplv TIEPIEYOLV xnumzc ouaieg, cuunep\)\uuﬁuvousvou LIoAGBGoU. Autd Ta UNKA Eivat
Wuwota oty Moheia TG Kakgopvia o1t rrpom)\ouv Kapkivo, kal YeveTIKeS avwpalieg kat e BAGBeg oty ava XpNOWIOTOIE(TE T0 Tpaidv |iovo
Yo o 0KOTIO TI0U TrpoopiCeTal. Karolog Ba mpémet va eivat evidg TG epBEAELC TrC GuviiC aag 1 apketd Kovrd yia va épBet va aac BonBricet oe mepimwon avaykne. Na éxete o SiaBear
00C pia mog6TnTa Kabapol vepou Kat aartouviod mnaiov oag o TepiTtwan péAwvang and o0 pmatapiag. Na opéte mrfipn TPOGTATEUTIKA YUAALG HATIWV KAl TIPOGTATEUTIKO POUXIOLO dTav
£pyaeate Kovta oe pia pratapia. Méva va TAEVETE Ta xEpia 6ag HETd To XeIpIopOo Jmataplav kat ouvadv ukikiv. Mnv yeipileate fj popdre Tuy6v petaMid aviikeipieva 6tav epyaceate pe
martapiec oupmepthapBavopévwy, epyakeiwy, pohoyiwv fj koopnpATwy. Av HETAAKO aVTIKe(UEVO TIE0E Tlvw OTN pmatapia, HTIOpEL va TIDOKaAEGe! f va Snuioupyrcet éva BpayukdkAwpa
TI0U Va €Yl WG amoTéNeapia TV TIOkANan NAeKTOTANEiag, Tupkaylde, £kpnéng, n oroia HTopei va éxel we anoTteNeapa Tpavpatiopd, Bavato fj Uikée {npiéc. AviAuka: Edv To Tipoiov
TIPoopICETaL amo Tov "Ayopaadtr” yia va pnoloToleital amo €va aviAIKo, 0 eviAKAC ayopacTriG aupdwVel va TIapacyel AETITOLEPEIC 0nyieq Kal TIPOEBooINaeIC ae Kabe aviAko TP amnd
N xprion. H pn tipnon Twv avwtépw eival anokAelotikr) eubivn Tou "Ayopaatr”, o omoiog cupdwvel va anaAragel and omoieadrmote anarrrioelc T NOCO yia Tuydv axolola ) Kakn Xprion
ano évav aviAiko. KivBuvog mviypod. Ta afeaoudp Hmopoly va Tapouaiioouy Kiviuvo Tviypod yia Ta maidia. Mnv arivete ta maibia oac Xwpic emiBredn e T auakeur 1 orolodnTiote
afeoudp. AT To Tipoidv Sev eival aviol. Xelpropdc. O xelplopoc autod Tou TPOIOVIOC TPEMeL va yivetal e Tipoooyr. To Tpoiov pmopel va urtootel {uid edv xtumnBel. Mnv
XPNOWOTIOLE(TE £V0 KOTEoTpappiévo Tipoiov, oupmepuapBavopevwy, petatd ahwy, puypav oto nspiﬁ)\nuﬂ 1) Kateatpappévwy Kahwiwv. Mnv xpnmuonoml’m pia ouokeur pe éva
Kmempnuusvo Kahwsio. vanmu Kal bypd UTOpPOLY vV KATAGTPEYOUV TO TIPOIGV. Mnv xstpl(ams TO TPOIoV 1 onomﬁnr[me NAEKTPIKA EEOPTILATA KOVTA € OTTOI0BITIOTE uvpo Anoenxeume
Kau xpnaluonomma 1) r[pomv ae €npod TepiPatov. Mnv xpnaluonoms 0 TIPOidv eav Bpayel. Eav o npotov eival 1jon oe Amoupvm Kat Bpayel, amoouvséceTe To amo Ty unampm Kal
Blakoyere apgows T xprion Tov. Mot pnv aToouvSeeTe To MPoidy TpauvIaG Ta Kakwéia, Mnv emeiprioete va GAETE VOl TPOTIOTIO]OETE, 1 Vel EMIOKEUGaETe
OmoI0SIMOTE HEPOC TOU TIPOIGVTOC. ATIoGUVapHOAGYNGN TOU TIPGIGVTOC Ttopei va TIpokahéae! TpaupiaTiopd, Bavaro i ukikée (uiéc. Edv To mpoiov urootel i1, Suakeroupyei 1) épbet ae
enagr pe omolodiimote Lypd, Slakdyete T ¥pran Tou Kat emkonwvriote pe T NOCO. Tuydv Tpororolrdel Tou Tpoidvtog Ha axkupwaet Ty eyyinar oag. Aeaouap. To GUYKEKPIEVD
TIpoI6V eival eyKeKPIEVO yia xprian Hovo e ageaouap NOCO. H NOCO Sev eivat umetBuvn yia Ty aopareia Twv pnatav i {nuid étav yivetat Xprian ageaovap Tou Sev eival eykekpIeva
and v NOCO. ToroBétnon. Arotpéyete 1o 0f) TG pmatapiac va épBet oe emagr pe To Tipoidv. Mnv xpnatoroieite T Tpoidv de éva KAEIOTO Xwpo 1 éva PO e TIEPIOPIOHEVD
efaepiopo. Mn toroBeteiote pia pnatapia endvw ot ouokeur). TomoeTeiote TouG akpodéxTeq ETol WoTe va amogUyete akolola (NuIG and Ta KoUpeva pépn Tou OxfLaToq
(oupmepiapBavopiéviwy TOL KATIO Kat Twv TIOPTWY), Ta KIVOULEVE e5apTriaTa Tou KIVNTrAPa (GUpMEPNaHBAVOLEVWY TWV TITEPUYIWV TOU avepIaTrpa [¢Tepwr], (AVTES Kat TPOYaNEEQ), f Ot
6Ba pmopoloe va yivel emikiviuvo TIPOKANONG Tpaupatiopiod 1 Bavarou. Oeppokpacia Aettovpyiac. Auto T Tipoidv Exet oxedlaatei yia va Aettoupyel ae Beppiokpacieq epiBaMovtoq
Hetagd -200 C éwe 50 0 C. Mn To Bétete ge Aertoupyia extog autol Tou 0poug Beppiokpaciac. Mnv eTielprioeTe va eKKIVIiaETe GTIypIaia pia Jriatapia Tiou €xel Taywael. AKOYETe T
YPROn ToU TIPOIOVTOC apéowe av ) pmatapia unepBeppavei. AoBikewar). Mnv XpnalLOTOIELTE I} ATOBNKEUETE TO TIPOIOV O XWPOUG e LPNAT GUYKEVTPWAN GKOVIC I} AEPOLIETAPEPGLEVA
VAKG. ArtoBrikedete To Tipoiov oag oe emimedes, aopaleic emudaveleq, 101 WaTe va pnv eival eTIPPETIC o€ TrTwan. ATioBnkeleTe To TPaidv aag ge éva &npd xwpo. H Beppokpacia
anodrikeuong eivat -20°C - 50°C (0 ° C éwg + 40 ° C péon Beppiokpacia). Mnv Eemepydte Toté Toug 80°C und onoleadiToTe uvBrkes. ZupBardtnra. AT To Tpoiov eivat cuppatd
Hovo e pmatapiec 12 volt pohB&ou-0€éoc. Mnv EMYEIPOETE Va XPNOILIOTIOICETE TO TIPOIGV Lie OTIOIOSITIOTE (O TUTO pmatapiac. ITypiaia exkivnon AMNG matapiac SlagopeTikic
YNUIKTC 0UOTA0NG HITOpEL v 08nyroeL 08 TpaUUATIONO, BAVATO 1) UNKEC UIEC. ETIKOWWVIOTE LE TOV KATAOKEUAOTT TG LMATapiag TpWv ETIXELPAOETE Va EKKIVIOETE aTypaia Ty pmatapia.
Mnv exkwiiote oTiypiaia pia pmatapia av Gev eiote alyoupol yia T ¥niki) olotaan 1 T taon ¢ pnatapiac. H preatapia. H evowpatwyévn pmatapia oviwy ABiou Tou mipoiviog Ba
Tipémet va avikadiotatar povo aro t NOCO, Kat Tipémet va avakuKAWveTal f v aroppirTeTal Eeywplota amo Ta otkiaxd anoppippara. Mnv emyelprioeTe va avtikataotrioeTe T pmatapia
HOvoL aag Kat pn Xewpieate pia kateatpappév 1 pe Sappor} pmatapia 6viwy Aibiov. Moté pnv metare Ty pmatapia ota okiakd anoppiypata. H anoppupn Harapiuv ota oKiakd
anoppippata eval Tapavopn BAcel KPATIK@V Kal OLOOTIOVSIAK®MY TEPIBANOVIKWV VOUWY Kal Kavoviopwy. Mnyaivete TAvToTe TIC MANEG UMATAPIES OTO TOTIKG KEVIPO QVaKUKAWANG
unatapwv. Eav n pratapia tou T 0G UniepBeppavei, exmiépel Hia Hupwdld, €xel TapapopdwBei, éxet kturnBel iy avtipetwiel 1 erudetviel aouviblotn aupmepipopd otapatiote




aéow KaBe xpron Kat emkowwviate P T NOCO. @optien pratapiac. Gopriote To mpoiov e 10 oupnepiapBavopievo kahwdio poptions USB kat 1o Tpododotikd (axiog 10W 12V
¢ NOCO. Eva kahwéio USB and tpitous kat éva Tpogodotiko loxuog SW kat 10W ou eivat aupBatd pe USB 2.0 1) tpododotikd 1ayiog oupBatd pe éva r Teploodtepa amo Ta apakatw
mpotuna EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Na €iote mpogetikol {e T Xprion apunAic moldTntac TpodosoTikwy (ax00g, TV HIopoly va
TapoualigoLy 6oPapd NAEKTPIKO KIVBLVO TIO LMo v TIPOKAAEDEL TPAUATIOHOUC O€ ATOpId, KATaoTPOgI} € GUOKEUES Kat UNKES {uiéc. Eav xpnaipomoleite éva tpododotik toxuoc USB
ano TpiTouc, EMKOVWVIOTE i TOV KATAOKEUAOTT(EC) Yia Va JABETE €QV TO TPOGOSOTIKO 10XUOC OULOPOWVETAL | TA QVWTEPW TPOTUNIA. XPNOLIOTIOWVTAE KATeaTpappéva kahwdia r
HopTioTES, 1) doprilovia OTav UTApyEL bypaaia, LMope va 0dNyroeL ae NAEKTPOTANEIQ. XPNOILIOTIOIWVTAS VEVIKIG XPrOew ) TPOGOBOTIKG (XU0G TPITWV EVBEYETAL VA IEIWTEL TN BIAPKEIL
{wnc Tou TipoidvToc oa Kat va Tipokahéaet T Suakertoupyia autod. H NOCO Sev euBivetar yia v aodalela Tou ¥priatn 6Tav yivetal Xprion afeaoudp r UKW Tou Gev vt eyKeKpILEVa
and myv NOCO. Otav pnaipomolefte éva Tpododotiké toxiog USB yia ddption Tou Tipoiévroc, Bepatwbeite 6t To fiopia AC éxet etoayBel TArpwe oTo TPoGoSOTIKG 10XJ0C TIPIV TO GUVBETETE
oty pila pedpatog. Ta Tpododotika (axiog propolv va (eatadolv Katd T SIAPKEI TG KAVOVIKIG XPronG Kal TapateTapévn enadr pe To Sépua LMopei va TipokaAédel owpatiko
Tpaupatiopo. E§aodaliCete mavia emapkr e§aepiopé yopw amd TPoGodoTikd 1ayUog Gtav Ta ypnaiomotefte. Ma va Slaoakioete T péyiotn Sidpketa (wig e pmatapiac, anodiyete T
HOPTLON TNG CUOKEVIC 0aG YiIa TEPLO06TEPO amd pia eBBopASA KABE Gopd, kaBuwe n urepdoption pmopel va peoet T Sidpketa (wic e pnatapiag. Me Ty midpodo Tou xpovou, éva
axpnatorointo mpoidv Ba anopopTiatel Kal Tpénel va enavaopTiatel pwv T xprian. Na arnocuvSéete To mpoidv and v Tipila étav Sev To Xpnolpomoleital. XpnaioTotelte T0 poidv Hovo
yla T XPRon yia tnv omoia mpoopieTal. laTPIKEG GUOKEVEG. To TIPOIOV LITOPEL vl EKTETEL NAEKTPOLANTIKG Tiedia. To TIPOIOV MePIEYEL LayvnTIKA eEapTijiata Ta omoia ropolv va
TapepBaowy oe Bnuamé(mc‘ umvuSwTr’], n lmpu(éc OUOKeVEC. Autd Ta nAzKIpouuwnthd Tiedia evoéxetal va Tipokahéoowy MapepBores oe Bnuamé(mc 1) GG LTPIKEG OUOKEUES.
Zuuﬁou)\aurm 1] vmtpo 00G MW T xpnon eV sxs'[e onoménnota 1TPIKI| OUOKELH], uuunapl)\uu[lavouevwv Kal Twv Bnuaméouuv Eav UT[O'J)IUO‘[EIYE 0TL T0 TIPOioV npoxu)\e\ nupsu[io)\ec
0E |0 [TPIKI) QUOKEUI] BIGKOYETE TN XPrion TOU TIOIGVTOG ApEOC Kat GUMBOUAELTEITE TO yiaTpO 0aC. lATPIKEG UOIKEC KATAOTAGELC. AV EXETE OTIOWGITIOTE WTPIKI] GUOIKI] KaTdaTaan
o Sampsns ouba unopouae va ennpaaom ané 1o npmov auunspl)\uuﬁuvouevmv LETAE0 AMwY, Kpmemv moBupiav, komwon ota patia Hovommu)\ouc, OULBOUAEUTEITE TO YIaTPO 0ag
TIpW TN ¥prion. H Xprion evoc evowpaTtwpévou Heyahng (ax0og davol aatpartiaiou wroc (pAac) exmepiéxet kivsuvo oe guaioBnaia ato dwe. H Xprion Gwrog oe atpoBookoTiki Aeoupyia
HTTOpe] vl TIpOKaAETEL Kpian ¢moenMnL|)iuc 0€ (Toa, 1 onoia evééxsun va 8nyrioet o€ 60Bapo Tpavpiatiop f Bdvarto. Pee. BXEovac art’ evBeiag oto pavd umpumuiou DWTOC (Hhag)
HMopei va o6nyrioet Ge POVIHo TPaUHaTopd Twy patidv. H ouokeun elval eEomiopévn pie pia uniic andSoonc Tipo-gatiaogiévn Auyvia LED miou exmémet pia avioxupn Séon ot
upntepn pdBuion. KaBaptapéc. Amoouvbeaete 1o Tipaiby amd v Tiapox] pedpiatog Tpw emelprioete onoladiiote auvtripnon i kaBapiopd. KaBapiote Kat oteyvware To Tipoiov
apéow v épBel o€ ENagH He uypd 1 oToloudiiote eiSoug plTiouc. Xproorouate éva HAAGKO (Hikpoiv@v) Tiavi Ttou Gev arvet yvost, ATopdyere T guoodpeuor) uypagia ota
avoiyuata. Expnkiki atpéodapa. Trpeite 6ha ta ofpata Kat T odnyiec. Mnv ypnooroleite To Tpoidv oe omoloSimote XWpo He SULVITIKG eKPNKTIKY aTpdogaipa,
aupmepAapBavopévwy TEPIOXWY TPOGOS0IAC KAUGTHWV I} TIEPIOYES TIOU TIEPIEOLY XNUIKG 1} cwpatidia, 6w ottnpd, okovn r) LETAAK akovn. ApacTnEIOTNTEC TTov £XouV UPNAES
OUVETELEG. AUTO TO TIPGIOV Sev TipoopileTa yia prian O N anotuyia Aeoupyiag Tou TipiovToc Ba HTopolce va odNyreL ot TpauPaTiopd, Bavato r GoPapee EPIBAMOVTIKES (MG,
NapepPoAn Padiocuyvotnrag. To mipoidv éxel oxedlaoTel, eNeyyBel kal KATAOKeUAOTEL £T0L WOTE VA OUMLOPGWVETAL e TOUG KVOVIOHOUG TIoU SIEMOLY Trv paSIohwviKr} auxvotnta
EKTIOTIWV. TETOIEG ETIOMTIEC QTG TO TIPOIOV UTIOPODV VAL ETNPEAdOLY apvnTikA T Aettoupyia GAMoU nAeKTPOVIKOD eomap0D, TipokaAwvTag Toug BAARN. AptBpdc povtélou: GB20 Autr
n ouakwﬁ ouuuopq:wveml Ve 1o Turjpa 15 Twv Kavoviopwv Te OpOOTIOVIaKIG Ennponﬂc Emkovwviwv, OEE (FCC) twv HIA. H Aertoupyia urdkertar otig e€ric 6o mipodmoBéaeic: (1) n
auokeur] autr) Sev Tipérel va Tipokake! emBhapeic TapepPONEC Kat (2) n ouokeur) QT TIPETEL VA AMOSENETAL TIC TUKOV. Auu[lavousva: TIapePPOAES, uuunaplhuuﬁavouevwv Kal Twv
napeuﬁo)\wv TIOU EVBEXETAL VAl TIPOKAAEGOLY averuBupnTn Aerroupyia. THMEIQZH: Autog o efomhiapioc xet eheyxBei kat éxel dlamioTwOet ot cuppopdwveTal Le Ta opm yia pndraxég UUOKEUEC
K(lIr]VDplﬂC A, abudwva e 0 Tunun 15 Twv Kavovwy Ouotmovéulmc Emrponnc Emkowwviay, OEE (FCC) Twv HIA. Autd ta 6pla exouv aKnovnle yiava nupuoxouv Joyiki) mpootacia
Katd Twv emBAaBwv TapepBolwy GTav N GUOKEUT AEToUpyel de €va eUMmopiko TepiBAMov. H quakeur} autr SnUIOUPYEL, XPNOLOTOIE! Kl ITIOEL VA EKTIELTIEL EVEPYEI PABIOGWVIKIC
auyvoTTac Kat, av ev eykaraotaBel kat dev xpnaoToleital aipdwva e To eyyelnidio odnytwv, pmopei va mpokaAéoet BAarikeg mapepBolé otic padioemikowwviec. H Aerroupyia autrig
NG GUOKEUNC O€ Hia KaTolknpévn Teploxr} TuBavov va Tipokahéaet emBhapn mapepBols, atnv oroia mepintwon Ba {mnBel and To Xpriot va Aapet, pe Sikég Tou Samdveg, onowadrmote
pETpa pmope va ypelaoBoly yia Ty emdiopbwon e mapepBoAric.



Tpomoc xpAong

Briua 1: ®@éprion Tov GB20. Ovopacukd
To GB20 gival PepIKWC GOPTIOLEVO AMG TO EPYOTTACIO KAl TIPETIEL vV GOPTIOTEL TIAjpWG TPV TN Xprion Tov. ZuvSéate XAPaKTNPLOTIKG GopTIoTr): .5A | 1A | 2A
0 GB20 ypnaporotvrag to oupmepapBavopievo USB kahwdio ddptiang ot Bupa IN Tou USB kat To doptiot

USB Tou autokivritou. Ertiang, pmopei va goptiotel ané oroladrinote SaBéain B0pa tpododoaiac USB omuwe éva Xpovog 12h | 6h | 3hr
TPOhOBOTIKG EVAAAAGBLEVOU PEBHIATOG, (OPTIOTT AUTOKIITOU, GopnTd urtohoylot kat GAha. H USB Bipa eivat enavapopTiong:

Slapabuiopévn oe 2,1 Aumép yia va dlacahiletat ) acdahic Kat anotehepatir GOPTIon e eqwTePIKIE Lmatapiog

\iBiov. Adyw Twv kavoviopwv TG OpoaTtovdlaki Emrportr) Emukowwvigv OEE (FCC) twv HIMA, auviatolye va pn doptilete

Kat anogoprilete v povdda tautoxpova. O xpovog enavagoptiong Tov GB20 Ba Stadépet avéoya pe T otabun

EKPOPTIONG Kal TNV TINyr] EVEPYELaC TI0U Xpriolporoleitat. Ta mpaypatiké arnotehéopiata evoexetat va dladépouy avahoya

e TN Katdotaon Tne pmatapiac.

Kard ) ¢dpuion, 1o eniiedo popTiang G EOWTENIKIC Hriatapiag urtodetkvietal ad i Auyviec poptiong LED. Ta LED Ba ndMovrat apyd e ‘On’
- . - . Kat ‘Off” kat Ba rapapieivowy oTaBepd avappéva £ OTou Kat Ta Téaoepa puta gopriang LED evepyortonBobv. Otav n pmartapia eival Thrpwg
Goprigpévn, 1 Tipaown Auyvia LED 100% Ba miapayieivet ataBepd avappévn, Kat ot Augvieg goptianc LED 25%, 50% kat 75% Ba aprioouv (Off). Atto
25% 50% 75% 100% Kaipd oe Kaipo, n Tpacivn Augvia LED 100% Ba aetar urodnAdvovtag ot AapBavel ywpa optian ouvripnong.

Bripa 2: Zovbeon pe my pmatapia.

MaPAoTe TOOEKTIKA KAl KATAVOI]OTE TO EYXELpIBIo KTOX0U TOU AUTOKIVITTOU yia EIBIKEC TIPOGUNGEEIS KOl TIC GUVIOTIHEVE HEBGBOUG yia TV Tiypiaia ekKIVIan ToU QUTOKIVITOD.
®povriore v aBOPIOETE TV TdoN Kl T XK} 000Ta0N TG PaTapiac, aVaTpeXoVIag 0To EVYEIdio Xpriong TG Hatapiag Tipw XpriolwonotnaeTe T ouokeur, To GB20 poopiCetal
uovo yia otiypuaia exkivon yia 12 volt unuwplec uohuﬁéou 0&éoc. Mpw To ouvdEate atnv pnarapia, Befawbeite ot sxatc pa12-V UT!(]IUplU LoAOBSov-0€€ac To GB20 Gev

eiva KataAn)o yia orotodrote Mo TiTo pmatapiac. EviomioTe T owatr) TONKGTTA Twv AKPOSEKTWY TG pnatapiag atnv pmatapia. O BETIKOC AKPoSEKTG Tre Hmatapiag
emonpaiveral ouvifwe pe Ta ypdypata 1j aopBoa (POS,P+). O apvnTk6e aKpoSEKTNG NG pmatapiag emonpaiverat cuvibwe pe Ta ypdupara 1j oupBola (NEG,N,-).. Mnv kavete
Kapia 60vSean e TO KapUTIpaTEP, aywyoUe Kauaigou 1 Aerred, peTaMikd efaptrpata. Ot akdhouBeg odnyieg taxiouy yia éva abatnua apvnTikric yeiwong (o Tio auvnBiapévo). Eav o
OXNUG oag €yl BeTikd aloTNpA Yeiwang (oA aavio) akohouBrate Tic apakdtw odnyieg oe avtiotpodn celpd.

1. Zuvbéote TIC TOWdEC (KPOKOBIAAKI) Htatapiac cuvdéovtag Ta atn Bupa e€odou 12V OUT tou GB20.

2. Yuvbéorte T Betikry Bapéwe tomou (HD) Towmida patapiac (kokkwn) ato Betid ToAo Tng pmatapiag (POS,P+).

3. Zuvdéote Ty apvnikiy Bapéwg Tomou (HD) Tawumida pmatapiag (uavpn) atov apvntikd oo e prarapiac (NEG,N,-) 1} ato oasi Tov autokvrTou.

4, 0tav anoouvGEETe, AMOCUVOETETE Le TV QvTioTpodn delpd, adaipwveag T apvnTik Towmida mpwta () BeTkr TipwTa yia BeTiko alaTtna yeiwanc).



Brjua 3: Zriypiaia €KKivon auToKviTo.
1. Beawbeite 611 6Aa Ta dopria (ax00¢ Tov autokviTou (TTPoPoleic, padidduwvo, KAATIOTIK, KAT) Elval arevepyoTioipéva TIPOToU ETYELPNETE TNV oTlypiaia
€£KKIvOn TOU OXMHATOC.

2. Miéate 10 KoupT TPOGOBOIAC LoXUOG Yia va EeKiviiael N aTiypaia exkiviian. OAec ot Auyviec LED Ba avaBoaprivouy, umodnAwvovtag 6Tt OAeg ot Auyvieq LED
Aerroupyodv owatd. Edv n abvdean atn pmatapia eivat owatr, n aompn Auyvia LED axupnc onypiaiag ¢poptianc 6a avaget. Eqv ot tomidec advdeang ot pmatapia
eivat ouvdedepiévec avarmoda, n kokkwn Auyvia évielgne LED adahya Ba avapet. AvIIoTpEYTE TIC OUVEETELS yia va SlaypayeTe auTO TO OHANIQ KAl OTT) GUVEXEL N
Neukr) Augvia évbegne LED 1oyupric otypaiac ¢poptionc 6a avaget. H Aeukr Augvia évbelgne LED 1oyupric oTiypaiac ¢poptionc avaper dtav 1o GB20 eivat £Tolio yia v
OTIyHI0ia EKKIVNON TOU QUTOKIVITOU 0aC.

3. Emiyetpriote T ekkivnan Tou autokviitou. Ta mepioadtepa oxrpata Ba §exvrioowy apéowe. Oplopéva oxrpata priopei va anarobv 10 GB20 va auvdeBel Ewg kat
30 Geutepoertta Tpwv TV exkivnan. Av 1o oxnpa Sev Eekwrioet apéowe, epuuévete 20-30 Seutepohertta Kat ipoamabriate ava. Mnv mpooTiabioeTe TieplooTepes
amo TEVTE (5) OUVEXOHEVEC TTIYHIAIES EKKIVIOELS EVTOG HIag Tieplodou Twv 15 Aertrwv. Ariote To GB20 ae adpaveta yia dekamévte (15) Aera mpwv emiyelprioeTe va
EKKIVIOETE £aval T0 QUTOKIVITO.

4. AT T OTWyLI TIOU £XETE EKKIVOEL TO OXNHA, QTOoUVOECETE TIC TOILISES (KPOKOSIAAKIQ) ptatapiag, Kat agaipéate To GB20.

Mnatapiec xapnAnc Taong & Xelpokivntn mapakapn.

To GB20 eivat oyedlacpévo yia apeon exkivnan 12-volt pratapiiv HoABSov-o€éoc Le katwtepo 6pio ta 2 volts. Edv n pmnatapia oag eivat xaunAdtepn arnd 2 Volt, n Auyvia éveeng
LED toyupric ouypaiac doptianc Ba eivar afnatr. Auto aroterel évoeln ot o GB20 Sev pmopei va aviyvedoet pia pmatapia. Eav xpeidletat va ekkivioeTe pia pmatapia kitw aroé 2
volt uapyet pia Aerroupyia xelpoKivTnG Mapdkapyng n oroia oag empenel va loxdel 10 "On" (evepyortoinan) TG évapgng Aertoupyiag Tng oTyplaiag exkivang.

MPOXOXH.

XPHZIMOMOIEIZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME IAIATTEPH MPOXOXH AYTH H AEITOYPIA EINAI MONO 1A 12 VOLT MIMATAPIA MOAYBAOY O=EQZ. KAI OI AYO AEITOYPTIEX. KAI
T1A MPOXTAZIA KATA ZMINGIPIZMOY AAMA KAI TIA ANTIZTPOOHE NOAIKOTHTAZ. EINAI ATIENEPTOMOIHMENEE. MPEMEI NA AQTETE IAIAITEPH MPOZOXH THN MOAIKOTHTA
THE MMATAPIAZ. MPIN XPHZIMOTOHETE AYTH TH AEITOIYPTIA. MHN AOHNETE TH GETIKH KAI APNHTIKH TZIMMIAA (KPOKOAINAKIA) MMATAPIAZ. NA EAGOYN 2E EMAOH H
NA 2YNAEGOYN METAZY TOY2 KAGQZ H 2Y2KEYH ©A AHMIOYPIHXEI ZMINGIPEL. AYTH H AEITOYPTIA XPHEIMONMOIEI TIOAY YWHAO PEYMA (Ewe 500 AMPS) M0Y MMOPOYN
NA MPOKAAEZOYN 2TTINOHPEY. KAl YWHAH GEPMOKPAYIA EAN AEN XPHYIMOTOIEITAI ZOXTA. EAN EIXTE ABEBAIOI XXETIKA ME TH XPHXH AYTHZ THX AEITOYPIAY, MH THN
ENIXEIPIXETE KAl ZHTHETE EMAITEAMATIKH BOHOEIA.
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1. Enimedo gpopriong e PIKING prarapiag. Yodeikviel To ENMedo GOPTIONG TG ETWTEPIKNG
pmarapiag.

2. LED opaiparoc. Avapel kokkwo eav aviyveuBei avtiotpodn mokikdtnta, r avaBoaBrivet “On” kat
"Off" 6tav n eowtepikr Beppokpacia TG pmatapiag eivat TOAD upnAr.

3. Koupmi Aerroupyiac. Miéote yia va evepyortoriote “On” rj va anevepyorourjate “Off’, tn povada,

4, LED Aerroupyiac. Avafet Aeukd otav n povada eivat vepyoromnpévn, “On”

5. LED 1oyupi¢ omypraiag ¢poprionc. Avifet Aeuko otav n Tayeia otypiaia ¢poption eivat evepyr. EQv
N povada exel auvbedel owata atnv pmatapia, 1o GB20 Ba evromioe! autopata pia patapia kat Ba tebet

0e Aettoupyia Tayeiac poptiong (n Auxvia LED avaBoaprivet He Aukd e oTav n yetpokivntn Attoupyia
TIapakapng eivat evepyry).

6. Koupmi yeipokivng mapakapyng. ﬂpoc EVEPYOTOINOT), TUETTE TO Kal Kp(lU]O'[E 0 namusvo
yia tpia (3) devteporerrta. MPOEIAOMOIHZH: Py nv
XEWPOKIVITTL ETUTPENIEL VAL LOYUEL 1) tuxaln (opuon, "On". Na xpnun povo otav n taun ﬂ](;
prarapiac eivat moAD XapnAr yia va pmopei va aviyveuBei.

7. Koupmii Aetroupyiag ¢pwriopod. EvaMdaooet Ty urep-dwtevi Augvia LED péow 7 Tpomwv
etroupyiag gpwriopo0 100% > 50% > 10% > SOS > lpryopo avaBoapnua (Blink) > XtpoBoakorikr
(Strobe) > Amevepyortoinan (Off).



Avtipetwmion pofAnpatwv

Ipaipa Atia/Aoon
0 LED éve1€ng odpaiparoc. ZTabepd KOKKIVO Avtiotpodn TONKATNTAC/AVTIOTPEYTE TIC CUVSETEIS TNG LITATAPICC.
LED éveiénc adaAparoc. Avapoopiver H eowtepikr) pratapia eivat oAd (eaty/ETTpéyte atn povasa va Kpuwaet. Metagépete Ty povada e
YPIyopa 10 KOKKWVO pe Ta KaAwdia va ivat uxpdTEPO TEPIBANNOV E
ouvdedepéva owotd
H Auyvia 1oxupi¢ otiypaiag pépriong dev H guvSedepévn pmarapia eivar yapnAdrepn and 2 volt/Adaipéate 6Aa ta dopria, kat Sokipdate Eavd ry
avaper pe ta kaAwdia cuvdedepéva owata XPNOLLIOTOOTE TN XEPOKIVTN AerToupyia Tapaxappng.

Texvikég podiaypadéc

Ecwrepiki prarapia: Mrnatapia 6viwv Abiov USB (E€odoc): 5V 2,1A

Méyiotn ovopactiki} Ty} pedparog: 500A NepifAnpa mpootasiac: PG5 (e TiC BUPEC KAEIOTES)
Oeppokpagia Aetroupyiac: -20°C éuwg +50°C Wogn: Ouaik petagopa Beppotnac

Beppokpagia Popriang: 0°C éwg +40°C Macracerg (Mx M xY): 6,7 x3,2x1,7 ivioeg
Oeppokpacia anodikevonc: -20°C éwc +50°C (Méan Beppiokpaaia). Bapog: 2,4 Nipec

Aenagi Micro USB): 5V 2,1A



NOCO éva (1) £1og mieplopiopévn eyyonen.

H em\pem NOCO (“NOCO") eyyuérral 6Tt autd To Tipoidv (to «Hpomv») Gev eival EAaTTwpaTIKO 0UTE 600V adopa Ta UNKG 0UTE GO0V amopu NV epyacia yia mepiodo evoc (1) Eouc anod T nuepopnvia
ayopdc (n MepioSoc Eyydnang). Ma eAattipata o avadépBnkav Kata T SIapKela Te epiodou eyyunanc, Ba eiva, otnv Slaxpitiki evxépeta e NOCO, kat e Ty emdiAagn Te aviuang and
Teyvik urootrpién e NOCO, eite va eTioKeudae! eite v QvTIKATaoTrioel Ta ENaTTWHATIKA TIPoidvTa. Ta TIpoC avTIKATAoTaon eEapTNHaTa Kat TipaiovTa Ba eiva véa 1 AelToupyikd ETola PETayelpiopeva
HEPN OUYKPIVGLEVA OTNV AErToupyia Kat amo5oan Tou apyIKoL EEAPTIHATOC Kat eyyunpéva yia To UTIGAOITIO TNG APXIKIG TIEPLGBOU EyyOnang.

H EYEYNH THZ ETAIPEIAZ NOCO Q2 KATQOTEPQ MEPIOPIZETAI PHTA 2E ANTIKATAXTAYH 'H EMIZKEYH. 2TO METIZTO BAGMO MOY EMITPEMETAI ATMO TO NOMO. H NOCO AE 6A EYBYNETAI 2E
OMOIOAHMOTE ATOPAZTH TOY MPOIONTOX.H 2E OTMOIOAHMOTE TPITO A TYXON EIAIKE, EMMEXEY, ANOETIKEX H MAPAAEITMATIKEZ ZHMIEZ, ZYMIEPINAMBANOMENQN, ENAEIKTIKA
E, AMOAEIA KEPAQN, YAIKEZ ZHMIEY. 'H MPOXQMNIKO TPAYMATIZMO M0Y IXETIZONTAI ME OMOIONAHMOTE TPOMO ME TO MPOION ME Or0I0 TPOMO KAI AN MPOKAHBHKAN, AKOMH KAI

AN HNOCO EFNQPIZE 1A TO ENAEXOMENO AYTON TON ZHMION. O1 EITYHSEIY 110Y ANAGEPONTAI 270 MAPON EINAIANTI TIA OAEX. TIx AMEX EITYHREIY, PHTES, AMESES, EMMEZEY, EK
TOY NOMOY 'H ME AMO TPOMO LYMMEPIAAMBANOMENON XQPIY. MEPIOPIZMO TON EMMEZQN ETTYHXEQN EMMOPEYZIMOTHTAZ KAl KATAAMHAOTHTAX A XYTKEKPIMENO ZKOMO, KAI
EKEINQN M10Y MPOKYTTOYN A0 TH AIAXEIPIZH, TH XPHEH 'H THN EMMOPIKH MPAKTIKH. XE MEPIMTQXH MOY TYXON IZXYONTEX. NOMOI EMIBAAMOYN EMTYHZEIY, OPOYZ ‘H YIIOXPEQZER MOY
AEN MIMOPOYN NA EEAIPEGOYN 'H NA TPOTOMOIHBOYN, H MAPOYZA MAPATPAOOX. EPAPMOZETAI XTO MEFAAYTEPO BAGMO TOY ETITPENETAI ATIO TH IXETIKH NOMOBEIA.

AYTH H NEPIOPIEMENH EITYHEH MINETAI ATIOKAEIZTIKA ATMO TH NOCO PO OOEAQZ TOY APXIKOY ATOPASTH TOY MPOIONTOZ 'H AMO ETKEKPIMENO MQAHTH H AIANOMEA THE NOCO

KAI AEN EINAI AYNATON NA METABIBAZTEI 'H NA EKXQPHBEL. Ta va diexdikiioet o ayopaatrc ia eyyinon Ba mipéret: (1) va iexbikrioet kat va Aaet éva apiBiud Eykpiong Ematpodric YAwo [EEY]
(‘RMA) kat va AdBet ané v unoatripien g NOCO Tinpodopied yia 1o 1610 emoTpodric (O «TOTo ETTPORI ) HEGW NAEKTPOVIKOD PvipaTog atn SieuBuvan support@no.co 1 TAEGWVIKA oTO
apiBy6 1.800.456.6626; kat (2) Ty anoatohr) Tou poidviog, aupmepihapiBavopévou Tou apiBos e [EEY] (RMA’), T anddeién fj T xpéwan T eyydnang (xpéwon anarteftar Hovo eav dev
iapéyetal n anddetén) ato 45% tou MSRP [Manufacturer's Suggested Retail Price] (Tiur Mavikri¢ v GUoTIVETal aNG TOV KATAOKEUAOTr) Tou EAQTTWHATIKOU TIPOIOVTOE (T0 «TéNog eyydnanc») [n
‘Eykpton Emiotpodric YAwoo [EEY] (RMA) Ba epiapavet T 11ogd xpéwanc eyyinang] via tov tro ermtatpodric. MHN ATIOXTEIAETE TO TPOION XQPIZ NMPQTA NA AABETE THN ‘Eykpion Ematpodnc
YAoo [EEY] (‘RMA’) AMO TO TMHMA YNOZTHPIEHE THE NOCO.

0 APXIKOZ ATOPASTHS. EINAI YTIEYGYNOS. (KA TIPETTEI NA MPOMAHPQIEY) TA EZ0AA SYIKEYASIAY KAl METAOOPIKON MPOE ATTOSTOAH TON MPOIONTON 1A TO SEPBIS EMTYHEHS.

KATA MAPEKKAIZH TON ANQTEPQ, AYTH H MEPIOPIZMENH ETYHEH EINAI AKYPH KAI AEN IZXYEI TIA MTPOIONTA MOY: (a) pnotportotodvral AdBog, ané Kakr) petayeipion, uriopdMovral e
Kataypnon 1 anpooexTo Xewpiopo, atiynua, akataMnAn anoBrikeuan, 1 Aerroupyoly urd uvBirikee akpaiag Taong, andtopec HetaBoréc Beppiokpaaiac, r GOVATELS TEEPQV TwV CUOTAEWY TG
NOCO yia T aodahr Kat amoteheapatikr Xprian Tou,(B) Sev Exel eykataotabei, Aeroupyel fi auvtnpeital owatd, (y) Exouv/TporionioiBnkav ywpic Tn pt yparr ouykatdBean e NOCO,-6) Eyouv
anoouvapyohoynBei, TportomtoinBei 1 emiokevaoTei amo orolovdrote Mov extog and T NOCO, €) Ta e\attwpiata Ta omoia avapépBnkav Hetd Ty Tiepiodo eyydnang.

H MEPIOPIZIMENH AYTH EITYHEH AEN KAAYTTTEL (1) Kavovikri kat guatohoyikr) ¢Bopd, (2)-aioBrikr) (npid Trou Sev ennpedatouy T Aeroupyikdtna, r (3) mpoiévra NOCO Twv oroiwv o ceiplaxde
apiBudc Aeimet, éxet TportortoinBei, i aAolwBef.

Mopeite va Swoete 1o Tipoidv NOCO péaw Sladiktiou:at SiedBuvan no.co/register. Eav €yete omoieadmoTe epWTAGEIC GYETIKA L TV eyyONar 0ac rj TO TIPOIOV EMKOVWVIGTE e TV Uroatiipién
G NOCO (e-mail kar apiBpo hedivou avwtépw) 1 oteilte emotodr) otn SievBuvan: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu giivenlik

talimatlarina uyulmamasi, CiDDi YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol acabilen 2 'n
ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir. u r

Elektrik Garpmast. Uriin, elekirik garpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elekirikli bir cinazar. Elekirik
kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin

® B>

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gormils akiller iirtin ile kullanidiginda patiayabilir. Urtinii galisirken tek
basina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akuydi takviye etmeye calismayin. Urtinii yalnizca 6nerilen voltaji olan
akler ile kullanin. Urlindi iyi havalandirilan alanlarda kullanin.

Yangun. Uriin, yaniklara neden olabilen Isi yayan elektriki bir cihazdir. Urtintin tistiinti crtmeyin. Urtinii calistinrken
sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriini yanici maddelerden
uzak tutun.

Goz Yaralanmasi. Uriinii calistirrken koruyucu gozlilk takin. Akiiler patlayabilir ve sigrayan paralara neden
olabilir. Akil asidi g6z ve cilt tahrisine neden olabilir. Gzlere veya cilde bulasmasi durumunda, etkilenen bélgeyi
temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrold ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akillerin yakininda calismak tehlikelidir. Akiler, normal calisma sirasinda Daha fazla bilgi ve destek igin
patlayici gazlar olusturur. Akiiniin patlama riskini azaltmak icin, tim bu giivenlik talimatlarina ve akii Greticisi PO .

ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin tireticisi tarafindan veriimis olan talimatlara uyun. Soz konusu sitemizi ziyaret edin:
{irtinlerdeki ve motordaki tiim uyar isaretlerini gézden gegirin.

B> B> B P>
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Onemli Giivenlik Uyarila

Oneri 65. Akil baglan, terminaller ve ilgili kursun dahil | icerir. Bu Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere, dogum kusurlarina ve dider yeniden
olusabilen zararlara neden oldugunu bilinmekiedir. Kigisel Uyarilar. Uriinii sadece tasartandii gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek
kadar yakin birisi olmalidir. Ak asidi bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda calisirken eksiksiz goz korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Akiilere
ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akdiler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak (izere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya
takmayin. Herhangi bir metal nesne aki izerine diiserse, elekirik carpmasi, yangin, patlama sonucu yaralanma, 6liime veya maddi hasara neden olabilecek kiviicim veya kisa devre
meydana getirebilir. Gocuklar. Urtin, *Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planianmig ise, satinalan yetiskin, kullanmadan 6nce herhangi bir cocuk icin aynntil
talimatlar ve uyarlar vermeyi kabul eder. Bunun yapimamas, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin tazmin etmeyi kabul eden “Alic”’nin, tek
sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin boguima tehlikesine yol agabililer. Cocuklan (irtin veya herhangi bir aksesuar ile tek basina birakmayin
bir oyuncak de Kullamm. Uriinii dikkatli bir sekilde kullanin. Urlin disrdildigind Govde catlaklari veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere
hasar gormiis rtinii kullanmayin. Hasarli kablolu tirtinti kullanmayin. Nem ve sivilar tirtine zarar verebilir. Urtinii veya herhangi bir elekirikli parcayi herhangi bir svinin yakininda
kullanmayn. Uriinii kuru alanlarda saklayin ve calistirin. Uriinti hemli halindeyken calistrmayin. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen calismasini durdurun ve akiyl cikarin.
Urtindi, elektrik prizinden kablosunu cekerek cikarmayin. Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir parcasini degistirmeye, (izerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye
kalkismayin. Urlin(in sokiilmesi, kisise] yaralanmalara, élime ya da maddi hasara yol acabilir. Uriin hasar goriirse, anzalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistnimasini
durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Urlin {izerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu triin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim
icin onaylanmigtir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlan kullanirken kullanici giivenlii veya hasarindan sorumiu degildir. Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihaziyla
temasini 6nleyin. Uriini kapall bir alanda veya havalandrmanin kisith oldugu bir yerde calistirmayin. Ak{yd {izerine koymayn. Kablolar, hareketli arac parcalarindan (kaput
ve kapilar dahil), hareketli motor parcalanndan (fan bicaklar, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya dliime sebebiyet verebilecek bir takima tehiikesi olusturan seylerden
uzaka tutun. Gahisma sicakhgu. Bu 20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklannda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik araliklannin disinda Grtinii caligtirmayin.
etmeyin. Akl asiri isinirsa, Urtintin calismasini derhal durdurun. Saklama. Urliniizi, y veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya
levrilme veya dtisme tehlikesine yol a(;mayacagl diiz, emniyetii yizeylerde saklayin. U kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakiigi -20°C ila 50°C’dir
(0°C - +40°C ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C 'yi gecmeyin. Uyumluluk. Uriin, sadece 12V kursun asitli akiler ile uyumludur. Uri aska tlir akuler ile
kullanmaya calismayin. Diger aki kimyasallarin takviye edilmesi, yaralanma, 6liim veya maddi hasara neden olabilir. Akty( takviye etmeden dnce akil Ureticisine bagvurun. Akiniin
kimyasal tipinden veya voltajindan emin degilseniz akiiyii takviye etmeyin. Akii. Uriindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan degistiriimeli ve evse! atiklardan ayr olarak
geri donstiirdimeli veya atiimalidir. Akiiyti kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gérmis veya sizinti yapan bir lityum-iyon aktiyi kullanmayin. Akty( evsel atiklarla asla atmaymn.
Aklerin evsel atiklarla atilmasi, eyalet ve federal gevre kanunlar ve yonetmeliklerine gére yasadigidir. Kullaniimis akiileri daima yerel akii geri dontisim merkezinize gétiiriin. Uriin
akiisti agin derecede sicaks: koku yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gosteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tm kullanimini durdurun ve
NOCO ile iletisime gegin. Akiiniin Sarj Edilmesi. Ur irlikte verilen USB sarj kablosu ve bir NOCO 10W 12V gl adapttri ile gar edin. USB 2,0 veya giic adaptorleri ile uyumiu
olan bagka bir USB kablosu ve 5W veya 10W gi¢ adaptorii, EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591- 2009, CNS 15285, [TUL.2000 standartiarla uyumludur. Diistik kaliteli gu@
adaptorlerini kullanmaya dikkat edin; kisisel, cihaz ve maddi hasara neden olabilecek cidd bir elektrik riski o\usturabmrler Uguncu taraf bir USB gii¢ adaptorti kullanilyorsa, giig
adaptdrtiniiziin yukaridaki standartiarla uyumlu olup olmadigini 6grenmek retici(er)'e bagvurun. Hasarh kablolan veya sarj cihaziarni kullanmasi veya nemli ortamlarda sarj
etmesi elektrik carpmasina neden olabilir. Genel veya (igiinctl taraf glic adaptoriini kullaniimasi Griiniin 6mriinti kisaltabilir ve dirtintin hatali calismasina neden olabilir. NOCO, NOCO
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar veya gic kaynaklarini kullanirken kullanici gtivenliginden sorumlu degildir. Uriind sarj etmek icin bir USB Gig Adaptdriind kullanirken, AC fisini
prize takmadan 6nce AC fisinin adaptdre tam olarak takildigindan emin olun. Gti¢ adaptdrleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun siireli cilt ile temasi bedensel yaralanmalara




neden olabilir. Giic adaptbrlerini kullanirken daima yeterli havalandirma saglayin. Maksimum aki émrii saglamak icin, asin sarj islemi akii dmriini kisaltabilecegjinden, Griiniinizii
bir haftada bir defadan fazla sarj etmeyin. Zamanla, kullaniimayan bir tiriin desarj olur ve kullanimdan énce sarj edilmelidir. Kullaniimadig zamanlarda Griinil glic kaynaklarindan
cikarin. Urlind, yalnizca tasarlandigi amaclar icin kullanin. Tibbi Cihazlar. Uriin elektromanyetik alanlari yayabilir. Uriin, kalp pilleri, defibrilatorler veya diger tibbi cihazlarnni olumsuz
etkileyebilecek manyetik bilesenleri icerir. Bu elekiromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarni olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak tzere herhangi bir tibbi
cihaziniz varsa,lrtinii kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Urtintin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden stiphelenirseniz, triinii derhal kullanmayi birakin ve doktorunuza danigin.
Tibbi Kanitlar. Kasima ndbeti, bayginiik, goz yorguniugu veya bas agnisi da dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere triiniin etkilenebilecegini diistindiigtiniiz tibbi kanitiniz varsa
{rtin{i kullanmadan 6nce doktorunuza danisin. Entegre cok giclii bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini igerir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, isiga duyarl
epilepsisi olan kisilerde kasiima nobetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Isik. Fenerin isigina dogrudan bakmast kalict g6z hasarina neden olabilir.
Urtin, en yiiksek ayarda gliclii bir isin yayan yiksek cikish, 6nceden odaklanmis LED feneri ile donatimistr. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlk islemi yapmadan dnce
{rtinCin fisini prizden cekin. Uriinti, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun, Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin.
Aclkliklarin nem almasindan kagnm Patlayici Ortamlar. Biltiin giivenlik uyarlarini ve talimatarini okuyun ve anlayi. Urtinii, yakit doldurma a\an\ar\ veya tahil, toz veya metal
tozlan gibi kimyasal maddeler veya pargaciklar iceren alanlarda dahil patiama olasilgi bulunan herhangi bir yerde cal Ciddi c Bu riin,
{rtin{in anzalanmas! sonucunda yaralanma, l{im ya da cevrese! hasar ile spnuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo Frekans Girigimi n, radyo frekans em\syon\arma
iliskin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test edilmis ve tretilmistir. Ur(inden gelen bu tiir emisyonlar, diger elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin
arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: GB20. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallan Bdliim 15 ile uyumludur. Kullanim asagjidaki iki kosula baglidir: (1) bu
cihaz zararl girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek zararli girigimler dahil olmak tizere, alinan girigimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman
test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallarinin 15. Bdliimine gére Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda
calistinldiginda zararli girisime kargi makul koruma saglamak tizere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tiretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak
kurulmamig ve kullanimarmigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calistinimasi, zararli girisime neden olabilir ve bu durumda
kullanicinin girigimi kendisinin karsilamasi gerekir.

-



1.Adim: GB20"1 sarj edin.

GB20 ambalajdan kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan 6nce tamamen sarj ediimesi gerekir. GB20'I birlikte Sarj Derecelendirme: .5A | 1A | 2A
verilen USB Sarj Kablosunu kullanarak USB GIRIS bagjlantt noktasina ve USB arag sarj cihazina baglaym. Ayrica AC
adaptori, arag sarj cihazi, diziistii bilgisayar ve benzeri herhangi bir USB baglanti noktasindan sarj edilebilir. USB GIRIS $arj Siiresi:  12h | 6h | 3hr

baglanti noktast, dahili myum akintin giivenli ve verimli bir sekilde sarj edilmesini saglamak igin 2.1 Amper olarak
derece\endiri\mistin Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallanna gére, triinti ayni anda sarj edilmesi ve bogaltiimasi
Gnerilmez. GB20 sarj etme stiresi, bogaltma seviyesine ve kullanilan gi¢ kaynagina gore degisir. Gergek sonuglar akii
durumuna gére degisebilirler.

Sarj sirasinda dahili akiiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gdsterilir. LED'ler, yavasca yanip sonecek ve dort Sarj LED'inin tiimii agik olana
[} . . Kadar siirekli yanacaktr. Akil tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi stirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklan
stneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Isiq, sarj gerceklestigini gostererek yanip sonecektir.

25% 50% 75% 100%
2.Adim: Akilye Baglanmasi. )

Aracin hizl calistinimasina ¢zel talimatlar ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el kitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin. Urtinii kullanmadan énce aktintin kullanim
kilavuzuna bagvurarak akiiniin voltajini ve kimyasini belirlediinizden emin olun. GB20, sadece 12 volt kursun-asit akileri takviye etmek icindir. Akiiye badlanmadan 6nce, 12
voltluk kursun asitli bir akiin{iziin oldugunu dogrulayin. GB20 baska akil tipleri igin uygun degildir. Akli terminallerindeki dogru kutup baglarini belirleyin. Arti akii kutup bas
genellikle (POS, P, +) harfler veya sembollerle isaretlenir. Eksi akli kutup basi genellikle (NEG,N, -) harfler veya sembollerle isaretlenir. Karbiratére, yakit hatlarina veya ince, sac
metal parcalara herhangi bir baglantr olusturmayin. Asagidaki talimatiar negatif bir topraklama sistemi icindir (en yaygin olani). Araciniz pozitif bir topraklama sistemi (¢ok nadiren)
ise, asagidaki talimatlar ters sirayla uygulayin.

1. Akii kelepgeleri 12V GIKIS baglanti noktasina takarak GB20'a baglayin.
2. HD akiiniin arti (krmiz)) kiskacini akiintin arti (POS, P, +) kutup bagina baglayin.
3. HD akiiniin eksi (siyah) kiskacini ak(iniin eksi (NEG, N, -) kutup bagina veya aracin sasisine baglayin.

4. Baglantyr keserken ters sirayla uygulayin: ilk dnce eksiyi (veya pozitif topraklama sistemleri icin ilk 6nce artiyl) ¢ikarin.



3.Adim: Takviye Etme.
1. Araci calistirmaya baglamadan 6nce aracin tlim guc yiiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapall oldugundan emin olun.

2. Takviye etmeyi baglatmak igin agma/kapama diigmesine basin. Ttim LED igiklan diizgin calistiklarini gdstererek yanip séneceklerdir. Akilye dogru bir sekilde
bagladiysaniz Beyaz Gii¢ Artirma LED Isi§i yanacakdrr. Ak kelepceleri tersine baglanirsa, Kirmizi Hata LED Isidi yanacaktir. Bu hatayi diizeltmek igin baglantilan
tersine cevirin ve bundan sonra Beyaz Gti¢ Artirma LED Isi§i yanacaktir. Beyaz Guic Artirma LED Isi§i, GB20 aracinizi takviye ile caligtrmak hazir oldugunda yanar.

3. Arac calistirmay! deneyin. Gogu ara¢ hemen calistnlacaktir. Bazi araglar, GB20'in calistirmadan dnce 30 saniye kadar baglanmasini gerektirebilir. Arag hemen
calistinimazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 15 (on bes) dakika iginde 5 (beg)'ten fazla Ust tiste calistirmaya kalkismayin. Araci tekrar caligtirmaya
baglamadan dnce GB20'in 15 (on bes) dakika dinlenmesine izin verin.

4. Araciniz! caligtirdiktan sonra, akii kiskaglarini ve GB20'1 glkarin.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayar

GB20, 2 volta kadar diisiik voltajli 12 voltiuk kursun-asit akilleri takviye etmek icin tasarlanmigtir. Akiiniiz 2 volt'un altinda ise, Giig Artirma LED Isi§i yanmaz. Bu, GB20 bir aktyi
tespit edemez oldudunu gdsterir. 2 voltdan daha az olan bir akilyi takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme iglevini aglk konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel Ayari ézelligi
bulunur.

DIKKAT.

BU MODU COK DIKKATL] KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULER ICINDIR. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA

KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEKI KUTUP BASLARINI GOK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN

KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMASI VEYA BAGLANMASINA iZiN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR SEKILDE
KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK AKIM (500 AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN
DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.
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1. Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiintin sarj durumu gdsterir.

2. Hata LED I5i§, ters kutup baglanti tespit edilirse kirmizi renkte yanar veya dahili akiinin sicaklii gok
yliksek oldugunda yanip séner.

3. Acma/Kapama Diigmesi, cihaz caligtirmak ve kapatmak iin basilr.

4. Giig LED Isig, cihaz agik konumundayken yanar.

5. Giig Artirma LED Isi{ji, Giic Artirma 6zelligi etkin oldugunda beyaz yanar. Urtin akiiye dogru bir
sekilde baglandiginda GB20 otomatik olarak ak(iy( tespit eder ve Giig Artirma moduna gecer (Manuel
Ayari 6zelligi etkin oldugunda LED 15131 beyaz yanip soner).

6. Manuel Ayan Diigmesi, calistirmak igin basin ve 3 (lig) saniye boyunca basili tutun. UYARI:
Emniyet korumasini devre disi birakir ve Giig Artirma’yi acik konumunda manuel olarak
zorlar. Akiiniin sarj, akii tespit edilmeyecek kadar diisiik oldugunda kullanin.

7. Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED 1gigini 7 parlakiik modunda caligtinr: 100% > 50% >
10% > SOS > Yanip sénme > Flag lambasi > Kapama



Hata Sebep/Coziim
0 Hata LED Isigi:Siirekli Kirmizi Ters kutup baglanti/Ak baglantilanini ters takin.
Hata LED Isigi:Kirmizi yanip séniiyor Kablolar Dahili akii asin sicak/Cihazin sogumasini bekleyin. Cihazi daha serin ortama getirin.
dogru bir sekilde baglandiginda
Giic Artirma IsiG1 Yanmiyor Kablolar dogru bir Baglanmig akii 2 volt altindadir/Ttim yiikleri cikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayar Modunu kullanin.
sekilde baglandiginda

Teknik Ozellikleri

Dahili Akil: Lityum-iyon USB (Gikis): 5V, 2,1A
Maksimum Akim Orani: 500A Govde Korumast: IP65 (Baglanti Noktalan Kapalidir)
Caligma Sicakhdr: -20°C - +50°C Sogutulmasi: Dogal Taginim '

Sarj Sicakhgr: 0°C - +40°C Boyutlar (Ux G xY):6,7x32x1,7 Ing

Saklama Sicakligi: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Agirlik: 2,4 Libre

Mikro USB (Girig): 5V, 2,1A



NOCO Bir m Yilk Siirh Garanti.

NOCO Company ("NOCO"), bu tirtintin (“Uriin") satin alindig tarinten itibaren bir (1) yilik (“Garanti Stresi”) bir stire boyunca malzeme ve iscilik kusurlanndan annacagini garanti
etmektedir. Garanti Siiresi boyunca bildirilen kusurlar icin, NOCO kendi takdirine bagli olarak NOCO'nun teknik destek analizine tabi olarak hasarl trtinleri onanr veya degistirir.
Degistirilen parcalar ve Grinler orijinal parca ve Cirtinlerle fonksiyon ve performans olarak karsilastinlabilir olarak yeni veya servis edilecek sekilde kullanilabilecekii ve orijinal
Garanti siiresinden kalan stire boyunca garanti altindadr.

NOCO’NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN ILE HERHANGI BIR
SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL
YARALANMAY! ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN
ALICISINA VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARS| SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMAGA UYGUNLUK ILE ILGILI
ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA
TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN GARANTILER. YURURLUKTEKI YASALARIN KAPSAM DISINDAKI VEYA HARIG TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE
YUKUMLULUKLERI KAPSAM DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN 1ZIN VERDIG EN BUYUK OLCUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Sinirli Garanti, yalnizca n NOCO'dan orijinal alicisinin veya NOCO tarafindan onaylanmis bir bayi veya distribiitriin yararina olup atanabilir veya devredilebilir degildir.
Garanti talebinde bulunmak icin, satin alan kisi asagidakileri yapmalidir: (1) support@no.co adresine e-posta gondererek veya 1.800.456.6626 numarall telefondan arayarak,
NOCO Destek Boliiminden bir mal iade yetkilendirme (RMA) numarasi ve dnis konumu bilgisi (“Geri Donis Konumu") isteyin ve alin; ve (2) anzali Urtintin Greticinin tiketici
icin dnerdigi satis fiyatinn (MSRP) %45'i (“Garanti Ucreti"), RMA numaras|, makbuz veya garanti icreti (yalnizca makbuz vermiyorsa ticret gereklidir) dahil olmak tizere [RMA'ya
gecerli Garanti Ucreti tutan icerir] Geri Déniis Konumuna g8nderin. NOCO DESTEK BOLUMUNDEN RMA NUMARASINI ALMADAN ONCE URUNU GONDERMEYINIZ.

LK ALICI, GARANTI HiZMETLERI IGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINi SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMEL)).

'YUKARIDA BELIRTILEN BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKI URUNLER IGIN GEGERLI DEGILDIR: (a) tirtin yanlis veya dikkatsiz kullaniimis ise veya kaza, yanlis saklama veya asiri
sicaklik, asin voltaj, darbe veya NOCO’nun giivenli ve etkin kullanim icin onerdigi titregimlerin otesinde caligtinimig ise;(b) rtin yanlis kurulmus, caligtinimis veya bakimi yapiimis
ise; (c) Urlin, NOCO'nun yazili onay! olmaksizin degistirilmis ise; (d) trtin, NOCO disindaki herhangi biri tarafindan skiilmiis, degistiriimis veya tamir edilmis ise; (€) Garanti
Siiresinin sonunda kusurlarin rapor edildigi durumlarda.

BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ: (1) Genel aginma ve yipranmay; (2) islevini ETKILEMEYEN kaplama hasar; veya (3) NOCO seri numarasinin eksik, degjistiriimis
veya bozmus oldugu Urdinler.

NOCO (iriiniiniizii su adresten online kayit edebilirsiniz: no.co/register. Garantiniz ya da tiriininiizle ilgili herhangi bir sorunuz varsa, NOCO Destek Boliimiine (yukandaki e-posta
ve telefon numarasindan) basvurun veya su adrese yazin: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE
DOTYCZACGE BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczenstwa moze
skutkowaé PORAZENIEM ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktore moga doprowadzi¢ do
POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, kidre moze porazic i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, nigkompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnaé, gdy sa uzywane
7 produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac uruchomi¢
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktéw tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu
Obsfugiwac produkt w prawidtowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, Ktdry emituje ciepto i moze powodowaé poparzenia. Nie
przykrywaé produktu. Nie palic ani nie stosowac Zrédet wytadowan elektrycznych lub ognia, obstugujac produkt.
Przechowywac produkt z dala od materiatéw fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosic $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzuci¢ odtamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowaé podraznienie oczu i skéry. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skdry, przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sig z osrodkiem
kontroli zatru¢.

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-ofowiowych jest nigbezpieczna.
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktére ma pracowac w poblizu akumulatora. Zapoznaé sie z
oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

Polskie

Aby uzyskaé bardziej
szczegdtowe informacje i
wsparcie, odwiedz strone:

WWW.No.co/support




Wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwiazane z nimi akcesoria zawierajg $rodki chemiczne, w tym oféw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materiaty te moga powodowaé
nowotwory, uszkodzenia ptodu oraz bezptodnosc. Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiggu glosu
drugiej osoby lub na tyle blisko, aby druga osoba mogta przyj$¢ z pomoca w razie probleméw. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek zanieczyszczenia
kwasem akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze my¢ rece po obstudze akumulatoréw i
materiatéw powigzanych. Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotéw, pracujac z akumulatorami; dotyczy to miedzy innymi narzedzi, zegarkow i bizuterii. Gdy metal
zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowag iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, $mier¢ lub
uszkodzenie wiasno$ci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chce, aby produkt byt uzywany przez osobe nieletnig, to dokonujac zakupu, zgadza sig przedstawi¢ nieletniemu
szczegGtowe instrukcie | ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzgtu. OdpowiedzialnoSc za nieprzestrzeganie tego spoczywa w catosci na ,Nabywey', ktéry zgadza sig zwolnic fi
NOCO z odpowiedzialnosci za wszelkie niezamierzone lub niewlasciwe uzytkowanie sprzgtu przez osobg nieletnia. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria mogg stanowic ryzyl
zadfawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sig obchodzi¢ ostroznie,
W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzystac z uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawia sig peknigcia lub zostang uszkodzone kable. Nie uzywac
produktu, gdy uszkodzony jest przewdd zasilajacy. Wilgotnodc i ciecze moga uszkodzié produkt. Nie uzywaé produktu ani zadnych skiadnikow elektrycznych w poblizu cieczy.
Przechowywag i obstugiwac produkt w miejscach suchych. Nie uzywac, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast odtaczy¢ od akumulatora i
zaprzesta¢ uzywania. Nie odfacza¢ produktu, wyciagajac przewody. Modyfikacje. Nie wolno podejmowac préb zmiany, modyfikaci Iub naprawy czesci produktu. Demontaz
produktu moze spowodowaé uraz, $mier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i
skontaktowaé sie z NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami flrmy
NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczenstwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriow niezatwierdzonych przez nig. L i
Nalezy zapobiegac zetkmemu si kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obsfugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z ograniczona wentylacja. Nie stawia akumulatora
na szczycie produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposcb zapobiegajacy przypadkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czeSci pojazdu (towniez maski i drzwi),
przenoszenia czesci silnika (takze fopatek wentylatora, pasow i kot pasowych) lub zapobiegajacy potencjalnemu wypadkowi mogacemu doprowadzic do urazu lub $mierci.
Temperatura pracy. Ten produkt zaprojeklowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamia¢
zamarznigtego akumulatora. Zaprzestac uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sig nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywa produktu
w miejscach o duzym stezeniu pytu lub materiatéw w powietrzu. Przechowywaé produkt na ptaskim, stabilnym podtozu, aby zapobiec przewrdceniu go. Produkt przechowywac w
suchym miejscu. Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 50°C (0°C do +40°C temperatura $rednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekracza¢ 80°C. Zgodno$¢. Produkt
przeznaczono do pracy wylacznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi 12 V. Nie wolno prébowaé pracowac z innymi typami akumulatora. Rozruch akumulatorw o innej
zawartosci moze skutkowac urazami, $miercig lub szkodami materialnymi. Przed préba uruchomienia akumulatora nalezy skontaktowac sie z jego producentem. Nie uruchamiac
akumulatora, gdy uzytkownik nie jest pewien skfadu lub napiecia akumulatora. Akumulator. Wbudowany akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wytacznie firma NOCO,
podlega recyclingowi i powinien zosta¢ zutylizowany oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie prébowac wymieni¢ samemu akumulatora ani obstugiwa¢ uszkodzonego lub
przeciekajacego akumulatora litowo-jonowego. Pod zadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢ akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi
jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony $rodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywa¢ do lokalnego centrum recyclingu
akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiernie nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje nienaturaine zachowanie, nalezy natychmiast
przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sie z firmg NOCO. kadowanie akumulatora. Produkt tadowac dofaczonym do zestawu kablem USB oraz zasilaczem sieciowym 10
W 12V, dostarczonym przez firme NOCO. Kable USB oraz zasilacze 5 W lub 10 W innych producentéw, kompatybilne z USB 2.0 lub zasilacze zgodne z przynajmniej jedna z




nastepujacych norm: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Nalezy zachowac ostroznosé, korzystajac z zasilaczy niskiej jakosci, poniewaz moga
stanowiC powazne zagrozenie porazenia elektrycznego, ktdre moze skutkowac obrazeniami, uszkodzeniem urzadzenia lub wiasnosci. Korzystajac z zasilacza USB innej firmy, nalezy
skontaktowac sig z producentem, aby dowiedziec sie, czy zasilacz uzytkownika spefnia wyzej wymienione wymagania. Uzywanie uszkodzonych kabli lub fadowarek lub fadowanie
w obecnosci wilgoci moze skutkowac porazeniem elektrycznym. Uzywanie zasilaczy standardowych lub innych producentow moze skrécic zywotno$¢ produktu oraz spowodowaé
jego wadliwe dziatanie. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczeristwo uzytkownika, gdy ten korzysta z akcesoriéw lub materiatow niezatwierdzonych przez firmg NOCO.
Korzystajac z zasilacza USB do tadowania produktu, przed podtaczeniem do gniazda zasilajacego nalezy upewnic sig, ze wiyczka AC jest prawictowo wioZona do zasilacza. Zasilacze
moga nagrzewac sig podczas normalnego uzywania, a diuzszy kontakt ze skéra moze doprowadzié do obrazer ciata. Korzystajac z zasilaczy, nalezy zawsze zapewnié prawidiowa
wentylacje w ich otoczeniu. Aby zapewni¢ maksymalng zywotno$¢ akumulatora, nalezy unikac tadowania produktu czedciej niz raz w tygodniu, poniewaz zbyt czeste fadowanie moze
skréci¢ przydatnos¢ akumulatora. Nieuzywany produkt z biegiem czasu roziaduje sie i bedzie wymagat ponownego fadowania. Gdy produkt nie jest uzywany, odtaczy¢ od Zrécta
zasilania. Produktu uzywa¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeniem. Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowac pola elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy
magnetyczne, kire moga zakidcac prace rozrusznikéw serca, defibrylatoréw lub innych urzadzeri medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zakidcac prace rozrusznikéw
serca lub innych urzadzen medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzen medycznych, na przykfad rozrusznikow serca.
Jezeli zaistnieje podejrzenie, Ze produkt zakidca prace urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast zaprzesta korzystania z urzadzenia i skonsultowac sig z lekarzem. Stany
chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktore produkt moze wplyna, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie oczu lub béle
glowy, przed uzyciem produktu nalezy skontaktowac sig z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dla 0séb o nadwrazliwosci na swiato.
Korzystanie ze Swiatia w trybie stroboskopu moze powodowac u 0séb chorych na epilepsje ataki, ktdre moga skutkowa powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto.
Whpatrywanie sie bezposrednio w Swiatio latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, ktéra w najwyzszym ustawieniu
emituje bardzo silna wiazke $wiatta. Czyszczenie. Przed rozpoczeciem konserwacii lub czyszczenia wylaczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwlocznie wyczyScic i wysuszy¢ po
zetknieciu  ciecza lub odpadami. Uzy¢ migkkiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otwor6w. Srodowiska wybuchowe. Przestrzegac wszystkich znakow
i instrukcji. Nie obstugiwaé produktu w $rodowisku wybuchowym, na przyklad strefach tankowania lub strefach wystepowania $rodkéw chemicznych Iub czasteczek, takich jak
Ziarna, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogtaby doprowadzi¢ do obrazer
ciata, $mierci lub powaznych szkdd w $rodowisku. Zaktécenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal
radiowych. Emitowane z produktu fale moga wplyna¢ negatywnie na dziatanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac ich wadliwe dziafanie. Numer modelu: GB20.
Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czg$cia 15 przepiséw FCC. Dziatanie podlega nastepujacym warunkom: (1) urzadzenie to nie moze powodowa¢ szkodliwych zakiécen, oraz (2)
urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakidcenia, réwniez powodujace pozadane dziatanie. UWAGA: Urzadzenie zostato sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami
dotyczacymi urzadzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepiséw FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposéb zapewniajacy rozsadna ochrong przed niebezpiecznymi
zakioceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w $rodowisku przemysfowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest
zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikacii radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkainej
moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zakidcen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakidcer na wiasny koszt.



Sposob uzycia

Krok 1: Natadowaé GB20. Wartosci znamionowe

Urzadzenie GB20 dostarczane w kartonie jest czesciowo roziadowane i przed uzyciem wymagana nafadowania ladowarki: .5A | 1A | 2A
do korica. Podtaczy¢ urzadzenie GB20 dofaczonym do zestawu kablem zasilajgcym USB do gniazda USB IN oraz

do fadowarki samochodowej USB. Mozna je réwniez natadowac za pomoca gniazda zasilania USB, takiego jak Czas tadowania: 12h | 6h | 3hr

zasilacz AC, fadowarka samochodowa, laptop lub inne. Gniazdo USB IN cechuje natezenie znamionowe 2,1 A, aby
zapewnic bezpieczne i wydajne fadowanie wbudowanego akumulatora litowo-jonowego. W zwiazku z przepisami FCC
odradzamy rownoczesnego fadowania i roztadowywania urzadzenia. Czas wymagany do natadowania GB20 bedzie
rozny w zaleznosci od stopnia roztadowania i uzytego Zrodfa zasilania. Rzeczywiste wyniki moga by rézne w zaleznosci
od stanu akumulatora.

Podczas tadowania, diody LED fadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli migac, a nastepnie $wiecic $wiatiem
- . . statym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w peini natadowany, $wieci sie zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i

25% 50% 75% 100% 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 100% bedzie pulsowa, informujac o przebiegajacym tadowaniu konserwacyjnym.

Krok 2: Podigczy¢ akumulator.

Uwaznie przeczytac ze zrozumieniem podrecznik wiasciciela pojazdu odnognie okreslonych przeciwwskazar i zalecanych metod rozruchu pojazdu. Przed uzyciem tego produktu
nalezy ustali¢ prawidiowe napiecie i skiad chemiczny akumulatora, konsultujac sie z podrecznikiem wiadciciela akumulatora. Urzadzenie GB20 stuzy wylacznie do rozruchu
akumulatoréw kwasowo-ofowiowych 12 V. Przed podfaczeniem akumulatora sprawdzic, czy uzytkownik posiada akumulator kwasowo-ofowiowy 12 V. Urzadzenie GB20 nie stuzy
do pracy z innymi typami akumulatoréw. Zidentyfikowac prawidtowe bieguny zaciskow akumulatora. Dodatni zacisk bieguna na ogét oznaczaja nastepujace litery lub symbole
(POS, P+). Ujemny zacisk bieguna na ogét oznaczaja nastepuijace litery lub symbole (NEG, N-). Nie podtaczac urzadzenia do gaznika, przewodéw paliwowych lub cienkich,
metalowych elementéw poszycia. Ponizsze instrukcje dotycza masy w przewodzie bieguna ujemnego (najczesciej spotykane). Gdy pojazd uzytkownika ma masg w przewodzie
bieguna dodatniego (bardzo rzadkie), nalezy przestrzega¢ ponizszej instrukcji w odwroconej kolejnosci.

1. Poditaczyé klemy akumulatora do urzadzenia GB20, podiaczajac je do gniazda 12 V OUT.
2. Podfaczy¢ dodatnig (czerwong) kleme akumulatora HD do dodatniego (POS, P-+) zakoriczenia akumulatora.

3. Podtaczyé ujemna (czama) kleme akumulatora HD do uiemnego (NEG, N-) zakoriczenia akumulatora lub podwozia pojazdu.



4. Odfaczajac, postepowac w odwrdconej kolejnosci, zdejmujac najpierw kleme bieguna ujemnego (lub dodatniego, jezeli masa jest w przewodach dodatnich).
Krok 3: Rozruch.
1. Przed proba rozruchu silnika upewnic sig, Ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

2. Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpocza¢ rozruch. Zapala sig wszystkie diody LED, informujac o prawidtowym dziataniu. Gdy uzytkownik podiaczy urzadzenie
do akumulatora, zapali sig biata dioda LED dotadowania. Jesli klemy na akumulatorze sa podtaczone na odwrét, zapali sig czerwona dioda LED informujaca o
btedzie. Odwrdcic potaczenia, aby skorygowaé btad; nastepnie zapali i biata dioda LED dotadowania. Gdy Swieci sig biata dioda LED dotadowania, oznacza to, ze
urzadzenie GB20 jest gotowe do uruchomienia silnika pojazdu.

3. Sprébowaé uruchomic pojazd. Wiekszos¢ pojazdéw uruchomi sig natychmiast. Niektére moga wymagac podiaczenia urzadzenia GB20 przez co najmniej 30

sekund przed uruchomieniem pojazdu. Jesli pojazd nie uruchomi sig natychmiast, odczeka¢ 20-30 sekund i sprobowac ponownie. Nie podejmowac wigcej niz
piec (5) kolejnych préb uruchomienia w ciagu pietnastu (15) minut. Odczekac pigtnascie (15) minut przed ponowna préba uruchomienia pojazdu za pomoca

urzadzenia GB20.

4. Po uruchomieniu pojazdu odfaczy¢ zaciski urzadzenia GB20 i usuna¢ urzadzenie.

Niskie napigcia akumulatora i reczne obejscie

Urzadzenie GB20 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-ofowiowych 12 V, gdy napiecie spadnie do 2 V. Je$li napiecie akumulatora spadnie ponizej 2 V, dioda
LED dotadowania zostanie wytaczona. Oznacza to, ze urzadzenie GB20 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie konieczno$¢ uruchomienia akumulatora, ktdrego napigcie spadio
ponizej 2 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktéra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

PRZESTROGA.

UZYWAC TEGO TRYBU Z NAJWYZSZA OSTROZNOSCIA. TRYB TEN DOTYCZY WYEACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO-OF OWIOWYCH 12 V. FUNKGJE OCHRONY PRZED
WYEADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA.
NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMINA KLEMA AKUMULATORA ZETKNEEY SIE ZE SOBA, PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN
WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 500 A), KTORY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGO UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER |
WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1. Poziom akumulatora whudowanego. Informuje o poziomie natadowania akumulatora
wbudowanego.

2. Dioda LED biedu. Zapala sig na czerwono w przypadku wykrycia odwrdconej biegunowosci lub
miga, gdy temperatura akumulatora wbudowanego jest zbyt wysoka.

3. Przycisk zasilania. Wcisnac, aby wiaczy¢ i wylgczyc.
4. Dioda LED zasilania. Swieci sig na bialo, gdy urzadzenie jest wigczone.

5. Dioda dotadowania. Swieci sig na bialo, gdy dotadowanie jest aktywne. Jegi urzadzenie jest
prawidtowo podtgczone do akumulatora, GB20 automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w trybie
dofadowania (dioda LED miga na biato, gdy funkcja recznego obejécia jest aktywna).

6. Przycisk obejscia recznego. Aby aktywowac, nalezy namanc i przytrzymac przez trzy (3)
sekundy. 0STRZEZENIE: Tryb ten wyta wlaczeme dotadowania.
Uzywac wytacznie, gdy akumulator jest na tyle rozhdowany, Ze urzadzenie nie moze go
wykry¢.

7. Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasng diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% > 50% > 10%
> S0S > Miganie > Stroboskop > Wytaczona




Rozwigzywanie probleméw

Bfad

Przyczyna/Rozwiazanie

0 Dioda LED biedu: State, czerwone Swiatio

Dioda LED bigdu: Migajace, czerwone Swiatio
gdy s3 i

Kontrolka dofadowania nie zapala sig, gdy
s3 i

Odwrécona biegunowosé/Odwrdcic podiaczenie akumulatora.

Akumulator wbudowany jest zbyt goracy/Odczeka, az urzadzenie sig schiodzi. Przenies¢ urzadzenie do
chiodniejszego otoczenia.

Napiecie podtaczonego akumulatora spadto ponizej 2 V/Usuna¢ wszystkie obciazenia, sprébowac ponownie
lub uzy¢ trybu recznego obejscia.

Dane techniczne

Akumulator whudowany: Litowo-jonowy

Znamionowy prad szczytowy: 500A

Temperatura pracy: -20°C do +50°C

Temperatura fadowania: 0°C do +40°C

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C ($r. temp.)
Micro-USB (wejscie): 5V, 2,1 A

USB (wyjscie): 5V, 2,1 A
Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Chtodzenie: Konwekcja naturaina

Wymiary (dt. x szer. x wys.): 6,7 x 3,2 x 1,7 cala
Masa: 2,4 funta



Firma NOCO udziela jednoroczne; w) ograniczonej gwarancj X
NOCO ("NOCO") gwarantuje, Ze opisywany produkt ('Produkt") bedzie wolny od wad materiafowych | wykonawczych przez okres jednego (1) roku od daty zakupu ('Okres gwarancii'). W przypadku
usterek powstatych w okresie obowigzywania gwarancji, NOCO wedtug wiasnego uznania, z uwizglednieniem analizy technicznej NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe produkty. Czgsci zamienne i
produkty beda nowe lub zdatne do uzytku, o fi §ci i wydajnosci pord do oryginalnych czgsci i objgte gwarancja do korica pierwotnego Okresu gwarancji.

ODPOWIEDZIALNOSC, NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM PRZEZ PRAWO, NOCO NIE

BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLIE, POSREDNIE, WTORNE LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA DOCHODOW,
SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWi IE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE 0D PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAEA WIEDZA O MOZLIWOSCI
POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W NINIEJSZYM DOKUMENCIE ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCUE, WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM
DOROZUMIANE GWARANCUE PRZYDATNOSCI HANDLOWE. | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCUI, SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB PRAKTYKI
HANDLOWEJ. GDY PRAWO WEASCIWE NAKEADA GWARANCUE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA WYEACZYC LUB ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W
GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Niniejsza Ograniczona gwarancja dotyczy wylacznie pierwotnego nabywcy Produktu firmy NOCO od autoryzowanego odsprzedawcy lub dystryhutora firmy NOCO i nie podlega cesji ani nie jest
zbywalna. Aby dochodzi¢ roszczer gwarancyjnych, nabywca musi: (1) uzyskac numer autoryzacyjny handlowca (RMA) wraz z informacjami o miejscu zwrotu ("Miejsce zwrotu") od wsparcia
technicznego firmy NOCO, wysylajac wiadomos¢ pod adres support@no.co lub dzwonigc pod numer 1 800 456 6626; oraz (2) wystac Produkt, wraz z numerem RMA rachunek lub optate
gwarancyjng (wymagana wylacznie wiedy, gdy nie ma rachunku) wynoszacg 45% sugerowanej ceny detalicznej wad\lwego produktu ("Optata gwarancyjna") [RMA bedzie obejmowac stosowng
wysokosc Oplaty gwarancyjnej] do Miejsca zwrotu. NIE WYSYEAC PRODUKTU BEZ WCZESNIEJSZEGO UZYSKANIA NUMERU RMA 0D DZIA£U POMOCY TECHNICZNEJ FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.

NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH, NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCUA JEST N\EWAZNA I NIE MA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW, GDY: (a) sa one uzywane niewtasciwie badz

nieprawidtowo lub obstugiwane z nadmierna sitg lub niedbale, ulegna wyp: ywane lub obstugiwane w skrajnego napiecia, temperatury, wstrzgs!

lub wibracji przekraczajqcych zalecenia NOCO dotyczace bezpiecznej i skutecznm obsbug\ b) produkt jest nieprawidtowo zamontowany, obstugiwany lub serwisowany; (c) produkty sa/zostaly

gﬂodyﬂkowame bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) produkty zostaty zdemontowane, zmienione lub naprawione przez osobg spoza firmy NOCO; (e) wady zgtoszono po wygasnieciu
kresu gwarancii.

TA OGRANICZONA GWARANCJA NIE OBEJMUJE: (1) normalnego zuzycia; (2) uszkodzen kosmetycznych, ktdre nie wptywaja na funkcjonalnosc; lub (3) Produktéw, na ktérych brakuje numeru
seryjnego firmy NOCO, zostat on zmieniony lub jest nieczytelny.

Uzytkownik moze zarejestrowa produkt firmy NOCO przez internet, pod adresem: no.co/register. W razie pytari dotyczacych gwarancji lub produktu, prosimy o kontakt z dzialem pomocy
technicznej firmy NOCO (podane wyzej adres e-mail lub nr telefonu) lub napisac na adres: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VESZELY Hasznalati itmutatd és garancia
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OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA
VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,
ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART
eredmenyezhetnek

Aramiités. A termék egy olyan elekiromos eszkéz, amely megrézhatja, és stilyos sériilést okozhat. Ne végja el a
halézati kébeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumultorok felrobbanhatnak, ha azokat a termékkel
egylitt haszndlja. Haszndlat kdzben ne hagyja feliigyelet nélk(il a terméket. Ne probalkozzon sériilt vagy fagyott
akkumuldtor gyorsinditaséval. Kizérélag az ajénlott fesziiltségii akkumulatorokkal haszndlja a terméket. Jol szell6z6
helyen mikddtesse a terméket.

Tiiz. Atermék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsét ki, €s képes égési sériilést okozni. Ne takarja le a
terméket. Ne dohanyozzon vagy hasznljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a termék mikdtetése
kdzben. Tartsa tavol a terméket a gyulékony anyagoktdl

Szemsériilés. Viselien szemvéddt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és hulladék
szétsz6rédasat okozhatjak. Az akkumulétorsav szem- és bérirritaciot okozhat. Szembe vagy bére kertilés esetén
dblitse le az érintett teriletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a méregellendrzéssel.

Robband gazok. Az dlomsav kizelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulétor-m(ikddés sorén az
akkumuldtorok robband gézokat termelnek. Az akkumuldtor robbanasveszélyének csokkentése érdekében
kovessen minden biztonsagi informécids, €s a gyarto, illetve az akkumuldtor kizelében hasznalt felszerelések
gyartdi ltal leirt utasitast. Tekintse &t a figyelmeztetG jeleket ezeken a termékeken és a motoron

Magyar

Ha tovabbi informéacidra és
segitségre van sziiksége,
latogassa meg a kovetkezd
oldalt:

WWW.No.co/support




inditvany. Az akkumuldtor pélusok, a saruk, és a tartozékok vegyi anyagokat - tbbek kdzott dimot - tartaimaznak. Ezek az anyagok Kalifornia &llam tudomdsa
ési rendellenességeket és mas reprodukcids zavarokat okozhatnak. Személyi ézkedeés. A terméket kizardlag rendeltetesszertien haszndlja. Egy tovabbi
személynek ajanlott haHolavoIsagun beliil, vagy olyan kdzelségben tartézkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrds és szappan a kizelben
akkumuldtorsav szennyezés esetére. Viseljen teljes szemvédét és védruhdzatot, amikor az akkumuldtor koze\eben dolgozik. Mindig mosson kezet, miutan érintkezett az
akkumuldtorokkal vagy a hozza tartoz6 anyagokkal. Amikor az akkumulatorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fél jgyal, és ne is viseljen ilyeneke Deledrive az eszkozoket,
orékat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumuldtorra, az szikrazhat, vagy dramiitést. et €és robbandst eredményez6 rovidzérlatot okozhat, ame\yeks ést, haldlt, vagy vagyoni
kart eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok Ameﬂnylben aterméketa ,V: " tovébhi felhasznlonak kivanja dtadni haszndlatra, a vésarld felndtt személy egyetért azzal,
hogy a haszndlat el6tt minden tovabbi felhasznalct ellét a részletes utasitésokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek e\mu\asztasa kizardlag a ,Vasarlo" feleldsségét terheli, aki egyetért
azzal, hogy NOCO-t kartalanitja, amennyiben egy tovabbi felhasznalo nem szandékosan vagy helyteleniil hasznalja a terméket. F ély. A tartozékok ful
jelenthetnek a gyermekek szdméra. Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely tartozékaval. Ez a termék nem jéték. Kezelés. Kezelje dvatosan a
terméket. A termék sérlilhet, ha (ités éri. Ne haszndljon sértilt terméket, beleérive egyebek mellett az akkumulatorhdz repedéseit vagy sériilt kabeleket. Ne haszndlja a terméket
sériilt halozati kébellel. A para és a folyadékok kérosithatjak a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy bdrmely elektromos részével folyadék kizelében. A terméket szdraz helyen
tarolja és miikodtesse. Ne haszndlja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék miikodés kdzben lesz nedves, azonnal vélassza le az akkumuldtorrol és ne haszndlja
tovdbb. Ne a kdbelek meghtizésaval vdlassza le a terméket. Médositasok. Ne prébélkozzon a termék barmely részének &talakitdséval, médositasaval vagy javitdséval. A termek
szétszerelése sértilést, haldlt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megsériil, rosszul mikadik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne haszndlja tovabb, és vegye fel
a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle mddositasa érvényteleniti a garanciat. Tartozékok. Ez a termék kizdrdlag NOCO tartozékokkal hasznélhatd. NOCO nem véllal
felelGsséget a felhaszndld biztonsagaért vagy a karokért, ha NOCO dltal nem jovahagyott tartozékok kertiinek haszndlatra. Hely. Ha sav szivrog az akkumulatorbdl, gyeljen arra,
hogy ne kerllljon a termékre. Ne miikodtesse a terméket zart vagy rosszul szellézo tél le tegye az akkumuldtort a termék tetejére. A balesetbé! eredd karok elkeru\ese
érdekében helyezze az inditokabelt tavol a gépjdrmd reszeitdl (beleertve a motorhdztets (Okat), a motor részeitél (beleértve a motor ventila
resakat) vagy egyéb, esetleges sériilést vagy halalt okozo veszélyforrasoktdl. Ml Ezt a terméket -20 °C és 50 °C i ki
o hasznélatra tervezték. Ne miikddtesse ezen a hémérsékleti tartomanyon kivill. Ne inditson sériilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditoval. Azonnal fiiggessze fel a termék
haszndlatdt, ha az akkumulator tdlsagosan felmelegszik. Tarolas. Ne hasznalja vagy térolja a terméket magas porkoncentraciéval vagy levegében taldihato egyéb anyagokkal
rendelkezo helyen. A terméket sik, biztonségos fellileten térolja, ahonnan nem eshet le. Szaraz helyen tarolja a terméket. A tarolasi homérséklet -20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C
atlaghdmérséklet). Soha, semmilyen kortiimények kozott ne Iépje tll a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termek kizdrélag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorokkal kompatibilis. Ne
probalkozzon a termék hasznalataval bérmilyer mas tipusti akkumuldtorral. Més akkumuldtor vegyi anyagainak gyorsinditdsa sériilést, halalt vagy vagyoni kért eredményezhet.
Vegye fel a kapcsolatot az akkumuldtor gyartéjaval, mielétt megprobaing az akkumulétor gyorsinditasét. Ne probalkozzon az akkumuldtor gyorsinditasaval, ha nem biztos az
akkumuldtor konkrét vegyi anyagainak Gsszetételében vagy névfesziiltségében. Az akkumuldtor. Az termékbe épitett Iitium-ion akkumulatort klzaro\ag NOCO cserélheti ki,
amelyet aztan Gjra kell hasznositani, vagy a haztartési hulladéktdl el five kel tarolni. Ne prébalkozzon az akkumuldtor ofthoni kicserélésével, és ne érintkezzen olyan
akkumuldtorral, amely sérilt vagy amelybol szivdrog a litium-ion. Soha ne tegye az akkumuldtort a héztartasi hulladékok kozé. Az akkumulatorok hdztartdsi hulladékok kizotti
elhelyezése elléntétes az dllami és szovetségi komyezetvedelmi torvenyekkel és szabdlyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt akkumuldtorokat a helyi akkumuldtor Ujrahaszndlati
kdzpontba. Ha a termék akkumuldtora tdlsagosan forr6, szagot bocsat i, eldeformalodik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznélatat és vegye
fel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator toltése. A termék t6ltéset a tartozék NOCO 10W 12V halczat adapterrel és az USB toltékabellel végezze. Egy kiils USB kabel
és 5W vagy 10W héldzati adapter, amelyek kompatibilisek egy USB 2.0-val vagy hélézati adapter, amely megfelel a kivetkezd szabvanyok egy vagy mindegyikének: EN 301489-34,




IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Legyen évatos az alacsony mindségi halozati adapterek haszndlataval, mivel azok komoly elektromos kockazatot
jelenthetnek, amely személyre, eszkdzre és vagyontérgyra nézve is sérlilést eredményezhet. Amennyiben kiils6 USB hélézati adaptert haszndl, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval
(gyértokkal), hogy tajékozodjon arrdl, hogy a hlozati adaptere megfelel a fenti szabvanyoknak. Sérilt kabelek vagy toltck hasznalata nedvesség kizelében dramiitést eredményezhet.
Altaldnos vagy kiilsd héldzati adapter haszndlata megroviditheti a termék élettartamét és a termék hibds muikodését okozhatia. NOCO nem vallal felelsséget a felhasznéld
biztonségaért, ha NOCO &ltal nem jévahagyott tartozékok vagy kelléke! kertinek hasznélatra. Ha USB hélézati adaptert haszndl a termék toltésére, bizonyosodjon meg rdla, hogy az
AC csatlakozot teljesen beillesztette az adapterbe, mieldit csatlakoztatja az elektromos kivezetéshez. A hélozati adapterek rendes hasznélat soran felmelegedhetnek, €s ha huzamos
ideig érintkeznek a bdrrel, testi sértilést okozhatnak. Hasznalat kizben mindig tegye lehetGvé a megfeleld szelldzést. Az akkumulator maximélis élettartamanak biztositdsa érdekében
kerlllie az egyszerre egy hétnél tovabb tarto toltést, mivel a tultoltés megroviditheti az akkumulator élettartamét. Idével a haszndlaton k\vuh termék lemertil és hasznalat el6tt ismét
fel kell tolteni. Ha nem haszndlja a terméket, akkor vélassza le az dramforrésrol. Haszndlja a terméket renc é (ien. Or 0zok. A termék elektromagneses
mezoket bocsathat ki. A termék magneses Gsszetevket tartaimaz, amelyek megzavarhatjdk a pacemakereket, defibrillétorokat vagy mas orvostechnikai eszkozoket. Ezek az
elektromagneses mez6k megzavarhatjdk a pacemakereket vagy méds orvostechnikai eszkdzoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkdzzel, beleérive a
pacemakert, haszndlat el6tt konzultalion orvosdval. Amennyiben tgy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fliggessze fel a termék hasznélatét és
konzultéljon orvosaval. Egészségiigyi allapot. Amennyiben van olyan egészségiigyi problémaja, amelyrdl igy gondolja, hogy a termék befolyasolhatja, beleértve egyebek mellett
az agyvérzést, djuldst, szemféradtsagot vagy fejféjast, haszndlat eldtt konzultéljon orvoséval. A beépitett nagy teljesitmény( ! hasznélata fényérzé 8g veszélyét
hordozza magaban. A lampa villogd fény izemmédban torténd haszndlata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezd személyeknél, amely stlyos sérliléshez vagy
halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandd szemsériilést eredményezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy tefiesitmény(i LED
el6fokuszalt lampa, amely erds fénysugarat bocsat ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztitas. Mindennem(i karbantartds vagy tisztitds el6tt dramtalanitsa a terméket. Azonnal
tisztitsa és széritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyez6déssel érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes (mikroszalas) ruhdt. Keriilje el a nedvesség
nyildsokba kertilését. Robhanasveszelyes Iégkor. Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne mikodtesse a terméket feheheloen robbanasveszelyes Iegkoron beldl, be\eenve a
(izemanyagttit, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskeket, példaul szemeséket, port vagy fémport tartalmazo terii Ezta
terméket nem olyan hasznalatra szntak, ahol a termék hibés miikidése sériiléshez, halalhoz vagy stilyos kornyezetkérositashoz adio ia zavar. A terméket
lgy tervezték, tesztelték és gydrtottak, hogy megfelelien a radiofrekvencia kibocsétasokra vonatkozo irdnyadd szabélyozésoknak. A termék ilyen jellegdi kibocsatésai negativan
hathatnak més elektromos berendezésekre, amelyek hibés mikodését okozhatjdk. Modellszam: GB20 Ez a készLilék megfelel az FCC szablyok 15. részének. Uzemeltetése az
alabbi két feltételhez kotott: (1) a késziilék nem okozhat karos zavart, és (2) a késziilék mikodését nem zavarjék a kdryezetben el6forduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a
berendezést tesztelés utdn megfelelének talalték az A kategéridju digitélis eszkozok hatarértékeinek az FCC szabdlyok 15. része szerint. Ezeknek a hatarértékeknek az a céljuk, hogy
megfeleld védelmet biztositsanak a kdros zavaras ellen, ha a berendezést nagytizemi kornyezetben i ik. Ez a berendezés radio ids energidt generdl, hasznl vagy
sugarozhat ki, és ha nem a kezelési (itmutatd szerint szereli be vagy hasznalja, karos zavart okozhat a radios kommunikécioban. A berendezés lakétertileten torténd hasznalata olyan
karos zavart okozhat, amely utén a felhasznélénak sajét koltségére kell elharitania a zavart.




1. Iépés: Toltse fel a GB20 késziiléket.

A GB20 késztilék részben feltdltve kerlil a dobozba és hasznélat el6t teljes feftoltést igényel. Csatlakoztassa a Tolté besorolasa: .5A | 1A | 2A
(GB20 késziléket a csomagban taldlhaté USB téltokabel haszndlatéval az USB IN csatllakozoegységéhez és az
USB autds tolt6hdz. Barmely més nagy teliesitmény(i USB csatlakozdegységgel, példéul egy AC adapterrel, autés Feltoltési idd: 12h | 6h | 3hr

toltdvel, laptoppal és egyebekkel is feltdithets. Az USB IN csatlakozoegységet 2.1 A teliesitményre méretezték,

hogy biztositsak a bels Iitium akkumldtor biztonsagos és hatékony toltéset. Az FCC szabalyozasok értelmében
javasoljuk, hogy ne toitse és meritse egy iddben az egységet. A GB20 keszilek felttltési ideje valtozo lehet a
lemerilitség szintjétdl és a hasznélt dramforras teliesitményétdl fliggden. A tényleges eredmények eltérdek lehetnek
az akkumuldtor allapota szerint.

Feltcltés kozben a belsd akkumuldtor toltbttségi szintjét jelzi a tolt6 LED fénye. A LED fény lassan fog pulzalni és dllanddsul, amikor mind a négy
[} . . 101t LED fény kigyullad. Amikor az akkumuldtor teljesen feltoittddik, a zold 100% LED fény Allanddsul, a 25%, az 50% és a 75% toit6 LED fény
kialszik. d6rl iddre a 100% LED fény pulzélni fog, ezzel jelezve, hogy a fenntartd toltés folyamatban van.

25% 50% 75% 100%

2. Iépés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Olvassa el figyelmesen €s ért6n a gépjarm(i kézikonyvét a kilonleges dvintézkedésekrdl és a gépjarm gyorsinditdsara javasolt médszerekrdl. A termék hasznalata eldtt
bizonyosodjon meg réla, hogy az akkumulator névfesziiltségét és vegyi anyagainak dsszetételét az On akkumulatoranak kézikonyve szerint hatarozta meg. A GB20 készlilék kizérolag
12 voltos dlomsavas akkumulétorok gyorsinditasara vald. Az akkumulétor csatlakoztatdsa elGitt gydzodjon meg réla, hogy 12 voltos dlomsavas akkumuldtorral rendelkezik. A GB20
készlilék nem hasznlhatd semmilyen mas tipusti akkumuldtorhoz. Allapitsa meg az akkumuldtor pélusainak helyes polaritdsat. Az akkumuldtor pozitiv pélusét dltaldban ezekkel a
bettikkel vagy szimbolumokkal jeldlik (POS,P+). Az akkumulator negativ pdlusét altaldban ezekkel a betlikkel vagy szimbdlumokkal jeldlik (NEG,N,-). Semmilyen médon ne érhessen
a karburédtorhoz, az (izemanyag vezetékhez vagy a vékony fémlemezekhez. Az alabbi utasitdsok a (leggyakoribb) negativ foldelésti rendszerre vonatkoznak. Amennyiben a gépjérmive
pozitiv foldelés( rendszer(i (nagyon ritka), az alabbi utasitdsokat forditott sorrendben kovesse.

1. Csatlakoztassa az inditékabel csipeszeket a GB20 késziilékhez a 12V OUT csatlakozoegység csatlakoztatasaval.

2. Csatlakoztassa a pozitiv (piros) HD akkumulator csipeszt a pozitiv (POS,P+) akkumultor pélushoz.

3. Csatlakoztassa a negativ (fekete) HD akkumulator csipeszt a negativ (NEG,N,-) akkumuldtor pdlushoz vagy a gépjarmii alvézahoz.

4, Szétesatlakoztatéskor forditott sorrendben csatlakoztassa szét a részeket, elszor a negativat tévolitsa el (vagy pozitiv foldelést rendszer esetén a pozitivat elgszor).



3. Iépés: Gyorsinditas.

1. Miel6tt megkisérelné a gépjarmdi gyorsinditasét, bizonyosodjon meg réla, hogy a gépjarm(i minden elektromos berendezését (vildgitas, radio, légkondicionald,
sth.) kikapcsolta.

2. Nyomja meg a bekapcsold gombot a gyorsinditds megkezdéséhez. Minden LED fény villogni fog, ezzel jelezve, hogy az minden LED fény megfelelen
funkciondl. Ha megfelelden csatlakozott az akkumuldtorhoz, a fehér inditd LED fény fog felvillanni. Ha az akkumuldtor csipeszeket forditva csatlakoztatta, a piros
hiba LED fény fog felvillanni. Cserélje meg a csatlakozasokat, hogy helyrehozza ezt a hibat, ezutan a fehér inditd LED fény fog felvillanni. A fehér LED fény felvillan,
amikor a GB20 keészilék készen dll a gépjarmd gyorsinditasara.

3. Prébdlja meg elinditani a jarmdvet. A legtobb jarm(i azonnal elindul. Néhany gépjarmiinek akar 30 masodperces csatlakozasra is sziksége lehet a GB20
késziilékhez az inditas el6tt. Ha a gépjarm(i nem indul azonnal, varjon 20-30 masodpercet, majd probalja tjra. Ne kisérelien meg 6t (5) egymast kovetd
gyorsinditasnal tobbet egy tizendt (15) perces iddszakon belil. Hagyja a GB20 kész(iléket pihenni tizendt (15) percig, mieldtt Ujbol megkisérelné a gépjarmi
gyorsinditését.

4. Ha siker(l a gépjarm(i beinditasa, csatlakoztassa szét az akkumuldtor csipeszeket és tévolitsa el a GB20 késztiléket.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GB20 kesziiléket kizardlag 12 voltos dlomsavas akkumulatorok gyorsinditésara tervezték 2 voltig. Amennyiben az akkumulatoranak teljesitménye 2 volt alatt van, az indité LED
fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GB20 készilék nem észleli az akkumulatort. Amennyiben 2 volt teljesitmény alatti akkumuldtornal van sziiksége gyorsinditésra, rendelkezésre all
egy kézi vezérlési tulajdonsag, amely lehet6vé teszi a gyorsinditd funkcié kényszeritését.

VIGYAZAT.

EZT AMODQT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK SZAMARA ALL RENDELKEZESRE. SEM

A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK
POLARITASARA, MIELO'I'I' EZT AMODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK,
MIVEL [GY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET HASZNAL (500 A-1G TERJEDGEN), AMELY NEM MEGFELELO HASZNALAT ESETEN
SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.
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1. A belsd akkumulator szint jelzi a belsd akkumuldtor toltottségi szintjét.

2. Hiba LED Pirosan villan fel, ha forditott polaritést észlel, vagy ,be-" és ,kikapcsol’, ha a belsg
akkumulator hmérséklete tdl magas.

3. Bekapesolo gomb Nyomja meg az egység ,be-" és ,kikapcsoldsahoz”.
4. Bekapcsold LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapcsolt”

5. Indito LED Fehér fénnyel villan fel, ha miikodik az inditds. Ha az egységet megfelelden csatlakoztatta
az akkumulatorhoz, a GB20 készLilék automatikusan észleli az akkumulatort és inditd mddba kapcsol (a
LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés tulajdonségot hasznélja).

6. Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) masodpercig.
FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a biztonsagvédelmet, és kézi vezérléssel kényszeriti az
inditas bekapcsolasat. Kizardlag olyan akkumulatorral hasznalhatd, amely teljesitménye tiil
alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

7.Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vildgitasi modba kapcsolhatja: 100%> 50% > 10%
> S0S > pislakolo> villogé> kikapcsolas



Hibaelharitas

Hiba Ok/megoldas
0 Hiba LED: Allandé piros A polaritds kicserélése/Cserélie meg az akkumulatorok csatlakozasat.

Hiba LED: Pislakold piros Megfelelden A bels6 akkumuldtor: Uil forré/Hagyja hilni az egységet. Vigye az egységet hiivdsebb kdmyezetbe.
csatlakozott a kabelekhez
Az indit6 fény nem megfeleléen A csatlakoztatott akkumulétor teljesitménye 2 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és probalja meg m
csatlakoztatott kabelekkel érkezik még egyszer vagy hasznélja a kézi vezériés madot.

Miiszaki jellemzok

Bels6 akkumulator: Litium lon USB (kimenet): 5V, 2.1A

Csticsaramerdsség besorolas: 500A Haz vé IP65 (w/zart csatlakozoegység)

Miikodési hémérséklet: -20°C ... +50°C Hiités: Természetes keringetés

Toltési homérséklet: 0°C ... +40°C Méretek (H x Sz x M): 6.7 x 3.2 x 1.7 hiivelyk

Tarolasi homérseéklet: -20°C ... +50°C (atlaghém.) Suly: 2.4 font

Mikro USB (bemenet): 5V, 2.1A



NOCO eﬁg 51) évig érvényes garancia.

ANOCO cég (,NOCO") garantélja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktdl mentes marad a vasrlas iddpontjétol szamitott eqy (1) éven keresztiil (a ,Garancidlis
idszak"). A garancidlis id6szak alatt jelentett hibak esetén a NOCO belétasa szerint és NOCO technikai ellendrz elemzése utan kijavitia vagy kicseréli a hibas termékeket. A cserélt részek vagy
termékek Ujak vagy miikodoképesek, funkeidjukban és teljesitményiikben hasonldak az eredetinez, és az eredeti garancidlis id6szakbol hatramaradt ideig garancidlis.

NOCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS MERTEKIG NOCO NEM KOTELEZHETO A
TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT, MASBOL EREDO VAGY PELDA NELKULI KARTERITES MEGFIZETESERE, BELEERTVE
EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZETT PROFITOT, A KELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELY] SERULEST, MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HA NOCO TUDOTT AZ
ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSEGEROL. AZ ITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELGIRT VAGY MAS GARANCIAT,
BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ UZLET| TEVEKENYSEGBOL,
HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK, ABBAN A FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETO VAGY MODOSITHATO
GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSEGEKET IRNAK ELG, EZ A BEKEZDES ALKALMAZANDO AZ ILYEN JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG.

Ez a korlétozott garancia kizérélag a NOCO-tdl, vagy NOCO elismert viszonteladdjétol vagy forgalmazéjétdl vésarolt termék eredeti vasdridjanak érdekeit szolgdlia, és masnak nem tulajdonithatd
vagy mésra nem atruhazhato. A garancwa\ls koveteles érvényre juttatdsahoz a vasar!unak kote\essege (1) kérelmezni és beszerezni egy visszaru engedély (,RMA") szamot és visszakérni a

és helyére vonatkozé i @ és helye”) a NOCO té co e-mail cimen keresztlil vagy a 1 800 456 6626 telefonszamon; és (2) elkiildeni a
termeket, beleértve az RMA szamot, a nyugtét vagy a hibés termek JVA-anak 45%-nak garanclal\s diiét (@ ,garancialis dif") (ez csak akkor szilkséges, ha nincs meg a nyugta) [az RMA tartalmazza
a garancidlis dj meghatdrozott 6sszegé] a visszakiildés helyére. NE KULDJE EL A TERMEKET ANELKUL, HOGY ELOSZOR BESZEREZNE AZ RMA-T A NOCO TAMOGATASTOL.

AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITAS| KOLTSEGEERT (AMELYET KOTELES ELORE KIFIZETN)

AFENTIEK ELLENERE, A KORLATOZOTT GARANCIA NEM ERVENYES ES NEM VONATKOZIK AZOKRA A TERMEKEKRE AMELYEKE[ () hibdsan haszndltak vagy kezeltek; téves haszndlatnak vagy
gondatlan kezelésnek, illetve véletlen balesetnek tettek ki; a NOCO ajanlasat 6 extrém vagy razkodasnak kitéve taroltak vagy mikidtettek; (o)
nem megfelelden szereltek dssze, mikddtettek vagy tartottak; (c) a NOCO irdsos ése nélkiil m it ddlos unﬂak (d) a NOCO-n kiviil més szétszerelt, megvéltoztatott vagy javitott;
(e) a garancidlis iddszak lejdrta utdn jelentettek hibasnak.

EZ A KORLATOZOTT GARANCIA NEM VONATKOZIK AZ ALABBI ESETEKRE: (1) a hasznélathdl eredd szokasos kopas, (2) szépséghiba, amely nem befolyasolja a funkcionalitast vagy (3) olyan
termékek, amelyekrdl hidnyzik a NOCO gyartasi szama, vagy azt megvéltoztattk vagy olvashatatianna tették.

ANOCO termékét a kivetkezG on-line fellileten reg\szlra\haua no.co/register. Amennyiben barmilyen kérdése mertilne fel a garanciat vagy a terméket illetden, vegye fel a kapcsolatot a NOCO
tdmogatéssal (e-mail cim és telefonszém fent) vagy irjon a kovetkezd cimre: The NOCO Company, 44139 Glenwillow, 30339 Diamond Parkway, 102, Ohio, USA.
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PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMAGIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI v
PREDTIM, NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK NedodrZeni Iechtu pokynii miize mit 4 L

za nasledek URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vytistit ve VAZNE cestl n a
PORANENI, SMRT nebo SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. \jrobek je elektrickym zafizenim, které miize zpiisobit $ok a vaZné poranani.
Neodrezavejte napéjeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulétory mohou pi pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechévejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumulator. PouZivejte vyrobek pouze s akumuldtory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre
vétranych prostorach.

Oheii. Vijrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a miize zplisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek.
Pfi pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouzivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. UdrZujte vyrobek mimo
dosah hoflavych I4tek.

Poranéni oéi. Pii pouZivani vyrobku pouzivejte ochranu o€i. Akumulatory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
odlétavajicich Castecek. Kyselina z akumuldtoru mize zpisobit podrézdéni oci a kiize. V piipadé kontaminace oci
nebo kiize opléchnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamyité kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumulatoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani vytvareji T :
akumulatory vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu akumuldtoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a Vice informaci a podpory
t&mi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumuiatoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je urceno k pouziti v naleznete na:

blizkosti baterie. Prostuduite si varovné stitky umisténé na téchto produktech a na motoru.

WWW.No.co/support




ezita bezpecnostni varov

Kalifornsky navrh 65. Akumuldtorové sloupky, termindly a souvisejici prislusenstvi obsahuiji chemikalie véetné olova. O téchto materidlech je ve staté Kalifornie znamo, Ze
zplisobuji rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opateni. Pouzivejte vyrobek pouze k tomu, k cemu byl vyroben. Nekdo by se mél pohybovat v dosahu
vaseho hlasu nebo dostatecné blizko na to, aby véam prisel v pnpade pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumuldtoru méjte vzdy po ruce zasobu Cisté vody
a mydl Pfi préci v blizkosti akumuldtoru noste komp\elrn ochranu o&i a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s akumulatorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipuluite
pri préci s akumultorem a ani nenoste kovové objekty véetné: ndfad, hodinek a Sperk(. Pokud by kov spadl na baterii, miiZe zplsobit jiskieni nebo zkrat, Kk
porangéni elektricklim proudem, pozér, vybuch, ktery m zpusobn zranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,,Kup m* pofizen pro pouZiti
nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s tim, Ze nezletilému pred pouim’m akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neugini, nese vyhradni odpovédnost , kupujiciho,
ktery souhlasi s tim, Ze odSkodni spolecnost NOCO za jakékoliv netmysiné pouZitf nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeci uduseni. PrisluSenstvi muze pro déti
predstavovat nebezpeCi uduseni. Nenechévejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prislusenstvim bez dozoru. Tento virobek neni hraCka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem
Setné. VWrobek miize byt poskozen nebo muZe dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek vetné, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabeldl.
Nepouzivejte vyrobek poskozen napdjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulute s \yrobkem nebo veskerymi elektnckym\ soucastkami blizko
jakekoli kapaliny. Skladuite a pouzivejte vyrobek na suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jehon namoceni. Pokud je vyrobek prave pouzivan a dojde k jeho namocent,
odpojte jej od akumuldtoru a okamy prestame vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabelil. Upravy. Nepokousejte se zménit, upravovat nebo opravovat zadnou
st tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku miize zplisobit porangni, smrt nebo Skodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo prijde do kontaktu s
jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakékoli tipravy vyrobku zrusi vasi zéruku. PFisluSenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze pro pouZiti s
prisluSenstvim od spole¢nosti NOCO. Spoleénost NOCO nezodpovida za bezpeénost uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pfipadé pouiti jinych prislusenstvi nez téch, které byly
schvaleny spole¢nosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfisla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostorédch nebo prostorach s
omezenym vétranim. Nenasazujte bateril na vrchni ¢ast vyrobku. Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k néhodnému poskozeni pohybem ¢asti vozidla (véetné ¢asti kapoty a
dveri), presouvanim Casti motoru (véetné lopatek ventilatoru, fement a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpeci, které by mohlo zplisobit zranéni nebo smrt. Provozni
teplota. Tento vyrobek je navrzen pro praci pfi teploté prostredi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly
akumulator. Pokud se akumulator zacne nadmémé zahfivat, okamzité prestarite pouzivat vyrobek. Skladovani. NepouZivejte nebo neskladuite vas vyrobek v prostoréch s vysokymi
koncentracemi prachu nebo latek prenadenych vzduchem. Skladuite vas Wrobek na plochy’ch, bezpecnych povrsich, aby byl zajistén pred padem. Skladuite vas vyrobek na suchém
misté. Skladovac teplota je zhruba -20 °C - 50 °C (primémé teplota 0 ° C aZ + 25 ° C). Nikdy za Zadnych okolnosti nepfekracujte hodnotu 80°C. Kompatibilita. Vyrobek je
kompatibilni pouze s 12 vohovym\ olovénymi akumu\alory Nepokousejte se pouzivat vyrobek s jakymkoli jingm typem akumulatoru. Nouzové startovani akumulatordi s jingm
chemickym médiem miZe mit za nasledek poranem smrt nebo $kodu na majetku. Pred pokusem 0 nouzové nastartovani akumulatoru kontaktujte vyrobce akumulatoru.
Neprovadgjte nouzovy start akumuldtoru, pokud si nejste bezpetné védomi toho, jaké chemické médium akumuldtor obsahuje a jakou m4 hodnotu napéti. Baterie. Vestavénd
lithium-iontovd baterie by méla byt nahrazena pouze spolecnosti NOCO a musi b\]t recyklovdna nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vyménit
baterii a nepouZivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte baterii do odpadk(i v domécnosti. Likvidace baterii v komundlnim odpadu je podle
stétnich a federalnich zakond a predp\su 0 Zvotnim prostredi nezakonnd. Vizdy odndSejte pouZité baterie do mistniho centra pro recyklaci bateri. Pokud je baterie vyrobku nadmemé
horka, vylucuje nepfflemny pach, je zdeformovand, porezana nebo vykazuje abnorma\nl ndlez, okamzité zastavte veSkeré pouzivni a kontaktuite spolecnost NOCO. Nabijeni
bateri labijejte vyrobek pomoci prilozeného nabijectho kabelu USB a napajeciho adaptéru NOCO 10W 12V, USB kabel treti strany a 5W nebo 10W napdjeci adaptér, které jsou
kompa . jeci adaptéry spliujici j ! jicich norem EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Budte opatrni
pii pouzivani napajecich adaptérti nizké kvality, nebot ty mohou znamenat elektrické ohrozeni, které mize mit za nésledek poranéni osoby, &odu na zafizeni a majetku. Pri




pouZiti napéjecino USB adaptéru tieti strany kontaktujte vyrobce a zjistéte, zda vés napdjeci adaptér spliiuje vySe uvedené normy. PouZiti ponicenych kabelli nebo nabijecek nebo
nabijeni ve vinkém prostiedi miize zkrtit Zivotnost vaseho vyrobku a zplsobit jeho $patné fungovani. Spoleénost NOCO nezodpovida za uzivatelovu bezpecnost v pripadeé, Ze bude
pouzivat prisiusenstvi a napajeni, které neni schvaleno spolecnosti NOCO. Pfi pouzivani napajecino USB adaptéru k nabijeni vyrobku se ujistéte, zda je AC zéstrcka ping zapojena do
adaptéru predtim, neZ jej zapojite do sité elektrické energie. Napajeci adaptéry se mohou béhem bézného pouZiti ohiiat a delsi kontakt s kiizi miize proto zplisobit télesné poranéni.
Pfi pouzivani napéjecich adaptérti vzdy zajistéte v okoll dostatedné vétrani. Pro zajisténi maximaini Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni vaseho vyrobku vice neZ jednou tydné, nebot
priligné nabijeni mize zkratit Zivotnost baterie. NepouZivany vyrobek se za ngjaky ¢as vybije a musi byt pred pouZitim nabit. PouZivejte vyrobek pouze pro Gcely, ke kterym byl urden.
Medicinska zafizeni. \ijrobek miize vyzafovat elektromagneticka pole. Vijrobek obsahuje magneticke souasti, které mohou zasahovat do funkce kardiostimulétor, defibrilétorti
nebo jinych Iékar'skych zarizeni. Tato eticka pole mohou zasahovat do funkee kardiostimulator(i nebo jinych lékafskych zafizeni. Viastnite-li jakékoli Iékar'ské zafizeni
vetné kardiostimuldtorti, konzultujte pouZiti vyrobku se svym lékafem. Pokud mate podezieni, Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zafizeni, piestarite okamzité vyrobek
pouZivat a okamyité se poradte se svym lékarem. Zdravotni stav. Pokud se nachdzite ve zdravotnim stavu, u kterého mate podezfeni, Ze by mohl byt zasaZen pouzivanim vyrobku,
véetné ale ne omezeno na: zchvaty, vypadky, ocni stiny nebo bolesti hlavy, obratte se na svého Iékare pred pouitim produktu.Pouzivani integrované vysoce vykonné baterky
zahmuje nebezpedi citlivosti na svétlo. Pouzivani svétla v rezimu Strobe miize u osob s fotosenzitivni epilepsii zplisobit zachvaty, coz miize vést k vaznému zranéni nebo smrti.
Svétlo. Primé hledéni primo do svétla baterky mfize vést k trvalému poskozeni zraku. Vijrobek je vybaven vysoce vykonnou prednastavenou LED lampou, kterd vysfla silny paprsek
na nejvy$si trovni. Gisténi. Pred kazdou Udrzbou nebo Cisténim vypnéte zafizeni. Pokud je wyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jingm typem kontaminantu, ihned jej ocistéte a
ususte. Pouzivejte mékkou ltku, kterd nepousti viakna (mikrovidkna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvoril. Prostiedi s rizikem vybuchu. Vimejte si vSech varovani a pokyn(i.
NepouZivejte vyrobek v Zadném prostredi s potencidiné vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji chemikalie nebo ¢éstice, jako jsou zrna, prach
nebo prach z riznych kovil. Aktivity s vaznym diisledkem. Tento vyrobek neni uréen pro pouZiti tam, kde selhani vyrobku miize vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni
Zivotnino prostredi. Ruivy vliv radiovych vin. \ijrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval predpistim upravujicim emise vysokofrekvenénich kmito&tti. Takové
emise z vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elekironickych zarizeni a zpiisobit jejich poruchu. Gislo modelu: GB20 Toto zafizeni vyhowuie ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz
podiéhd nésledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zplisobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zafizeni musi byt schopno akceptovat jakdkoli prijata ruseni, véetnd rusen,
ktera mohou zplisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a bylo zjidténo, Ze podle Casti 15 pravidel FCC splfiuje limity pro digitalni zafizeni tfidy A. Tyto limity
jsou navrZeny tak, aby poskytovaly priméfenou ochranu proti Skodlivému ruseni pii provozu zafizeni v komerénim prostiedi. Toto zafizeni generuje, pouziva a mize vyzarovat
vysokofrekvencni energii a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s ndvodem k pouZiti, mize zplisobit Skodlivé rusent rédiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné
26né pravdépodobné zplisobi Skodlivé ruseni, v takovém pripadé bude uzivatel muset opravit ruseni na viastni naklady.




zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GB20.

Zaffzeni GB20 je ¢astetné nabito pred expedici a pred pouZitim musi byt piné nabito. Pripojte zafizeni GB20 pomoci Vykon nabijecky: .5A | 1A | 2A
dodéavaného USB nabijeciho kabelu k portu USB IN a k USB nabijecce do auta. MiZete jej také znovu nabit z -
libovolného portu napdjeného z USB, jako napdjeci AC adaptér, nabfjetka do auta, prenosny potitac a dalsi. Port USB Cas dobijeni: 12h | 6h | 3hr

IN ma jmenovity vykon 2,1 A, co? zajistuje bezpecné a efektivni nabijeni interni lithiove baterie. Vizhledem k predpistim
FCC doporucujeme, abyste zafizeni nenabijeli a nevybijeli soucasné. Doba nabijeni zafizeni GB20 se bude lisit podle
Urovné vybiti a pouzitého zdroje napdjeni. Skutecné vysledky se mohou isit v zavislosti na podminkach baterie.

Pfi dobijen je Urovei nabijeni interni baterie indikovana LED indikatory nabijeni. LED diody za¢nou pomalu pulzovat na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto* a
- - . . wytvorf pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny étyfi LED diody nabjjeni. Po Upiném nabiti baterie bude zelena 100% LED pevnd a LED

diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za ¢as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze dochédzi k
25% 50% 75% 100% udrZovacimu nabijent.

Krok 2: Pripojte zafizeni k akumulétoru

Peclivé si prectéte navod vyrobce vozidla k jeho obsluze a snazte se porozumét konkrétnim opatrenim a doporucenym metodam pro nouzovy start vozidla. Pred pouZitim tohoto
vyrobku si v ndvodu k pouziti akumuldtoru zjistéte jeho napéti a chemii. Zafizeni GB20 je urteno pouze pro nouzovy start 12voltovych olovénych akumulétorti. Pred pripojenim

Kk akumuldtoru ovéite, zda mate 12voltovy olovény akumuldtor. Zafizeni GB20 neni vhodny pro Zadny jiny typ akumulétoru. Ziistéte spravnou polaritu terminald akumuldtoru na
akumuldtoru. Kladny termindl akumuldtoru je typicky oznacen témito pismeny nebo symbolem (POS, P, +). Zaporny termindl akumulétoru je typicky oznacen témito pismeny nebo
symbolem (NEG, N, -). Nepfipojujte v Zadném pripade ke karburétoru, palivovym potrubim nebo tenkym plechovym dilim. Nize uvedené pokyny se tykaji negativnino zemnicio
systému (nejb&znéjéino). Pokud ma vade vozidio kladny zemnici systémem (velmi neobvyklg), postupuite podie nasledujicich pokyn v opacném poiadi.

1. Pripojte svorky akumulatoru k zafizeni GB20 pripojenim k portu 12V OUT.
2. Pripojte kladnou (€ervenou) svorku HD akumulatoru ke kladnému termindlu (POS, P, +) akumulatoru.
3. Pripojte zapomou (€ernou) svorku HD akumuldtoru k zdpornému termindlu (NEG, N, -) akumuldtoru nebo k podvozku vozidla.

4. Pri odpojovani odpojte svorky v opatném poradi tak, Ze odstranite nejdfive negativni svorku (nebo pozitivni v pripadé pozitivniho zemniciho systému).



Krok 3: Provedeni nouzového startu.
1. Ujistéte se, zda jsou pied pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zpiisobujici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, klimatizace, atd.) vypnuta.

2. Stisknéte tlacitko Start a spustte nouzovy start vozidla. Vechny LED diody budou blikat, coz signalizuje, Ze véechny diody LED funguji spravné. Pokud jste
spravné pripojeni k akumulétoru, rozsviti se kontrolka White Boost LED. Pokud jsou svorky pro akumulator pripojeny v opaéném sméru, rozsvit se cervend chybova
kontrolka LED. Otocenim spojli vymazete tuto chybu a poté se rozsviti kontrolka White Boost LED. Kontrolka White Boost LED se rozsviti, kdy? je zafizeni GB20
pripraveno k nouzovému nastartovani vozidla.

3. Pokuste se nastartovat vozidlo. VEtSina vozidel bude nastartovana okamyité. Néktera vozidla budou moznd vyzadovat, aby bylo zarizeni GB20 zapojené aZ do
30 sekund pred nastartovani vozidla. Pokud nenastartuje viiz hned, Cekejte 20-30 sekund a zkuste to znovu. Nepokousejte se o vice nez pét (5) nouzovych startli
akumulétoru béhem doby patnécti (15) minut. Pred pokusem o opétovny nouzovy start vozidla nechte zarizeni GB20 odpocivat patnact (15) minut.

4. Jakmile se vdm podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumulator a odstrarite zafizeni GB20.

Nizkonapétové baterie a rucni prepinani

Zafizeni GB20 je navrZeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulétorti aZ do hodnoty napéti 2 voltdi. Pokud je va$ akumuldtor pod hodnotou 2 voltdi, LED kontrolka
Boost bude vypnuta. To je znameni, Ze zafizeni GB20 nem(ize rozpoznat baterii. Pokud potfebujete nouzové nastartovat baterii, ktera ma napéti mensf nez 2 volty, miizete vyuzit
funkei Ruéni prepinani, kterd vdm umozni zapnout funkci nouzového startu.

POZOR.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 12 VOLTOVE OLOVENE AKUMULATQRY. FUNKCE ODOLNOSTI PROTI JISKREN|
OCHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORU JESTE PREDTIM, NEZ POUZIETE TENTO REZIM.
NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVN A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY VYROBEK MOHL GENEROVAT JISKREN\ TENTO REZIM POUZIVA VELMI
VYSQKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 500 AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A Vysokou hodnotu tepla, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI
POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE ODBORNOU POMOC.
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1. Stav vnitini baterie Indikuje stav nabiti vnitini baterie.

2. Chybova kontrolka LED Sviti Cervené v pripadé, je-li zjiSténa obracend polarita, nebo bliké na
,Zapnuto* a ,Vypnuto® v pripadé, Ze je teplota vnitini baterie prilis vysoka.

3. Stisknuti Spinace pro vypnuti a zapnuti jednotky.
4. Kdyz je jednotka zapnuta, LED Kontrolka Napajeni se rozsviti bile.

5. LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pripade, kdyZ je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka
spravné pripojena k akumuldtoru, zafizeni GB20 automaticky rozpozna akumulétor a prejde do rezimu
Boost (Kdyz je aktivni funkce Manudlini prepinani, kontrolka LED bliké bile).

6. Tlacitko funkce Manualni prepinani Pro spustént jej stisknéte a podrzte tfi (3) sekundy.
VAROVANI: VyFadi z funkce ochranné zabezpedeni a ruéné prepne rezim Boost do polohy
»Zapnuto“. PouZiva se pouze, kdyZ je napéti akumulatoru pfili$ nizké na to, aby byl
akumulator rozpoznan.

7. Tlacitko svételného rezimu Prepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%>
50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto



Chyba Diivod/Reseni
0 Chyba kontrolky LED: Cervena Obrécend polarita/Otocte zapojeni akumulétoru.
Chyba kontrolky LED: Blikajici ervena w/ Vnitini baterie je prilis horké/ Nechejte jednotku vychladnout. Preneste jednotku do chladngjsiho prostredi
Kabely spravné zapojené
Svétlo rezimu Boost se nerozsviti w/ Kabely Zapojend baterie ma napéti pod 2 volty/Odstrarite veskerou zaté7 a zkuste to znovu nebo pouZijte Rezim
spravné zapojené ruéniho prepindni.

Technické specifikace

Vniténi baterie: Lithium lon USB (Vystup): 5V, 2,1A
Hodnota Spickového proudu: 500A Ochrana plaste: IP65 (w/Zaviené porty)
Provozni teplota: -20°C a7 +50°C Chlazeni: Pfirozena konvekce

Teplota nabijeni: 0°C a7 +40°C Rozméry (LxW x H): 6,7 x 3,2 x 1,7 Palcli
Teplota skladovani: -20°C a7 +50°C (Priim. tepl.) Hmotnost: 2,4 Liber
Micro USB (Vstup): 5V, 2,1A




NOCO One Omezendazaruka na jeden (1) rok.

Spolecnost NOCO Company (“NOCO”) zarucuje, Ze tento vyrobek (,Vyrobek*) bude bez zévad, co se materialu i provedent tyce, po dobu jednoho (1) roku od data zakoupeni (
,Zaruéni doba“). V piipadé zavad hiasenych béhem zaruéni doby spole¢nost NOCO podle svého uvaZeni a na zakladg analyzy technickeé podpory spolecnosti NOCO bud opravi
nebo nahradi vadné vyrobky. Nahradni dily a vyrobky budou nové nebo provozné pouZitelné, funkéni a vykonové srovnatelné s originaini soucasti a se zérukou na zbyvajici st
plvodniho zarucniho obdobi.

ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA WHRADNE NA VWMENU NEBO OPRAVU. V MAXIMALNIM ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM
NENESE SPOLECNOST NOCQ ZADNOU ZODPOVEDNOST VUCI KUPUJICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI, NEPRIME, NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY VCETNE, ALE BEZ QMEZEN NA ZTRATU ZISKU, POSKOZEN! MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENI JAKYMKOLI ZPUSOBEM SOU\/\SEJ\C\M S VYROBKEM,
ZPUSOBENYM JAKKOLI, | KDYBY SPOLECNOST NOCO MELA POVEDOMI O MOZNOSTI TAKOVYCH PQSKOZENI, ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH
ZARUK, WSLQVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBO JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZENI, PREDPOKLADANYGH ZARUK OBCHODOVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO
KONKRETNI UCELATECH VYPLYVAJICICH Z PQUZIVANI OBCHODU, POUZIVANI NEBO OBCHODNI PRAXE. V PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY
NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO UPRAVENY, BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY.

Tato omezena zaruka je poskytovana vyhradng ve prospéch piivodniho kupujiciho vyrobku od spoleénosti NOCO nebo od prodejce nebo distributora schvéleného spoleénosti
NOCO a neni pfifazend ani prenositelna. Pro uplatnéni néroku na zaruku musi kupujici: (1) pozadat Podporu spole¢nosti NOCO o &islo podpory pro vraceni zboZi (,RMA) a
informace o misté vraceni (misto navratu) prostiednictvim e-mailu na adresu support@no.co nebo telefonicky na telefonnim Cisle 1 800 456 6626; a (2) zaslat produkt véetng
Cisla RMA, Uctenky nebo zaruéniho poplatku (poplatek je poZadovany pouze v pripadé, Ze zakaznik neposkytne Uctenku), kterd Cini 45% MSRP z vadneho produktu (,Zaruéni
poplatek") [RMA bude obsahovat prislusnou castku zaruéniho poplatku] na misto névratu. NEODESILEJTE VWROBEK BEZ PREDCHOZIHO ZISKANI CISLA RMA 0D PODPORY
SPOLECNOSTINOCO.

POVODNI KUPUJICI JE ZODPOVEDNY (A MUSI JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALENI A DOPRAVU PRO DOPRAVU VWWROBKU K ZARUCNI OPRAVE.
NEHLEDE NA VYSE UVEDENE JE TATO OMEZENA ZARUKA ZRUSENA A NEVZTAHUJE SE NA VWWROBKY, KTERE: (a) jsou zneuZité, $patné oviddané, vystavené zneuziti nebo
nedbalému zachzeni, vystavené nehodé, nespravné skladované nebo pouzivané za podminek vysokého napéti, teploty, Soku nebo vibrace mimo doporuceni spoleénosti NOCO

pro bezpecné a efektivni pouZiti; (b) nespréavné nainstalované, pouzivané nebo udrzované; (c) jsou/byly modifikovény bez vyluéného pisemného souhlasu spolecnosti NOCO; ()
byly rozebirany, pozméfiovany nebo opravovany nékym jinym nez spolecnosti NOCO; () jejichZ vady byly hiaSeny az po Zarucni dobg.

TATO OMEZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) béZné opotieben; (2) kosmetické poskozeni, které nemé viiv na funkci; nebo (3) Vjrobky, u nichz chybi, je pozménéno nebo poskozeno
sériové ¢islo spoleénosti NOCO.

Via$ vyrobek spolecnosti NOCO si miZete zaregistrovat online na webu: no.co/register. Méte-li néjaké otazky ohledné vasi zéruky nebo vyrobku, kontaktujte Podporu spolecnosti
NOCO (e-mail a telefonni Cislo naleznete vy3e) nebo piste na adresu:: The NOCO Company, ulice: 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITiM TOHTO VYROBKU SI PREGITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIEA
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov mdze mat za nasledok ZASAH
ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mdzu vyustit do VAZNEHO ZRANENIA, SMRTI
alebo SKODY NA MAJETKU

Zasah elektrickym pradom. \ijrobok je elektrické zariadenie, ktoré mdZe spdsobit zasah elektrickym pridom a
spdsobit vazne zranenie. Neodrezévajte elektrické kable. Neponarajte zariadenie do vody ani ho nezamokrite.

Vybuch Nesledované, nekompatibilné alebo poSkodené batérie mdzu pri pouzivani s vyrobkom vybuchntit. Pocas
pouzivania vyrobku ho nenechavajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start poskodenej alebo zamrznutej batérie.
\iyrobok pouzivajte vyluéne s batériami s odportiéanym napétim. Viyrobok pouzivajli v dobre vetranych oblastiach.

Poziar. Viyrobok je elekirické zariadenia, ktoré vydava teplo a dokéaze spdsobit popéleniny. Viyrobok nezakryvajte.
Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohiia. Vijrobok uchovavajte mimo
dosahu horfavych materidlov.

Zranenie oéi. Pri pouzivani vyrobku noste chranice oci. Batérie mozu vybuchndt, pricom moZze dojst k vyleteniu
Ulomkov. Elektrolyt moZe sposobit podrézdenie oi a pokozky. V pripade zasiahnutia oci alebo pokozky oplachnite
zasiahnut oblast tecticou Cistou vodou a okam?Zite kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Praca v blizkosti olova je nebezpecnd. Batérie vytvarajli pocas beznej prevadzky vybusné plyny.
Aby ste znizli riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny stanovené vyrobcom batérie
a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa md pouzivat v blizkosti batérie. Skontrolujte upozorfiujtice znacky na
tychto vyrobkoch a na motore.

Slovencéina

Pre dalsie informacie a podporu
navstivte:

WWW.No.co/support




Navrh 65. \iybezky, kontakty a stivisiace prisluSenstvo batéril obsahuju chemikdlie vratane olova. Tieto materidly s v State Kalifornia zndme tym, Ze spdsobuju rakovinu, vrodené
chyby a iné reprodukéng poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. \jrobok pouzivaite len v stlade s urCenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt

kompletnd ochranu ofi a ochranny odev. Po manipuldcii s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemampu\ujte s kovovymi predmetmi, ako su
nastroje, hodinky Ci Sperky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moZe dojst k iskreniu alebo ku skratu, o moze mat za nasledok zasah elekirickym prud

vybuch, ktoré mézu vyustit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté osoby Ak ,Kupujtici* plénuje, Ze vyrobok budu pouZivat neplnoleté asoby, kupuj

suhlasf, Ze pred pouZitim poskytne kaidej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vylucnou zodpovednostou ,Kupujticeho, ktory sthlasi s
tym, Ze odSkodni spoloénost NOCO za kazdé pouZitie v rozpore s uréenim alebo zneuZitie neplnoletymi osobami. Nebezpeéenstvo prehltnutia. Prislusenstvo mdze pre deti
predstavovat nebezpecenstvo prehltnutia. vajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prisluenstvom. Virobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manipulujte
opatrne. \yrobok sa pri naraze mdze poskodit. Nepouzi ajte poSkodeny vyrobok vrétane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené kéble. Nepouzivajte vyrobok s
poskodenym napdjacim kéblom. Vihkost a kvapalmy mozu vyrobok poskodn Nemampu\uﬁe s vyrobkom ani elekirickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vijrobok skladuﬂe a pouzwane
na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamol pouZivajte ho. Ak sa uZ vyrobok pouziva a ddjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamyZite ho prestarite pouzivat.
Neodpjajte vyrobok fahanim za kéble. Mod ie. NesnaZte sa upravit, modifikovat ani opravovat akikolvek sticast vyrobku. Pri demontézi vyrobku moZe dojst k zraneniu, smirti
alebo ékude na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, zlyhd alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akékolvek modifikacia
vyrobku spdsobu stratu zaruky. PrisluSenstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouzivanie vylucne s prislusenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nie je zodpovednd za bezpecnost
pouzivatela ani jeho $kody, ak pouziva iné prisluSenstvo ako schvalené spoloénostou NOCO. Mieste. Zabrérite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej
oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiiuite batériu na vyrobok. Kéblové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich nhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta
(vrdtane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vratane lopatiek ventilétora, pasov a kladiek) alebo cwmko\vek ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a sposobit zranenie
alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotach od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho mimo tohto teplotného rozsahu.
Nevykondvajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne zohreje, vyrobok okamZite prestarite pouzivat. Skladovanie. Vijrobok nepouZivajte ani neskladujte v
oblastiach s vysokymi koncentrdciami prachu alebo materidimi vznasajicimi sa vo vzduchu. Vyrobok skladujte na plochych, bezpeény’ch povrchoch tak, aby nebol néchylny na
spadnutie. Virobok skladujte na suchom mieste. Skladovacia teplota je — 20 °C az + 50 °C (priemernd teplota 0 © C aZ + 25 ° C). Nikdy a za zwadnych podmienok neprekracu]te
teplotu 80 °C. Kompatibilita. \/jrobok je kompatibilny vyluéne s 12-voltovymi olovenymi batériami. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start
chemikélit injch batérif moze mat za ndsledok zranenie, smrt alebo $kodu na majetku. Predtym, ako sa pokUsite 0 o strmy Start batérie, skontakiute sa s jej vyrobcom. Nevykondvaite
strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom zlozenf batérie alebo jej napéti. Batéria. Vo vyrobku integrovand litium-iénovdi batériu smie vymenit vyluéne spolocnost NOCO
aje nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domového odpadu Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tecticou litium-iénovou batériou. Nikdy
nevyhadzujte batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zdklade $tatnych a federélnych zakonov a predpisov USA nezakonné. Pouzité batérie
vzdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica, vydéva zapach, je zdeformovana, rozseknuta alebo vyzera neobvykle, okamdzite zastavte
kazdé pouZivanie a kontaktujte spolognost NOCO. Nabijanie batérie. \ijrobok nabijajte dodanym nabfjacim kéblom USB a 10 W 12 V nabfjacim adaptérom NOCO. Kabel USB
tretej strany a 5 W alebo 10 W nabijaci adaptér, ktoré st kompatibilné s USB 2.0 alebo nabijacimi adaptérmi, ktoré splfiajti poziadavky noriem EN 301489-34, IEC 62684, YD/T
1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Pri pouzivani nabfjacich adaptérov nizkej kvality postupujte opatre, pretoze mozu predstavovat vézne elektrické riziko, ktoré mdze mat za
nésledok zranenie osoby, pokodenie zariadenia a majetku. Pri pouzivani nabijacieho adaptéra USB tretich stran sa skontaktujte s vyjrobcom (vyrobcami) a Zistite, ¢i nabfjaci adaptér
splifa poZiadavky vy$Sie uvedenych noriem. PouZitie poskodenych kéblov alebo nabijaciek alebo nabfjanie, ked je pritomné vihkost, méze mat za nésledok zasah elektrickym




pridom. Pouzivanie univerzlneho nabijacieho adaptéra tretich stran mdze skrétit Zivotnost vyrobku a spdsobit jeho poruchu. Spolotnost NOCO nenesie zodpovednost za bezpecnost
pouZivatela, ktory pouziva prisluSenstvo alebo z&soby, ktoré nie st schvalené spoloénostou NOCO. Pri pouzivani nabijacieho adaptéra USB na nabijanie vyrobku skontrolujte, ¢i je
sietovy konektor Upine zasunuty do adaptéra a aZ potom ho zasurite do zasuvky. Nabijacie adaptéry sa mozu pocas bezného pouzivania zohriat a pri ich dihSom kontakte s pokozkou
maoze dojst k zraneniu. Pri pouzivani nabijacich adaptérov vzdy zabezpecte dostatocné vetranie okolo nich. Aby bola zabezpecena maximélne Zivotnost batérie, zabrarite tomu, aby
sa vyrobok nabijal dihie ako tyZder v kuse, pretoze prebijanie moZe skratit Zivotnost batérie. NepouZivany vyrobok sa ¢asom vybije a pred pouzitim sa musi nabit. Ak sa vyrobok
nepouziva, odpojte ho od napdjacich zdrojov. \iyrobok pouzivajte len na stanovené Ucely. Lekdrske pristroje. \ijrobok moZe vytvérat elektromagnetické polia. Vijrobok obsahuje
magneticke diely, ktoré mézu rusit fungovanie kardiostimulétorov, defibrilétorov a inych lekérskych pristrojov. Tieto elekiromagnetické polia mézu rusit fungovanie kardiostimulétorov
a inych lekarskych pristrojov. Ak mate nejaky lekérsky pristroj vrétane kardiostimuatora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi
fungovanie lekarskeho pristroja, vyrobok okamZite prestarite pouzivat a obrétte sa na svojho lekéra. Zdravotny stav. Ak méte zdravotny stav, na ktory podia vas moze mat vyrobok
vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, tinava o&i alebo holesti hlavy, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. PouZivanie integrovanej vysoko vykonnej
baterky predstavuje riziko citlivosti na svetlo. PouZivanie svetla v reZime pulzovania maze osobém, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, spdsobit zdchvaty, o méze mat za nésledok
véZne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky moZe mat za ndsledok trvalé poSkodenie zraku. Vyrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred
urtenym smerovanim, ktord pri najvy$Som nastaveni vydava silny I0¢ svetla. Gistenie. Pred vykondvanim Udrzby alebo Cistenim vyrobok vypnite. \Wrobok vycistite a osuste
okamzite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo lubovolnymi typom necistoty. PouZivajte makku tkaninu nepustajlicu vidkna (mikrovidkno). Zabrarite vniknutiu vihkosti do
otvorov. Vybu$né prostredia. DodrZiavajte vsetky znacky a pokyny. NepouZivajte vyrobok v oblasti s potencidlne vybusnou atmosferou vratane cerpacich oblasti alebo oblasti,
ktoré obsahujli chemikdlie alebo Castice ako zrkovy, prachovy alebo kovovy préSok. Cinnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde
by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo véznemu poSkodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvenéné rusenie. \robok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak,
aby splfial poziadavky predpisov upravujticich rédiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku mdzu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a spsobit ich
poruchu. Cislo modelu: GB20 Toto zariadenie spiiia poziadavky Gasti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie sposobovat
Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat véetky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mozu spdsobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo
otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitaine zariadenia triedy A, v stlade s astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali
rozumnd ochranu proti rusivému vplyvu pri pouZivani zariadenia v komer¢nom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a méze vyZarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie
je in3talovany a pouZivany v stilade s ndvodom na pouzivanie, moZe spdsobit ruSenie rédiovej komunikdcie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti mdze spdsobit Skodlivé
ruSenie a v takom pripade sa od pouZivatela bude vyZadovat, aby rusenie skorigoval na viastné néklady.



Navod na pouzivanie
1. krok: Nabite zariadenie GB20.
Zariadenie GB20 sa dodéva ¢iastoéne nabité a pred pouzivanim sa musf Uipine nabit. Pripojte zariadenie Rozsah nabijacky: .5A | 1A | 2A
(GB20 pomocou dodaného nabijacieho kébla USB do portu USB IN a do autonabijacky USB. Dobijat ho mozno -
prostrednictvom lubovolného nabfjacieho portu USB, napriklad sietového adaptéra, autonabijacky, notebooku a pod. Cas dobitia: 12h | 6h | 3hr

Port USB IN je dimenzovany na 2,1 A, aby bolo zaistené bezpe¢né a efektivne nabijanie infernej litiovej batérie. Na
zéklade nariadeni FCC odporticame nevykondvat sti¢asne nabijanie aj vybijanie vyrobku. Cas nabitia zariadenia GB20
sa lisi podla trovne vybitia a pouZitého nabijacieho zdroja. Skutoéné vysledky sa mozu lisit podia stavu batérie.

Pri nabijani je Grovei nabitia internej batérie zobrazena kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budt pomaly blikat a potom zaénui nepretrzite
[} - . svietit, kym vSetky Styri kontrolky LED budu zapnuté. Ked'sa batéria tpine nabije, zelend kontrolka LED 100% bude nepretrZite svietit a kontrolky

25% 50% 75% 100% LED nabfjania 25%, 50% a 75% zhasnu. Obcas bude kontrolka LED 100% blikat, ¢o znamené, Ze dochadza k udrziavaniu nabitia.

2. krok: Pripojte k batérii.

Dokladne si precitajte a pochopte nvod na pouZivanie vozidla, najméa konkrétne preventivne opatrenia a odporicané spdsoby pre strmy $tart vozidla. Pred pouzivanim tohto
vyrobku stanovte napétie a chemické zlozenie batérie, ktoré zistite v prirucke majitela batérie. Zariadenie GB20 je vhodné vylucne pre ostry Start 12-voltovych olovenych batérii
Pred pripojenim k batérii skontrolujte, ¢i mate 12-voltovti oloven( batériu. Zariadenie GB20 nie je vhodné pre Ziadny iny typ batérie. Zistite spravnu polaritu kontaktov batérie.
Plusovy kontakt batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (POS, P, +). Minusovy kontakt batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom
(NEG, N, -). Nevytvarajte spojenia s karburatorom, palivovymi vedeniami alebo tenkymi, plechovymi kovovymi dielmi. Nizsie uvedené pokyny platia pre systém zaporného
uzemnenia (najbeznejSie). Ak md vase vozidlo systém kladného uzemnenia (velmi zriedkavé), postupuite podia nizsie uvedenych pokynov v opaénom poradi.

1. Pripojte svorky batérie k zariadeniu GB20 prostrednictvom pripojenia k 12 V portu OUT.
2. Kladn svorku batérie (€ervend) pripojte k plusovému kontaktu batérie (POS, P, +).
3. Zapomu svorku batérie (Cierna) pripojte k minusovému kontaktu batérie (NEG, N, —) alebo podvozku vozidla.

4. Pri odpdjani postupuite opacne — najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontak).



3. krok: Strmy Start.
1. Skontrolujte, ¢i st vetky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, radio, klimatizécia atd') vypnuté a az potom zacnite s ostrym $tartom vozidla.

2. Ostry Start zacnite stlacenim hlavného vypinaca. Vetky kontrolky LED zacnu blikat, ¢o znamena, Ze sprévne fungujui. Ak je vytvorené spravne spojenie s
batériou, rozsvieti sa biela kontrolka LED plnenia. Ak sti svorky batérie pripojené naopak, rozsvieti sa ¢ervend kontrolka LED chyby. Tiito chybu odstranite vymenou
pripojok, ndsledne sa rozsvieti biela kontrolka LED plnenia. Biela kontrolka LED svieti, ked je zariadenie GB20 pripravené na ostry Start vozidla.

3. Skiste nastartovat vozidlo. VAcSina dut sa nastartuje okam?ite. Niektoré vozidia mozu vyZadovat, aby bolo zariadenie GB20 pred Startom pripojené aspori 30
sekind. Ak vozidio hned nenastartuje, pockajte 20 — sekind a skiste to znovu. Nevykonajte viac ako pét (5) po sebe idtcich ostrych Startov v rémci 15 min(t.
Nechajte zariadenie GB20 pétnast (15) mintt odpocivat a aZ potom sa pokiste o dalsi ostry Start.

4. Po natartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GB20.

Batérie s nizkym napéatim a manualne vyradenie sk
Zariadenie GB20 je urtené na ostry $tart 12- az 2- voltovyich olovenych batérii. Ak ma vasa batéria napétie nizsie ako 2 V, kontrolka LED pinenia zhasne. To znamend, Ze

zariadenie GB20 nedokdze zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 2 V, je k dispozicii funkcia Manuaine vyradenie, ktord umoziuje vynitit

zapnutie funkcie ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STAROSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY WWLUCNE PRE 12-VOLTOVE OLOVENE BATERIE. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE — NA OCHRANY
PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SA KLADNE A
ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBO BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE VYROBOK ZACNE ISKRIT. TENTO REZIM \NUZ\VA VELMI VYSOKY
PRUD, (DO 500 A), KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA 0 TO
APOZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.



® ©
°l©®
NOCO BOOST SPORT"

12V 500A

o anall
©

©

GB20

|

Q®

1. Ukazovatel nabitia internej batérie Indikuje droveri nabitia internej batérie.

2. Gervena kontrolka LED Sa rozsvieti, ked'sa zisti opacna polarita, alebo bliké, ked je teplota internej
batérie prili§ vysokd.

3. Hlavny vypinaé slUZi na zapnutie a vypnutie jednotky.

4. Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta.

5. Kontrolka LED pinenia svieti, ked je aktivna funkcia Pinenie. AK je jednotka spravne pripojena
k batéril, zariadenie GB20 automaticky zisti batériu a prejde do rezimu Pinenie (ked je aktivna funkcia
Manudline vyradenie, kontrolka LED bliké nabielo).

6. Na aktivovanie manualneho vyradenia stlacte tlacidlo Manuaine vyradenie a podrzte ho
stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne sa pritom bezpecnostna ochrana a manualne sa
vynuiti zapnutie plnenia. Uréené na pouzivanie vylucne v pripade, ked' ma batéria prili§ malé
napitie, aby bola zistena.

7. Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v rdmci 7 rezimov svietenia: 100 %
> 50 % > 10 % > SOS > Blikanie > Pulzovanie > Vyp.



RieSenie problémov

Chyba Dovod/Riesenie
0 LED chyby: Neprerusi é Gervené Opatnd polarita/\iymeiite pripojky batérie.
svetlo
Kontrolka LED chyby: Blikajtice cervené svetlo Internd batéria je prili§ hortica/Nechajte jednotku vychladnt. Premiestnite jednotku do chladnejsieho
w/Kable pripojené spravne prostredia.
plnenia sa et pra Pripojend batéria mé napétie nizSie ako 2 V/Odstraiite vSetky zataZe a skuste to znovu alebo pouZite rezim
pripojte kable. Manuélne vyradenie.

Technické parametre

Interna batéria: Litium-ionova USB (vystup): 5V, 2,1 A

Vrcholovy menovity prad: 500A Ochrana krytu: IP65 (w/Porty zatvorené)

Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Chladenie: Prirodzené pridenie

Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Rozmery (D x$ xV). 17x8,1x4,3cm (6,7 x3,2x 1,7 pal)
Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota) Hmotnost: 1,08 kg (2,4 lib.)

Micro USB (vstup): 5V, 2,1 A



NOCO - Rocna (1 rok) obmedzena zaruka.

Spolognost NOCO ( NOCO®) zaruCuite, Ze na tomto vyrobku (,Vjrobok”) sa nevyskytnu chyby materidlu ani spracovania pocas obdobia jedného (1 ) roka od datumu kipy (,Zaruénd doba"). Ak sa
vyskytnti chyby pocas Zarucnej doby, spoloénost NOCO podla viastného uvéZenia a na zaklade analyzy technickej podpory chybné Vyrobky opravi alebo vymeni. Nahradné diely a vyrobky budd
nové alebo Ucelne pouzité, v oh\asu funkénosti a vykonu porovnatelné s origindlnym dielom a kryté zérukou pre zvySok povodnej Zarucnej doby.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE TYMTO VYSLOVENE OBMEDZENA NA VYMENU ALEBO OPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZNUJE PRAVO, SPOLOCNOST NOCO NEBUDE
ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE ALEBO EXEMPLARNE SKODY VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU,
POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA OSQBY, AKOKOLVEK SUVISIACICH S VYROBKOM, AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNGST NOCO VIE O MOZNOSTI TAKYCHTO SKOD.

VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU \/SETKY OSTATNE ZARUKY, WSLOVNE, PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK
PREDAUNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK VYPLYAJUCICH Z PRIEBEHU OBCHODOVANIA, POUZITIA ALEBO OBCHODNEJ PRAXE. V PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA
ZARUKY, PODMIENKY ALEBO ZAVZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC PLATI V NAJVCSOM MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM TAKYMITO ZAKONMI.

Tato Obmedzena zaruka sltizi vyluéne v prospech pdvodného kupujuceho \jrobku od spo\oénosti NOCI a od predajcu alebo distribtora schvaleného spoloénostou NOCO a nemozno ju

previest ani preniest. Na uplatnenie reklamacného néroku kupuijtici musi: (1) vyZiadat si a ziskat islo povolenia na vrétenie tovaru (,RMA') a informécie o mieste vratenia (,Miesto vratenia“)

od podpory spolognosti NOCO prostrednictvom e-mailu na adresu support@no.co alebo telefondtom na ¢islo 1.800.456.6626; a (2) odoslat Vrobok spolu s ¢islom RMA, tétenkou alebo
zaruénym poplatkom (poplatok sa pozadue len v pripade, Ze nemate Uctenku) vo vySke 45 % z vyjrobcom odporucenej maloobchudne j ceny chybného Virobku (,Zarucny poplatok”) [RMA bude
zahfiiat sumu prisiusného Zaruéného poplatku] na Miesto vratenia. NEPOSIELAJTE TENTO WYROBOK PREDTYM, AKO DOSTANETE OD PODPORY SPOLOCNOSTI NOCO CISLO POVOLENIA NA
VRATENIE TOVARU (RMA).

POVODNY KUPUJUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V RAMCI ODOSLANIE VYROBKU NA ZARUCNY SERVIS.

PRI NEDODRZANI VYSSIE UVEDENYCH BODOV TATO OBMEDZENA ZARUKA STRACA PLATNOST A NEVZTAHUJE SA NA VYROBKY, KTORE: (a) boli nespravne pouzité, nespravne sa s nimi

manipulovalo, boli predmetom zlého alebo nepozomeého zaohchédzania, nehody, boli nevhodne skladované alebo pouzivané v podmienkach s extrémnym napétim, teplotou, narazmi alebo

vibraciami, ktoré prekracujd odporticania spolocnosti NOCO tykajlice sa bezpecného a efektivneho pouzivania; (b) boli nesprévne nainstalované, prevadzkované alebo udrZiavané; (c) si/boli

?Odmkovang' bez vysloveného pisomného stihlasu spolocnosti NOCO; (d) boli demontované, upravené alebo opravené niekym inym ako spoloénostou NOCO; (g) vyskytli sa na nich poruchy po
érucnej dobe.

TATO OBMEDZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bezné opotrebovanie a odreniny; (2) pokodenie vzhladu, ktor nema vplyv na funkénost; alebo (3) Virobky, kde chyba sériové ¢islo NOCO, je
upravené alebo znehodnotené.

\jrobok NOCO mdZete zaregistrovat on-line na adrese: no.co/register. Ak mate otézky tykajtice sa zaruky alebo vyrobku, obratte sa na oddelenie podpory spolocnosti NOCO (e-mail a tel. ¢islo
vy3Sie) alebo napiste na adresu: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOcOoB00ST'SPORT GB20
A

B> B> B P>

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,
EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE SKODE

Elektricni udar. Izdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elektriénega udara in resnih poskodb. Ne
prerezite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmogi

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruZljive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku eksplodirajo.
lzdelka med uporabo ne puscajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija poSkodovana ali
zamrznjena. lzdelek uporabljajte samo z baterijami priporoCene napetosti. Izdelek uporabljajte v dobro prezracenih
obmodjih.

Nevarnost pozara. Izdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroi opekline. lzdelka ne
pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka. lzdelek drzite
stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poskodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte za3cito o¢i. Baterije lahko eksplodirajo in

povzrocijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje o€i in koze. V primeru kontaminacije o€ ali koze je

treba prizadeto obmotje sprati pod Cisto tekoCo vodo in se nemudoma obmiti na center za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svincene kisline je nevarno. Med obicajnim obratovanjem baterije povzrocajo
le-te eksplozivne pline. Za zniZanje tveganja za eksplozijo baterije upostevajte vsa vamostna navodila in navodila,
ki jin objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za uporabo v blizini baterije. Oglejte
si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Slovenski

Za vec informacij in podpore
obiScite:

WWW.No.co/support




Pomembna varnostna opozorila

Dologilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalije, vkljuéno s svincem. Ti materiali so v drZavi Kalifornija znani kot povzrocitelji raka in prirojenih okvar
in drugih vplivov na sposobnost razmnozevanja. Osebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabliajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega
glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V bliZini imejte na zalogi Cisto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno
za8Cito ot in zad¢itna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vijuéno
z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzrogi iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektriéni udar, pozar, eksplozija, ki pripeljejo do poSkodbe,
smrti ali materialne $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in
opozorila za vsako mladoletno oseho, ki bo izdelek uporabliala. Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupcas, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroci nikakr$na
Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne puscajte brez
nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. lzdelek ni igraca. Uporaba. lzdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabliajte
poskodovanega izdelka, vkljucno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohisja ali poskodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelgk
DOSKOUUJEJO Izdelka ali elektriénin komponent ne uporabljajte v bliZini kakrsnekoli tekocine. Izdelek hranite in uporabljajte na suhih mestin. Izdelka ne uporabljajte e se zmoci. Ce
izdelek Ze uporabljate in se zmoti, potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga povleCefe za kable. Spremembe. Nobenega dela
izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride
v stik s katerokoli tekoCino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetie NOCO. Kakrsnekoli spremembe izdelka bodo izniile vaSo garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren
samo za uporabo z dodatki podjetja NOCO. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za Skodo, Ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podietie NOCO.
Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z izdelkom. lzdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zraéenjem. Baterije ne postavljajte na vrh
izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vidjucno z ventilatorji
jermeni in Skripci), ali z deli, ki bilahko postali nevarni zaradi povzroCitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami
0 500 C. lzdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekm 7 uporabo izdelka,
izredno segreje. Hramba. Vaéega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmocjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Va$ izdelek shranjujte na
ravnih in varnih povr§inah, da ne more pasti. Vas izdelek shranjujte na sunem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povpre¢na temperatura 0 ° C do + 25 ° C).
V/ nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruljivost. lzdelek je zdruZljiv samo z 12-voltno baterijo s svinéeno kislino. Izdelka ne uporabljajte z nobeno drugo vrsto baterije.
Prisilni zagon baterije z drugacnimi kemikalijami lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno $kodo. Pred prisilnim zagonom baterije se obrnite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte
prisilnega zagona baterije, Ce niste prepricani o specificnin kemikalijah ali napetosti, ki jin vsebuie baterija. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo
podjetje NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, loéene od gospodinjskin odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabljajte poskodovane ali
preluknjanje litijske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganie baterij v gospodinjske odpadke prepoveduiejo drzavni in zvezni okoljevarstveni
zakoni in doloCila. Rabliene baterije vedno oddajte v vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vro¢a, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok
trajanja ali pa kaZe neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obmite na podjetje NOCO. Polnjenje haterue Izdelek polnite s prilozenim USB polnilnim kablom in
elektricnim adapterjem NOCO 10W, 12V, USB kablom tretiega ponudnika in 5W ali 10W elektricnim adapterjem, ki je zdruZljiv z USB 2.0 ali elektricni adapter, skladen z enim ali
ve¢ naslednjih standardov EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Pri uporabi elekmcnlh adapterjev nizje kakovosti bodite previdni, saj lahko
predstavijajo resno elektricno tveganje, pri katerem lanko pride do poskodb oseh, naprave in lastnine. Pri uporabi elektriénega adapterja USB tretiega ponudnika, se posvetujte S
proizvajalcem (proizvajalci), da ugotovite ali je va$ elektricni adapter skladen z zgomjimi standardi. Z uporabo poskodovanih kablov ali polnilcev ali s polnjenjem v viaznem stanju,
lahko pride do elektricnega udara. Z uporabo genericnega elektricnega adapterja ali adapterja tretje osebe lahko skrajate Zivijenjsko dobo vadega izdelka in povzrogite okvaro




izdelka. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika pri uporabi dodatkov ali opreme, ki jih ni odobrilo podjetie NOCO. Pri uporabi elektricnega adapterja USB za polnjenje
izdelka se prepricajte, da je AC vii€ v celoti vstavljen v adapter, preden ga vkfjucite v viinico. Elektricni adapter se lahko ob obi¢ajni uporabi segreje in daljsi stik s kozo lahko povzroci
telesne poskodbe. Okrog elektricnin adapterjev vedno zagotovite primerno ventilacijo v ¢asu njihove uporabe. Za zagotovitev najdaljse Zivljenjske dobe baterije izdelka ne polnite
naenkrat vec kot en teden, saj lahko s prekomernim polnjenjem skrajSate Zivijenjsko dobo baterije. S¢asoma bo treba neuporablien izdelek izprazniti in ga ponovno napolniti pred
uporabo. Kadar izdelka ne uporabljate ga izklopite iz napajanja. lzdelek uporabljajte samo za njegove namene. Medicinski pripomocki. lzdelek lahko oddaja elektromagnetna
polja. lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ta elektromagnetna polja lahko vplivajo na
sréne spodbujevainike ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od zdravniskin pripomokov, vkljuéno s srénimi spodbujevalniki, se posvetujte s svojim osebnim
zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomotke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetuite s svojim zdravnikom. Medicinska
stanja. Ce imate kakr3nakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vfjucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje
o ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetuite s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke viljucuje tveganje za nastanek obcutijivosti na svetiobo.
Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsij posredno strmenje v Zepno svetilko lahko povzrodi trajne
poskodbe oi. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja mocan Zarek pri n nastavitvi. Gi§éenje. Izdelek izklopite pred poskusom vzdrzevanja ali
Ciscenja. lzdelek ocistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekoCino ali katerokoli vrsto onesnaZenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusta muck (mikroviakna). Preprecite, da bi viaga
prigla v odprtine. Eksplozivno ozragje. Upostevajte vse znake in navodila. lzdelka ne uporabljajte v nobenem obmocju, kjer obstaja potenualno eksplozivno ozracje, vifjucujot
podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zma, prah ali kovinski prah. Deji z vecjimi Ta izdelek ni primeren za uporabo, Kjer bi
lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujSe okoljske Skode. Radijska frekvenca. Izdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolocili zakonodaje o emisijah
radijskih frekvenc. Taksne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske opreme in povzrocijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GB20 Ta naprava je v
skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjin dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege,
ki pripeliejo do neZelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC.
Te omejitve o zasnovane za zagotavijanje razumne zaCite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko
frekvencno energijo in, ¢e ni namescena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzro¢i vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naseljenem obmotju lahko povzrogi
vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.




1. korak: Polnjenje GB20.

(GB20 prejmete deloma napolnjen v Skatli in pred uporabo ga je treba v celoti napolniti. GB20 poveZite z uporabo Stopnje napolnjenosti: .5A | 1A | 2A
prilozenega polnilnega kabla USB, prikljucenega v vhod USB IN in USB polnilca za avto. Prav tako ga je mogoce —

napolniti iz kateregakoli USB napajalnega vhoda, kot je AC napajalnik, polnilec za avto, prenosnik in ve€. Vhod Cas ponovnega 12h | 6h | 3hr
USB IN ima 2.1. ampera za zagotovitev vamega in ucinkovitega polnjenja interne litijeve baterije. Zaradi pravil FCC polnjenja:

priporoamo, da enote ne polnite in praznite ob istem ¢asu. Cas za ponovno polnjenje enote GB20 se razlikuje od
stopnje napolnjenosti in mo&i napajanja. Dejanski rezultati se lahko razlikujejo glede na pogoje baterije.

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi utripala za »vklop« in »izklop«
- - . . in se ustalila ko bodo vse $tiri LED Iucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena bo zelena LED Iucka 100% svetila
neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost se bodo »izklopile«. Vsake toliko ¢asa se bo vkiopila zelena LED lucka za 100% za
25% 50% 75% 100% prikazovanje ohranjanja polnjenja.

2. korak: Povezava z baterijo.

Previdno preberite in razumite navodila za uporabo vozila glede specifinih previdnostnih ukrepov in priporocenih metod za prisilni zagon vozila. Zagotovite si doloCitev elektricne
napetosti in kemije baterije tako, da si pred uporaho tega izdelka ogledate navodila za uporabo lastnika baterije. lzdelek GB20 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne
baterije s svinéeno kislino. Pred povezavo z baterijo preverite, da imate 12-voltno baterijo s svinéeno kislino. Izdelek GB20 ni primeren za uporabo z nobeno drugo vrsto baterije.
Identificirajte pravilno polarnost baterijskih terminalov na bateriji. Pozitivni baterijski terminal je obi¢ajno oznacen s temi érkami ali simbolom (POS,P+). Negativni baterijski terminal
je obicajno oznacen s temi Erkami ali simbolom (NEG, N.-). Ne povezuite z uplinjatem, cevmi za gorivo, ali deli iz tanke plocevine. Spodnja navodila so za sistem z negativno maso
(najholj pogosto). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno maso (zelo neobitajno), potem upostevajte navodila v obratnem zaporedju

1. Sponke baterije povezite z GB20 s povezavo na vhod 12V OUT.
2. Pozitivno (rdeCo) baterijsko sponko HD poveZite s pozitivnim baterijskim terminalom (POS,P+).
3. Negativno (€rno) baterijsko sponko HD poveZite z negativnim baterijskim terminalom (NEG,N,-) ali podvoziem vozila.

4. Pri odklapljanju izvedite obratno zaporedje korakov, najprej odstranite negativni del (ali pozitivni za pozitivno maso).



3. korak: Prisilni zagon.
1. Zagotovite, da so vse napajaine obremenitve vozila (uci, radio, klimatska naprava itd.) izklopliene pred poskusom prisilnega zagona vozila.

2. Za prisilni zagon vozila pritisnite tipko za vklop - Power. Vse LED Iuéi bodo zasvetile in prikazovale, da LED luéi pravilno delujejo. Ce ste baterijo pravilno povezali,
potem bo zasvetila bela LED lucka za delovanje. Ce ste baterijske sponke napacno povezali potem bo zasvetila rdeca LED lucka za napako. Zamenjajte baterijske
sponke, da odpravite to napako in nato bo svetila bela LED lucka. Bela LED lucka bo osvetljena, kadar bo GB20 pripravijen za prisilni zagon vaSega vozila.

3. Poskusite zagnati vozilo. Vecina vozil se bo takoj zagnala. Pri nekaterih vozilih bo morda potrebno, da je GB20 neprekinjeno povezan 30 sekund pred zagonom
vozila. Ce se vozilo ne zazene takoj, potakajte 20 do 30 sekund in poskusite ponovno. Ne izvedite ve¢ kot pet (5) zaporednih prisilnih zagonov v obdobju petnajst
(15) minut. GB20 pustite stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona vozila.

4. Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB20.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

Izdelek GB20 je namenjen samo za prisiini zagon 12-voltne baterije do 2-voltne baterije s svinceno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 2 voltoma, potem bo rdeca LED lutka
ostala »izklopliena«. To prikazuje, da GB20 ne more odkriti baterue Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 2 voltoma, potem imate tukaj funkcijo Rogni preklop, ki vam omogoca da
prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.

PREVIDNO

TA NACIN DELOVANJA UPORABLJAJTE IZREDNO SKRBNO. TA NACIN DELOVANJA JE NAMENJEN SAMO ZA 2-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO. ONEMOGOCENA JE
TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRICAJTE O POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM
IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA AL| POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK POVZROCIL NASTANEK JSKER. TA NACIN UPORABLJA ZELO
VISOKO NAPETOST (VSE DO 500 AMPEROV), K| LAHKO POVZROCI ISKRE IN nastanek visoke vrocine, CE GA NE UPORABLJATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI
TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC.
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1. Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

2. LED luéka za napako zasveti rdece, ce se odkrije obratna polarnost, ali pa utripa »vklop« in
»izklop«, kadar je temperatura notranje baterije previsoka.

3. Pritisnite tipko za vklop, da se enota preklopi na »vklop« in »izklop«.

4. Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopljenac.

5. Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran. Ce je enota pravilno povezana,
bo GB20 samodejno zaznal baterijo in presel v nacin pospesevanje (LED lucka utripa belo, kadar je
aktivirana funkcija Rocni prekiop).

6. Tipka za Rocni preklop Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoca
varno zascito in roéno aktivira pospesevanje »vklop«. Samo za uporabo, kadar je baterija
premalo polna, da bi jo lahko zaznali.

7.Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetio LED Iu¢ skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50%
>10% > SOS > Utripanje > Stroboskopska lu¢ > Izklop



Odpravljanje tezav

Napaka Razlog/resitev
0 Napaka LED: Neprekinjena LED Obratna polarnost/Zamenjajte povezave baterije.

Napaka LED: Utripajoca rdeca w/kabli pravilno Notranja baterija je prevroca/Dovolite, da se enota ohladi. Enoto namestite v hiadnejse okolje.
povezani
Lué za pospesevanje se ne vklop w/kabli Povezana baterija ima nizjo vrednost od 2 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali
pravilno povezani uporabite nacin Roni preklop.

Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: Litijeva ionska baterija USB (izhod): 5V, 2.1A

Najvisji dovoljen tok: 500A Zasgita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)

Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Hlajenje: Naravna konvekcija

Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Dimenzije (D x § xV): 6.7 x3.2x 1.7 incev

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Teza: 2.4 funtov

Mikro USB (vhod): 5V, 2.1A



Enoletna 51 omejena garancija podjetia One podjetja NOCO.

Podjetie NOCO (-"NOCO« jamci, da je ta izdelek (izdelek<) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa (>garancijsko obdobje«). Za okvare v
Casu garancijskega obdobja bo podjetje NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji lastni presoji in na podiagi analize tehnicne podpore podjetia NOCO. Zamenjani
deli in izdelki bodo novi ali uporabljeni, njihovo delovanje in ucinek pa bosta primerijiva z originalnim delom in zanje bo veljalo garancijsko obdobje za preostanek originalnega
garancijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE IZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA ALI TRETJI OSEBI
ZAKAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE, VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENO
NA, 1ZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO ALI OSEBNE POSKODBE, NA KAKRSENKOLI NACIN POVEZANE Z IZDELKOM, NE GLEDE NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV
JE PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA JAMSTVA NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA
NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA, NAMIGOVANA JAMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA

DOLQCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO 1 SAMEGA POSLA, UPORABE ALI PRODAJE. V/ PRIVIERU, DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE ALI
DOLZNOSTI, KI JIH NI MOGOCE IZKLJUCITI ALI SPREMENITI, OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V NAJVECJI MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

Omejena garancija je namenjena izkijucno prvotnemu kupcu lzdelka pri podjetju NOCO ali od trgovea ali distributerja, pooblascenega pri podietju NOCO in ni dodeljiva ali
prenosna. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti Stevilko dovoljenja za prodajo (‘RMA") vinjenega izdelka in informacijo o Iokamu za vratilo
(“lokacija vracila") oddelka za podporo pri podjetju NOCO, in sicer na elektronskem naslovu support@no.co ali s klicem na telefonsko Stevilko 1 .800,456‘66261 in (2) poslati
izdelek, vKljutno s Stevilko RMA, ratunom ali pristojbino za garancijo (pristojbina za garancijo se zahteva samo, ¢e racun ni na voljo) v vi$ini 45% maloprodajne cene okvarjenega
izdelka (“pristojbina za garancijo”) [RMA vKljucuje veljaven znesek garancije] na naslov za vracilo. NE POSILJAJTE IZDELKA BREZ, DA Bl PREDHODNO PRIDOBILI RMA 0D
ODDELKA ZA PODPORO PRI PODJETIU NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (N MORA \/ NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANJE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, OMEJENA GARANCIJA NI VELJAVNA IN SE NE UPORABLJA ZA IZDELKE, KI: () jih ziorabljate, s katerimi napacno ravnate, so predmet
Zlorabe ali nepazljivega ravnanja, nezgode, nepravilne hrambe, ali zaradi delovanja v pogojih izrednega napajanja, temperature, $oka, ali vibracije, izven priporocil podjetia NOCO
za varno in ucinkovito uporabo; (b) so nepravilno instalirani, nepravilno delujejo ali so nepravilno vzdrzevani; (c) so/so bili predelani brez izrecnega soglasja podjetjia NOCO; (d) jin je
nekdo, ki ni podjetje NOCO, demontiral, spremenil ali popravil; (g) okvarjeni in so okvare bile sporocene po poteku garancijskega obdobja.

TA OMEJENA GARANCIJA NE VKLJUGUJE: (1) obicajne rabe in obrabe; (2) kozmeticne skode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelke, na katerih i serijske &tevilke podjetja
NOCO ali pa je ta spremenjena ali uni¢ena.

Vias izdelek NOCO lahko registrirate na spletu na naslov: no.co/register. Za vsa vprasanja v zvezi z vaso garancijo ali izdelkom se prosimo obrnite na oddelek za podporo podjetja
NOCO (e-posta in telefonska Stevilka navedena zgoraj) ali pisite na: NOCO Company, na naslovu 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.
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CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA
INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS. acestor i i de siguranta se poate n 4
solda cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau Rom an a
PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda dacd sunt utilizate cu produsul.
Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizdrii. Nu incercati s& porniti fortat o baterie defectd sau inghetata.
Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul.
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distantd
de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot s& explodeze, aruncnd in aer ramésite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contaminarii ochilor
sau a pielii, clatiti zona afectatd cu apd curata si adresati-vd imediat serviciului pentru controlul substantelor
ofrdvitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive in . . .
timpul functionérii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate instructiunile de siguranta, Pentru informatii suplimentare
precum si pe cele furnizate de producdtorul bateriei si de producdtorul oricérui echipament care urmeaza sé fie i asistentd, accesati:

folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe aceste produse

$i pe motor. WWW.No.co/support




Atentionari importante privind siguranta

Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si accesoriile aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul California ca substante care
produc cancer, malformatii, precum si alte daune ale organelor reproduct\ve Masuri | personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconlzata
Este necesara prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a vd auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Péstrati in apropiere 0 rezerva de apa curata

sdpun pentru cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de protectie cand \ucrau in apropierea unei baterii. Spalati-va
ntotdeauna pe méini dupa ce ati mampulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu mampul nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand
lucrati cu baterii. Un obiect metalic cizut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuitt care se poate solda cu e\ectrocutare, incendiu sau exp\ozie‘ producénd ranire,
deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care , Cumparatorul” intentioneaza ca produsul sé fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sé furnizeze minorului, fnainte
de utilizare, instructiuni detaliate si atentiondri. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumpdratorului’, care se declard de acord sd despagubeascé
NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresita a produsului de cétre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu lasati
copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare. Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora n
urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fara a se limita la produse cu carcasa crapatd sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cérui cablu de alimentare
este deteriorat. Nu manipulafi produsul sau orice componenta electrica in apropierea lichidelor. Depozitafi si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu punefi in functiune
produsul daca acesta este umed. Daca produsul este deja in stare de functionare si se umezeste, deconectati-| de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul
tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa modificati sau sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces, sau pagube
materiale. Daca produsul se defecteazd, nu functioneaza corespunzétor sau intrd in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusa produsului
anuleazd garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu isi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau
pagubele suferite de acesta in cazul utilizérii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-vd cd acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu
puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zona insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incat sd evitati deteriorarea accidentald
a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale
situatii periculoase care se pot solda cu vétamari sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat s functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50
°C. Nu il utilizati la temperaturi care nu se incadreazd in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetata. Opriti utilizarea produsului imediat daca bateria se incélzeste excesiv.
Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratji mari de praf sau atmosferd incarcatd cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata pland,
sigura, astfel incat sd nu fie expus riscului de a cadea. Depozitati produsul i loc uscat. Temperatura de depozitare este de -20 °C si 50 °C (temperaturd medie de la 0 ° C la
+ 25 ° (). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depaseascé 80°C. Comp: ate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati sa folositi
produsul cu un alt tip de baterie. Pornirea fortatd a bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vatamare, deces, sau pagube materiale. Contactati producatorul bateriei nainte
de a incerca sa porniti fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion
‘ncorporata in produs trebuie fnlocuitd doar de NOCO si trebuie reciclatd sau aruncata la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati s inlocuiti bateria singuri si nu manipulati
0 baterie deterioratd sau care prezinta scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementérilor de
mediu statale si federale. Duceti intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformats,
taiatd, prezinta un aspect anormal sau se comporta anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incércarea bate incércati produsul cu ajutorul cablului USB de
ncarcare inclus si a adaptorului de curent NOCO de 10W, 12V, Un cablu USB fabricat de un producator tert sau un adaptor de curent de 5W sau 10W, compatibile cu USB 2,0, sau
adaptoare de curent conforme cu unul sau mai multe dintre standardele EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Procedati cu precautie in cazul
utilizarii unor adaptoare de curent de slabd calitate intrucat acestea pot prezenta un risc electric major, care se poate solda cu grave vatdmdri corporale, deterioréri ale produsului




si pagube materiale. Daca utilizati un adaptor USB de la un producdtor tert, contactati producatorul/producétoriii pentru a afla daca adaptorul dumneavoastra ste conform
standardelor sus-mentionate. Utilizarea unor cabluri sau incdrcatoare deteriorate, sau incarcarea in conditii de umezeald se pot solda cu electrocutare. Folosirea unor adaptoare
generice sau produse de terti poate scurta viata produsului si cauza o functionare defectuoasa a acestuia. NOCO nu si asuma réspunderea pentru siguranta utilizatorului daca
acesta utilizeaza accesorii sau materiale auxiliare care nu sunt autorizate de NOCO. Atunci cand folositi un adaptor USB pentru a incarca produsul, asigurati-va ca fisa de c.a. este
introdusd complet in adaptor inainte de a-| conecta la sursa de curent. Adaptoarele de curent se pot incalzi in timpul utilizérii normale, contactul prelungit cu pielea putand produce
vétamari corporale. Asigurati in permanenta o ventilare adecvatd a spatiului din jurul adaptoarelor de curent in timpul utilizarii. Pentru a asigura o durata maxima de viatd a bateriei,
evitati sd incarcati produsul mai des de o datd pe séptamand, intrucét supraincarcarea poate scurta viata bateriei. In timp, produsele neutilizate se descarcd si trebuie reincércate
inainte de utilizare. Deconectati produsul de la sursa de curent atunci cand nu il utilizati. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarile preconizate. Dispozitive medicale.
Produsul poate emite campuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot sé interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive
medicale. Aceste campuri electromagnetice pot sd interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, in cazul in care
folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati-vd medicul.
Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicald care considerati cd ar putea fi afectatd de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala
ochilor sau dureri de cap, consultati medicul nainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere prezintd risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate.
Utilizarea lanternei fn modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care suferd de epilepsie fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vatamari grave
sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanterd deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevdzut cu o lanterna cu LED
prefocalizatd de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setat la valoarea maxima. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o
operatiune de intrefinere sau curatare. Curatati i uscati produsul imediat in cazul in care intrd in contact cu lichide sau orice tip de substantd contaminantd. Folositi o carpa moale,
fara scame (din microfibré). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in
zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice.
Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile in care o defectiune a sa ar putea conduce la vdtamri, deces, sau ar putea avea
efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio.
Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GB20. Acest dispozitiv este
conform cu prevederile Pértii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie s respecte urmétoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa producd interferente ddundtoare, si
(2) acest dispozitiv trebuie sd accepte orice interferentd primitd, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedoritd. NOTA: Testele efectuate au demonstrat ca acest
echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil
de protectie fmpotriva interferentelor ddundtoare in timpul functiondrii echipamentului fn regim comercial. Acest echipament genereazd, utilizeazd si poate emite unde radio dacé
nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente daunétoare comunicatilor radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa
produca interferente ddunatoare, caz in care utilizatorul va trebui sd remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.




Modul de utilizare
Pasul 1: incércatj dispozitivul GB20. Intensitatea nominala
Dispozitivul GB20 este livrat partial incércat si trebuie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati dispozitivul aincarcitorului: .5A | 1A | 20

(GB20 cu ajutorul cablului USB pentru incércare, inclus in pachet, introducand unul dintre capete in portul USB IN al
dispozivului si celdlalt capét in portul USB al incarcétorului auto. Poate fi reincédrcat de la orice port USB alimentat cu Timpul de reincércare: 12h | 6h | 3hr
curent, precum un adaptor de c.a., un incdrcdtor auto, un laptop si altele. Portul USB IN are o intensitate nominald

2,1 amperi pentru a asigura o incarcare sigurd si eficientd a bateriei interne pe litiu. Avand in vedere reglementérile

FCC, recomanddm ca incércarea si descércarea dispozitivului sd nu se facd simultan. Timpul necesar reincarcarii

unui dispozitiv GB20 diferd in functie de nivelul de descércare si de sursa de alimentare cu curent folositd. Rezultatele

efective pot diferi in functie de starea bateriei.

Cand reincarcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor aprinde incet intermitent, apoi vor
- . . . rdméne aprinse pe rand, pana cand toate LED-urile de incarcare vor fi aprinse. Cand bateria este complet incércata, LED-ul verde pentru 100%

va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50% si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul c& are
25% 50% 75% 100% loc o incércare de intretinere.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Cititi cu atentie si asigurati-va cd ati inteles instructiunile din manualul utilizatorului privitoare la masurile specifice de precautie si metodele recomandate pentru pornirea fortatd

a autovehiculului. Stabilfi cu precizie tensiunea si compozitia chimicd a bateriei prin consultarea atentd a manualului utilizatorului fnainte de a folosi acest produs. Dispozitivul
(GB20 se foloseste doar pentru pornirea fortatd a bateriilor acid-plumb de 12 volti. Inainte de a conecta bateria, verificati pentru a va asigura ca aveti o baterie plumb-acid de 12
volti. Dispozitivul GB20 nu este potrivit pentru niciun alt tip de baterie. Stabiliti polaritatea corecté a bornelor bateriei. Borna pozitivé a bateriei este marcatd cu literele sau simbolul
(POS, P, +). Borna negativa a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (NEG, N, -). Nu faceti niciun fel de conexiuni la carburator, furtunurile de alimentare cu carburant,

sau piesele din tabla subtire. Instructiunile de mai jos sunt pentru sistemul de fmpdmantare negativd (cel mai frecvent). Dacd autovehiculul dumneavoastra are un sistem de
mpamantare pozitiva (foarte rar), urmati instructiunile de mai jos in ordine inversd.

1. Conectati clemele bateriei la dispozitivul GB20 prin conectarea la portul de iesire (OUT) de 12 V.
2. Conectati clema bomei pozitive (rosie) pentru sarcini mari la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei.

3. Conectati clema bornei negative (neagrd) pentru sarcini mari la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiul autovehiculului.



4. Cand deconectati, procedati in ordine inversd, deconectand mai intai borna negativa (sau pe cea pozitivd mai inti, in cazul sistemelor cu impaméntare pozitiva).
Pasul 3: Pornirea fortata.

1. Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti fnainte de a porni fortat autovehiculul.

2. Apasati butonul de pornire/oprire pentru a incepe pornirea fortatd. Toate LED-urile vor lumina intermitent, indicand faptul cd functioneaza corect. Daca afi realizat
0 conectare corectd la baterie, LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. Daca clemele bateriei sunt conectate invers, se va aprinde LED-ul rosu indicand o eroare.
Inversati conexiunile pentru a elimina eroarea, iar LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. LED-ul alb pentru pornire este aprins atunci cand GB20 este gata sd
porneasca autovehiculul.

3. Incercati sa porniti autovehiculul. Majoritatea autovehiculelor vor porni imediat. In cazul anumitor autovehicule, poate fi necesar ca dispozitivul GB20 s fie
conectat timp de pana la 30 de secunde inainte ca acestea sd porneascd. Dacd autovehiculul nu pomeste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou.
Incercati s& poniti fortat autovehiculul de maximum cinci (5) ori consecutiv intr-un interval de cincisprezece (15) minute. Lésati dispozitivul GB20 in repaos timp de
cincisprezece (15) minute inainte de a incerca s porniti din nou fortat autovehiculul.

4. Dupd ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si mdepartan dispozitivul GB20.

Baterii cu tensiune mica si supi da RO
Dispozitivul GB20 a fost proiectat sa pomeasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pand la 2 volti. Dacd bateria dumneavoastra este sub 2 volti, LED-ul pentru pornire nu se

va aprinde. Acest lucru indica faptul ca dispozitivul GB20 nu poate detecta bateria. Daca aveti nevoie sa porniti fortat o baterie sub 2 voltj, exista 0 modalitate de suprascriere

manuald a comenzilor, care va permite sd fortati functia de pornire fortata

ATENTIE!

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERIILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. PROTECTIA IMPOTRIVA
PRODUCERII SCANTEILOR SI A INVERSARI POLARITATII SUNT DEZACTIVATE. FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIEI INAINTE DE A RECURGE LA ACEST MOD. CLEMA
BORNEI POZITIVE SI CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST
MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 500 DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE SCANTEI SI DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT
CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARI ACESTUI MOD, NU INCERCATI SA IL UTILIZATI SI SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.
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1. Nivelul bateriei interne indic nivelul de incarcare al bateriei interne.

2. LED-ul pentru eroare lumineaza rosu cand este detectatd polaritatea invers, sau clipeste cand
temperatura bateriei interne este prea mare.

3. Buton de pornire/ oprire a dispozitivului.
4. LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit.

5. LED-ul pentru pornire lumineaza alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Daca dispozitivul
este conectat corect la baterie, GB20 va detecta automat bateria si va intra fn modul de pornire (LED-ul
lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a comenzilor).

6. Butonul de acti a i de iere manuald a comenzilor. Apasati si mentineti
apdsat imp de trei (3) secunde. ATENTIE: Se dezactiveaza protectia de siguranta si se forteaza
manual pornirea generatorului auxiliar. Folositi acest mod de functionare doar cand
tensiunea bateriei este prea mica pentru a putea fi detectata.

7. Butonul pentru modul de iluminare alterneaza lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri
de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit



tectarea si remedierea defectiunilor

Eroare Motivul/Solutia
0 LED pentru eroare: Rogu constant Polaritate inversatd/Inversati conexiunile bateriei

LED pentru eroare: Rosu intermitent cu Bateria internd este prea fierbinte/Lasati dispozitivul sa se raceascd. Ducet dispozitivul intr-un loc mai
cablurile conectate corect 14c0r0s.
Lumina pentru pornire nu se aprinde cu Bateria conectata are tensiunea sub 2 volti/indepértati toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul
cablurile conectate corect de suprascriere manuald a comenzilor.

Specificatii tehnice

Bateria internd: Litiu ion USB (lesire): 5V, 2,1A

Curent nominal de varf: 500A Protectie carcasa: IP65 (cu porturi inchise)

Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Récire: Convectie naturald

Temperatura de incarcare: intre 0°C si +40°C Dimensiuni (L x I x1): 170x 81 x 43 cm

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Greutate: 1,08 kg
Micro USB (Intrare): 5V, 2,1A



NOCO Garantie limitata timp de un (1) an.

Compania NOCO (,NOCO") garanleaza ca acest produs (,Produsul”) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un an (1) de la data achizitionarii (,Perioada de garantie”)
Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupd cum va considera de cuviintd si in urma analizei tehnice efectuate de NOCO, va remedia sau va inlocui Produsele defecte. Piesele
si produsele inlocuitoare vor fi noi sau de calitate corespunzatoare, comparabile din punct de vedere al functiondrii si performantei cu piesele ongma\s si garantate pentru perioada de timp ramasa
din Perioada de garantie initiald.

RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATI. IN MASURA MAXIMA PERMISA DE LEGE, NOCO NU
RASPUNDE IN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNE! TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE, CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR FARA A SE
LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE MOD, CHIAR DACA NOCO A
AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERI UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTILE STABILITE PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTII EXPRESE,
IMPLICTE, LEGALE SAU DE ALT FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA S| ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM S CELE
NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARII, UTILIZARII SAU PRACTICI COMERCIALE. IN CAZUL IN CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN DOMENIU IMPUN GARANTI, CONDITII SAU OBLIGATII CARE
NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA CONFORM ACESTOR LEGI.

Aceasta Garantje limitata este exclusiv in beneficiul cumpdrétorului initial care a achizitionat Produsul de la NOCO sau de la un comerciant sau distribuitor autorizat NOCO, nefiind nici atribuibila,
nici transferabila. Pentru exprimarea unei solicitdri de garantie, cumparamru\ frebuie: (1) sd solicite si sa obtind un numér de autorizatie pentru retunarea marfii (,RMA") si informatii privind locul
de returnare (,Locul de returnare”) de la serviciul de asistenta clienti NOCO, printr-un e-mail la adresa support@no.co sau printr-un apel telefonic la numérul 1.800.456.6626; s (2) sa frimita
Produsul, inclusiv numarul RMA, chitanta sau comisionul de garantie (comisionul este necesar doar daca nu se prezintd chitanta) de 45% din valoarea MSRP (pretul cu aménuntul recomandat
de producator) a Produsului defect (,Comisionul de garantie”) [RMA va include suma aferenta Comisionului de garantie] la Locul de returnare. NU TRIMITETI PRODUSE FARA A OBTINE MAI INTAI
NUMARUL RMA DE LA SERVICIUL NOCO DE ASISTENTA CLIENT!

TOATE COSTURILE DE AMBALARE SI TRANSPORT AL PRODUSELOR IN SCOPUL EFECTURARI SERVICE-ULUI DE GARANTIE GAD IN SARCINA CUMPARATORULUI INITIAL (S TREBUIE
ACHITATE ANTICIPAT)

FARA A ADUCE ATINGERE CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LIMITATA ESTE NULA SI NEAPLICABILA PRODUSELOR CARE: () sunt gresit utilizate, impropriu manipulate, folosite abuziv
sau la tensiuni, temperaturi, socuri sau vibrafii extreme care depasesc recomandarile NOCO privind utilizarea siguré si eficientd; (o) instalate, operate sau intrefinute necorespunzétor; (c) sunt/au
fost modificate fara consimtamantul expres in scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate, modificate sau reparate de aftcineva decat de NOCO; (e) defectele lor au fost semnalate dupé incheierea
Perioadei de garantie.

ACEASTA GARANTIE LIMITATA NU ACOPERA: (1) uzura normalé; (2) defectele estetice care nu afecteaza functionarea; sau (3) Produsele de pe care seria NOCO lipseste, este modificata
sau deteriorata.

Vi puteti fnregistra produsul NOCO online la: no.co/register. Dacd aveti intrebari referitoare la garantie sau produs, contactati serviciul de asistentd clienti NOCO (la adresa de e-mail sau numérul
de telefon indicate mai sus) sau scriefi la: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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eCNna3BaHeTo Ha
:Anﬁuﬁasﬂwﬁw ;{::PTTOJI(’?“B Jﬂ#&ﬁﬁmﬂmﬂmnomp KOMITO WOFaT A3 npmuum CEPMO3HO ﬁ'b" ra pc KU

ToKoB yAap. VI31emeTo e eNekTpU4ecko YCTPOVICTBO, KOETO MOXE /Jia NPE/M3BYUKA TOKOB YAap U Aia NMPU4VHNA
CEpU03HO HaparsiBaHe. He Cps3BaiiTe 3axpaHBaLLyTe kaGenu. He noTansiiTe BbB BOAA 11 He MOKDETE M3EnKeTo.
Ekcnnoaus. OctasenyTe 63 Hazi30p, HECHBMECTMI WM MOBDE/IEH aKyMyNTaTopHY GaTepui Morar fja
36yXHaT Npi V3non3saHe ¢ v3enveTo. He ocTasiiTe U3aenveTo 6es Hazi30p, 0KaTo ro uanonasare. He ce
ONWTBAVTE 1A HANPaBITE BBHLLHO CTPTUPaHe, ako akymynatopHara GaTepis € NoBpeseHa Wi 3aMpbaHara.
V13non3BaiTe M3AIENVETO Camo 3a GaTepuy C NPEnopbLUMTENHIA BONTaX. PaboTeTe C U3JenveTo camo B Jobpe
TPOBETPSBAHY MOMELLEHNS.

Moxap. VlaenvieTo @ enexTpuyecko yCTPOVCTBO, KOBTO OT/AENA TOMMMHA 11 MOXe /i NPeanaBika uarapsHus. He
TIOKPUBAIATE U3AEMETO. He NyLLETe W He M3MON3BAIATE HIKAKBM UBTOYHNLA Ha eNEKTPU4ECKO UCKPEHE, A0KATO
PagoTUTE C M3KenVeTo. [IpbXTe U3AENVETO Aarey OT ropuMyt MaTepuany.

YBpexxaaHe Ha ouuTe. V13n0n3paiite 3alvTa 3a 04iTe, J0KaTo paboTiTe C U3ENMeTo. AKyMynatopHuTe
Gatepuv Morar ja u3byxHar 1 ja pasnpbCHaT XBbpyaLLy 0CTaTbLV. AKyMyNaTopHaTa KVCeNHa Moxe fa
Npean3BrKa Bb3naneHne Ha 04u1Te W KoXara. B cnyyait Ha 3aMbPCABAHE HA O4ITE WK KOXaTa U3riakHeTe
3aCerHaTma y4acTbK C Y1CTa Tevalua Boaa v MoTbpceTe He3abaBHO MEANLIMHCKA NOMOLL, OT TOKCUKONOT.

E pat P 6 0 3a pombaHuTeNHa
KCM03MBHY ra3oBe. Pagotata B 67130CT [0 ONOBHO-KVICENHHM GaTepiy e oniacka. Mpin HopmanaTa

CV EKCTNOATALVA GaTepUVTE OT/ENST EKCTUIO3VIBH Fa30Be. 3a Ja OrPaHIHIATE PICKA OT EKCrodnst Ha WHChOpMALAA 1 MOAAPLXKA
aKkymynatopHara 6atepusi, CnasaiiTe BCU4KY YKasaHus v NPenopbKy 3a 6e30MaCHOCT, KaKTO W MHCTPYKLMUTE riocetere:

Ha NPOM3BOMITENA Ha akyMynaTopHaTa GaTepwis 1 NpovIsBOAMTENA Ha 0GOpYABAHETO, NPEABIEHO Aa Gbje

3Non3saro B 61130CT A0 6atepusTa. MperneaaiiTe NpeaynpeavTenHUTE MapkvpOBKIA BbPXY Te3U U3LENVs 1 WWW.NO.Co/su pp ort

BbXY ABUAraTENs




Ba)kHu npepynpeXxpexus 3a 6e30nacHo

MNpepnoxenue 65. MoniocuTe 1 U3BORUTE HA aKYMYNATODHITE GATEPVM 1 CBBD3AHNTE C TAX MPUHAZNIEXHOCTU ChIbPXAT X/MUYECKY BELLECTBA, BKIIOYUTENHO 0I0BO. Tean
Marepvani ca V3BECTHY Ha LWiaTa KanvthopHis KaTo MPpUUMHATENV Ha PakoBU 3a60NSIBaHVA U BDOZIEH JecheKTn Wivt ipyrvi PENpOAYKTUBHY YBPEX/jaHus. JIMYHW Npeanasimu
MepKu. Vl3nonasaiiTe u3f1eneTo camo no npefHasHaderie. B obcera Ha HyaeMoCT Ha Baluma mac i B 40CTaTb4Ha 6/M30CT TpAOBA 1a UMa HAKOM, KOITO fia B ce npuTeqe Ha
IOMOLLY B C/ly4at Ha CNIeLLHa Hyxaa. OCUrypeTe B G/U3OCT HaNlMuvie Ha YVICTa BOAA U CalyH B CyJali Ha 3aMbPCABAHE C aKyMyNaTopHa KiCenHa. HoceTe MbiiHa 3allyTa 3a o4uTe i
3lLMTHO 06EKN0, ZI0KATO PACOTUTE GNM30 A0 aKymynaTopHa Gatepus. Crie pabota C akymynaTopHy GaTepik 1 CBbP3AHNTE C TsX MaTEPUANA BUHAMY C/ U3MUBAIATE phLieTe. Mpn
pacoTa C akymynaTopHi GaTepuia He USNON3BaiiTe 1 He HOCETe METAH NPEAMETH, BKTIONMTESIHO: UHCTPYMEHTU, YaCOBHULY WM HAKUTM. AKO METAIEH NPEAMET Naje Bbpxy
akymynatop, Toi MOXE 13 OTAEA UCKD/ WM 12 MDSAVSBYIKA K6CO CHEAVIHEHV Y A2 I0BEfe A0 TOKOB VA2, MO, EKCIVIO3MS, KOVTO MOTAT A IDEIMIBUKAT HaD2HABAHE, CMDT Wi
MaTepuanti wet. H Ako Ky ‘er £2 Ce UNI0N138a OT HEMLAHONETHO JIMLLE, 3aKYNUINAT 10 Bb3PACTEH NMPYEMa A2 OCUTYPU NOAPOGHY
YKa3aHus 1 MPeayNPEXEEHIS 38 BCUYKA HEMBAHONETHM, MPEA Te /A o M3non3sar. MbfiHaTa OTrOBOPHOCT MY HECTIA3BaHE Ha TOBA U3VICKBAHe Ce Moema oT ,Kynysava', Koo ce
cbrnacsga aa 0besiet NOCO 3a BCSIKO HenpeaHaMepeHo Wi 30HaMepeHo U3Non3saxe ot . ot Mpu morar fia
i T OMacHoCT o1 ie 3a fiela. He octassiite feua 6e3 Haazop ¢ VIZIENMETO WM HETOBIN MPUHAAIEXHOCTH. W3penveto He e urpayka. Padora. Padotete

0 ¢ Tpn yapsiHe Ha 0 MOXe fia ce nospeav. He usnonasaiie MOBPEAEHO V3ENVe, BKTIOYUTENIHO, HO HE Cam, C NYKHATUHM Mo Kopryca i
TIoBpezeHy Katen. He U3nonssaiite U3AenmeTo ¢ NoBpezjeH 3axpanBalll kaben. BnaraTa v TEYHOCTUTE MOraT Jja MOBDELST M3eneTo. He padoTeTe C V3NENVETo Wi KakeuTo i Jja
610 €NEKTPUUECKIA KOMIOHEHTY B GTI30CT 10 TEYHOCTU. ChXpaHsiBaiiTe U3ZIenieTo v paGoTETe C HEro B CyX/i MOMeLLIEHNA. He paGoTeTe C 3eeTo, ako € HaMOKPEHO. AKO M3AENKeTo
Beye PaboTit ¥ Gbjie HAMOKDEHO, O USKTIOYETE OT akyMyNaTopHaTa GaTepist U NpekpaTeTe HesabaBHO ynoTpeGaTa My. He WKNIoUBAIITe USAENUETO, KATO [bpriaTe Kabenwe.
Mopwdpukauuu. He ce onTBaiiTe Aa NPOMEHSTE, MOZMAMLIMPATE WM PEMOHTUATE HAKAKBY YaCTV Ha USENKETO. PaarmoGsiBaHeTo Ha 3LIENVETo MoXe Aa 0BEAE [0 HapaHsiBaKe,
CMBT W MATEPUaNHY LETU. AKO M3AENMETO Ce MOBPEAM, He PAGOT V3NDABHO WM BIIE3E B KOHTAKT C TEYHOCTI, MPEKpaTeTe ynoTpe6ara My v ce cebpxeTe ¢ (vpma NOCO.
Bcsikaksy npomMeHi o 3AEN1ETO BOAT 10 Ha rapaHumsTa. Tosa u3nenve e 006peHo 3a yrotpeba camo ¢ npuHagnexHocTv ot NOCO. NOCO He
HOCY OTFOBOPHOCT 3a 6€30MaCHOCTTA VWA LLIETW Ha MOTPEGUTEN NP M3M0N3BaHe Ha MPUHAZNEXHOCTH, KOWTO He ca ofjo6pei oT NOCO. MecTononoxerue. He [onycKaiie KOHTaKT
Ha V31eMIMETO C akymynaTopHa kicenuHa. He patotete ¢ B 3aTBOpEH# I B € OrpaH14eHo MPOBETPEHIe. He nocTassiiTe akyMynaTopHy Gatepum
BbPXY M3A1ENMeTo. [TpeKapBaifTe KaGenvTe Taka, Ye fa v36erHeTe Cny4aitHo NoBPEXIAHe OT ABUKELLM Ce HACTM Ha aBTOMOGVNA (BKMIOUMTENHO KanaLii 1 BpaTV), [IBVKELLY Ce YacTh
Ha AiBUraTens (BKNIOUYUTENHO NIONATKUTE Ha BEHTUNATOPA, PEMBLI 1 PEMbYHM LUAVGK) UK Te [a He Cb3aaBaT OMacHOCT, KOSTO MOXE Za [0BE/e 10 HapaHsBaHe Wi cMbpT. PaGoTHa
Temneparypa. VI3enmeTo e NpoekTMpaHo 3a patota npyu Temnepatypa Ha okonHata cpefa ot -20 C o 50°C. He paboTete ¢ Hero npu Temneparypy 3BbH T031 Avanaso. He
CTapTpaiTe aBTOMOGUNA OT BBHLLEH VSTOUHVIK, aKO aKyMynaTopHara batepys e sampbaHana. Il He3aGaBHO yrioTpesaTa Ha M3ENVETo, ako akyMynaTopHaTa GaTepis ce
3arpee npeaneHo. CbxpaHeHme. He 13nonssaiiTe 1 He ChxpaHsBaiiTe V3NENVETO B MOMELLIEHUS C BUCOKA KOHLIBHTPALWS Ha Mpax Wi MaTepuani, PasrpocTpaHsBalLy ce u3
Bb3/1yXa. CbXpansiBaliTe US[IENVETO BbPXY PaBHIA, CUTYPHY MOBLPXHOCTY, Taka Ye fia HAMa YCroBis 3a najjaHe. ChXpansBaiite U3MENMETO B CYXO noMeLLieHve. Temnepatypara Ha
cbxparenme e ot -20 C o 50°C (cpenHa Temnepatypa ot 0°C o +40°C). Hukora 1 npw H1Kakeu o6CTosITeNCTBA He AonyckaiiTe T4 Aa npesuium 80 C. CbBMecTUMOCT. Vi3enveto
€ CbBMECTVIMO Camo C 12-BONTOBI ONIOBHO-KVICENMHHY akymynaTopi Gatepuu. He ce onuTBaiiTe fia vsnonasaTe W3MENMETO C GaTepuy OT Apyr TUN. BbHILHOTO CTapTvpaHe Ha
aKyMyNaTopHA GaTepuu C JPYTi XUMIIHY XapaKTEUCTIKN MOXE 1A I0BEZE [0 HAPAHSIBaHe, CMPT WM MaTepankyt LLETH. Tpeayt Ja Ce onuTBaTe a CTapTpaTe akyMynatopHaTa
GaTepys C BbHLLEH U3TONHIK, CE CBPXETe C NPOM3BOLMTENA Ha GaTepusiTa. He CTapTvpaiiTe aKymynaTopHa GaTepis C BbHLLEH U3TOHIK, aKO HE CTE CUTYPHY B KOHKDETHUTE XUMVYHIA
XapaKTepUCTVIKV 1 BoNTaxa Ha GaTepusiTa. AKyMynaTopHara 6aTepus. BrpasieHarta nuTveBo-iioHHa 6atepus Ha U3aenveTo Tpsoea Aa ce noameHs camo ot NOCO 1 3aibmkuTenHo
TPA0Ba /13 Ce NPe/iaBa 3a PELMKIVPAHE WiV U3XBLPNA OTAENHO OT JOMAKVHCKUTe OTNabLy. He ce onuTBaiiTe fia CMeHUTe GaTepiaTa cami 1 He paGoTeTe C MoBpesieHa W npoTexsa
NUTIEBO-i0HHa GaTepust. HUKora He 13xBbpnsiiTe 6atepi B IOMAKUHCKUTE OTNafbLy. VI3XBbpIsHETO Ha GaTepu B SOMAKVHCKUTE OTNajibL € HE3aKOHHO ChITIaCHO LLATCKWTE 1
(hesiepanHyITe 3aKOHM 1 HOPMATVBHY Pa3operOv 3a Ona3BaHe Ha OKoNHaTa Cpefia. BuHar npepjasaiTe M3non3saHuTe Gatepyy B MECTHUS LIeHTBP 3a PELKIMPaHE Ha 6aTepin. AkO




GaTepusiTa Ha USEVIETO & NPEKANIEHO FOPELLA, M3TbHBa MUPU3M, fehopMUpaKa e, MPOGUTa WM MOKa3Ba MPYIBHALY Ha HEHOPMANHO CHCTORHME, HE3a0aBHO NpeKpaTeTe BCAKaKBa
ynotpe6a v ce cebpxete ¢ NOCO. Ha ¢ npunoxerns USB kaGen 3a 3apexziate 1 mpexos agantep NOCO 10 W 12 V. USB katen
Ha ZIpyr MpoV3BOAMTeN 1 MpexoB agantep ot 5 W v 10 W, kouTo ca cbamecTimi ¢ USB 2.0 wiiv MpexoBy afantepw, CbOTBETCTBALLY HA BAH WK NIOBENE OT CAIEAHUTE CTaHAapTY
EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, [TUL.2000. BHimaaliTe C u3MonasaHeTo Ha MpeXoBy ianTepu C HUCKO Ka4YecTBo, Thid KaTo Te MoraT Ja npefcTasnssar
CepYI03eH eNeKTP|ECKI PUCK, KOVTO MOXe 1a J0BEAiE /10 HapaHABaHE Ha Xopa, NOBPEXIaHe Ha YCTPOVICTBOTO 1 MaTepuanty LLeTU. AKo uanonasate Mpexos USB aganep ot apyr
MIPOM3BOAMTEN, CBBPXETE Ce C NPOU3BOMTENS, 3a /ja pasbepeTe Jiani MPeXOBUAT aianTep CHOTBETCTBA HA FOPHWTE CTAHAPTI. YNIOTPeGaTa Ha MOBPe/IeHY Kaen Wi 3apsiHi
YCTPOVCTBA UM 3aDEXIAHETO MPU HA/MYVE Ha Blara MOXe J1a I0Bezie A0 TOKOB YAiap. V13non3BaHeTo Ha YHUBEpCaneH MPEXOB afianTep Wi TakbB OT JDyr MPOU3BOAMTEN MOXE Ja
CbKPaTV MONe3HIs XMBOT Ha BallieTo M3zienvie 1 fia ioBeze A0 HewanpaeHa padoTa Ha cbiLoto. NOCO He HOCK OTTOBOPHOCT 3 6E30MacHOCTTa Ha HOTDBGVITEW PV M3MoN3BaHe Ha
MPYHAANEXHOCTV WK KOHCYMaTVBi, KouTo He ca ofobperu ot NOCO. Korato uanonasare Mpexos USB aganTep 3a Ha Ye LLNceNbT 3a
MIPOMEHIVIB TOK € BKITOHeH NTLTHO B ajjanTepa, MPEM /1a o BKII0UTE B MPEXOB KOHTAKT. MpexoBvTe ajjanTepy Morar A ce 3arpesT npu HopmanHa yn(rrpeﬁa W MDOITbIKATENHUST
KOHTaKT C KOXaTa MOXe J1a NpU4iHiA TenecHa noBpezia. Buaru ocurypsisaiie ICTATBUHO MPOBETPEHYE OKONIO MPEXOBHTE 3AMTepH, OKATO v u3nonssarte. 3a Jia ce rapaHTipa
MaKCUMANeH JKVBOT Ha GaTepusiTa, UsGsrBaviTe Jja 3apexiate USMENMETO MOBEYE OT eHA CEAMMLA HENPEKbCHATO, Thil KATO MPe3apeXAHETO MOXe A CbKPaTU XIBOTA Ha
GaTepusTa. AKO He Ce U3nonasa, C TedeHie Ha BPEMETO M3ENVETO Ce Paspexaa v TpAosa Aa Ce 3apeayt OTHOBO NPeyt ynoTpeGa. VI3KiouBaiiTe USHENVETO OT M3TOHHALMTE Ha
3axpaHBare, Koraro He ro uanonssare. /13nonssaiite 13fenvero camo 3a npefByaeHvTe Leny. MeMLMHCKI ypefu. V3[eneTo Moxe a 13NbyBa eNeKTpOMarHUTHI noneta.
V311enveTo Ch/jbpa MarHUTHA KOMIMOHEHTM, KOUTO MOraT Jja BIMSASIT Ha paboTaTa Ha KapauocTvMynaTopi, Aechopunatopit wim ipyri MEAVLHCKI YPeau. Teau enexTpoMarHiTHA
niofieTa Morar /i npevar Ha pacoTaTa Ha KapavoCTUMYNaTopin Wit ZIpyri MeIVLIMHCKM Ypeau. KOHCYNTUpaiTe Ce C NUHVA Ci Niekap, Npeat i U3NonasaTe M3fENIvETo, ako umare
HAKAKBO MEMLIIHCKO YCTPOVICTBO, BKIOYMTENHO KApAMOCTUMYNATOp. AKO MORo3vipaTe, Ye W3AENMeTo Npeyy Ha paboTara Ha MeALIMHCKY Ypes, He3a6aBHo cripeTe yrotpeGara My 1
C€ KOHCY/ITVPAITe C fIM4HIS Ci Niekap. MeMLUMHCKIN CCTOAHNS. AKO UMATE HAKAKBO 3a00MsIBAHE, 3a KOETO CMSATATE, Ue MOXe Ja Gbjie MOBMMSHO OT U3AENNETO, BKIKOUMTENHO,
HO 663 /13 Ce OrpaHyyasa /10, NPUNaibLW, 3ary6a Ha Cb3HaHye, MPeyMopa Ha O4MTe Wi MasoGonue, Npeav Ja U3NonasaTe U3AENMETO Ce KOHCYMTUAINTE C NMUHVA Cu NIeKap.
1131on3BaHeTo Ha BrpajieHo (heHepue C BYCOKA MOLLHOCT MO/ OMACHOCT OT CBETOUYBCTBITENHOCT. /13M0N3BAHETO Ha (HEHEPETO B CTPOGOCKOMMUEH PEXIAM MOXE 1A MPUdMHIA
TpUNa/bLI Y NIMLA C (DOTOHYBCTBITENHA ENATENICIS, KOETO MOXKE 3 J0BE/IE JI0 CEPYO3HO HapaHsiBaHe vv CMbT. eHepye. [IVpEKTHOTO Mefjae B MUraLLiaTa CBETIMHA MOXE Jia
Ji0BefIe /10 TPaViHO YBpeXIaHe Ha ounTe. VIaaenveTo e cHaGaieHo ¢ npeasapuTenHo dhokycupana LED Namna ¢ BYCOKA MOLHOCT, KOSITO M3/TbuBa MOLLIEH /b4 Ha Hali-BiicOKaTa
HacTpoiika. flo4MCTBaHe. VisKioueTe 3axpaHBaHETo Ha W3eNUIETo, NPEAM Aa Ce ONVTaTe Aa ro 06CNyXeaTe Wi NoMCTBaTe. 04CTETe 1 NOACYLLIETE HE3a0aBHO UAETVIETO, ako
B/IE3E B KOHTAKT C TEUHOCT WA Apyria Te MeKa (MUKPC Kbpna, BRacvHKi. He Jonyckaiite NPOHVKBAHE Ha Bnara B OTBOPHTE.
ExcnnoauBHu aTmocdiepu. Criassaiite BCUIKW NPELYNPEAVTENHY 3HaLM 11 YKasaHus. He padoteTe C USLENVETO B MOMELLEHIS C NOTEHLWANHO eKCroanBHa atvoctepa,
BKTIO4MTENHO B 30HA 38 3APEXKIIAHE C FOPUBO WM 30HY C HANWYME Ha XVMUKAIIV WA HACTILM KATO 3bPHO, NIPaX W METaNIHA npaxose. JIeWHOCTH ¢ NOBULLEH PUCK. T0BA M3AeNke
He € NPE/HA3HaueHo 3a U3NON3BaHe B CNYan, B KOUTO OTKA3LT Ha U3MEMMETO MOXE /A JI0BEe A0 HApaHsBaHe, CMBPT WM TEXKA LLETU 3a OKONHaTa cpeaa. PanoyecToTHn
CMYLLEHNS. VI31eN1eTo e NPOeKTAPaHO, TECTBAHO ¥ MPOV3BEAEHO B CLOTBETCTBYE C HOPMATUBHITE PA3NOPEroN OTHOCHO PaZMOHECTOTHITE eMuci. TakiiBa eMucuy OT U3LenveTo
MOrar fia ce 0Tpa3sT HeratMeHo Ha paGoTata Ha Apyro enekTpoHHo oGopyasaHe 1 Aa J0BEAAT [0 HenanpaBHo (hyHKLMOHMpaHe Ha cbluoTo. Homep Ha mopena: GB20 Toga
YCTPOICTBO OTFOBapsi Ha U3WCKBaHMITA HA Ham 15 ot MpasunHuka Ha FCC. PaGotara ¢ Hero TpsiBa Jia OTroBaps Ha CrieaHuTe Ase ycnoBus: (1) YCTPOVCTBOTO He TpsGea Aa
[l BPeAHM nE@) TPAGBA 1A MPYEMa BCUUKY 1I0NY4aBaHI CMYLLIEHVIR, BKITIOYUTENHO 1 TaKBa, KOWTO MOraT /ja J0BEAIAT /10 HEXENaH! NpoMeHN B
patorara. 3ABEJTEKKA: HacTosLLioTo 060py/iBaHe € TECTBAHO 1 € YCTaHOBEHO, Ye CLOTBETCTBA Ha OrpaHU4eHuATa 3a LMPOBO YCTPONCTBO OT Knac A cbraco HacT 15 or MpasunHuka
Ha FCC. Tean orpaHidexins ca npeHasHadeHn fia OCUTypST pasymHa 3allvTa CpeLLly BPEAIHA CMYLLIEHHS, KoraTo 000pY/IBaHETO Ce eKCroaTiipa B Thproeka cpera. 06opyasaHeTo
TEHEpVIpa, 13M0N3Ba 1 MOXE /j M3Mb4Ba PAMOHECTOTHA EHEPTUS U, akO He & MOHTVDAHO 1 13M0NaBaHo B CLOTBETCTBIE C PHKOBOACTBOTO 3a EKCOATALIMS, MOXE A MPeavaBuka
BPEAHM CMYLLIEHVS B PAVOKOMYHUKaLWMTe. EKCrnoaTaLisiTa Ha Tosa 060pY/1BaHE B KAMMLLIHM PavioHit MOXe [1a NPUYYHY BDEAHNA CMYLLIEHIS); B TaKbB Cly|aii NOTPEGHTENST € [yTbXeH
[1a OTCTPaHM CMYLLIEHWSTa 3a COGCTBEHA CMeETKA.




Crbrka 1: 3apexpaaHe Ha GB20. HomuHaneH ToK Ha
Vapeneto GB20 ce A0CTaBs YACTUYHO 3apezeHo v roToBO 3a padoTa v Tpsi0Ba A Ce 3apeayt HambIHO Npeay 3aPAAHOTO YCTPOICTBO:  5A | 1A | 2A
u3rion3saHeTo My. CBbpxeTe GB20, kaTo uanonasare npunoxerns USB kaben 3a sapexpare, kbm nopta USB IN 1

KbM USB 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO Ha asToMoG1na. To MOXe fa ce 3apexa 1 oT Beekit USB nopT Cbe 3axpaHsaxe, Bpemesa 12h | 6h | 3hr
KaTo afianTep 3a MPOMEHNMB TOK, 3apsiIHO YCTPOIACTBO 3a aBToMo6wn, nanton 1 ap. MoptsT USB IN e opasvepeH 3a npe3apexaaHe:

HoMUHaneH Tok 2,1 A, 3a fja ce rapaHTiipa 6e30MacHOTO U ehuKacHo 3apexaaHe Ha BbTPELLHATa NUTVeBa GaTepus..
Mopazy HopMATUBHMTE pa3nopeaoy Ha FCC npenopbysame U3AENMETO Aa He Ce 3apexia v PA3pex(ia eAHOBPEMEHHO.
BpemeTo 3a npesapexiane Ha eaHo uaaenve GB20 Bapupa CrIoper, HYBOTO Ha PagPexiaHe 1 U3N03BaHNs! U3TOYHIK
Ha 3axpanBaHe. [Ie/iCTBITENIHITE PesynTaTy MoraT Ja Bapupar nopajiy CbCTORHUETO Ha GatepusTa.

Ipv Npesapexziae HIBOTO Ha 3apexaaHe Ha BbTPeLLHaTa 6atepus ce oTyTa ot LED nHavKaTopuTe 3a 3apssa. LED uHavkaTopuTe murat
- . . . 6asHo (On 1 Off) 1 cBeTBAT C NOCTOSHHA CBETAMHA, 10KaTO W YeTipuTe LED HavkaTopa 3a 3apsfia He CBETHaT nocTostHHo. Korato 6atepusta e

HambAHO 3apefeHa, 3eneHnat LED uxavnkaTop 3a 100% cBeTv nocTosHHO, a LED uHavkatopuTe 3a 25%, 50% 1 75% 3apsia, ce 1aknioysar. Ot
25% 50% 75% 100% Bpeme Ha Bpeme 3eneHuaT LED uraukatop 3a 100% 3an0yBa ja MUra Kato MHAVKALWS, Ye Ce 0CLLECTBABA NOAAbMKALLO 3apeX/aHe.

Crbka 2: CBbp3BaHE KbM GaTepusTa.

BHiMaTeNHO NPoYeTeTe 1 0CMVCAETe PHKOBOACTBOTO 3a EKCTII0ATALYA Ha aBTOMOGNA OTHOCHO CRIELKIHHTE NPEZNasHA MepKi 1 MPpenopbyuTenHTe MeTomm 3a
CTapTVipaHe Ha aBTOMOGYNa C BLHLLHO MYCKOBO YCTPOICTBO. He 3aGpassiiTe 1a NpOBEpHITE BONTaXa I XUIMUECKVITE XapaKTepVCTUKI Ha akyMyiaTopHaTa Garepus, kato
HanpasvTe CrIpaBka C PHKOBOZCTBOTO 3a eKCrnoaTaLys Ha 6aTepisTa, Npey /1a vanonasate Toa uaaenve. GB20 e npefHasHayeHo camo 3a BbHILHO CTApTVpaHe Ha
12-BONTTOBM 0MOBHO-KICENMHHI akymynaTopHy GaTepun. lpea Jia ro CBbPXETe KbM GaTepusiTa, NPoBEPeTe Ja/m ToBa € 12-BONTOBA ONIOBHO-KVCEMMHHA akyMyNiaTopHa
Garepust. GB20 He e NoaxoasiLL 3a HUKAKBW ipyrin BUAOBE BaTepui. YcTaHOBETE NPaBUIHIS NONSIPUTET Ha noniocuTe Ha Gatepusta. MonoxXuTenHnsT nonioc Ha 6atepusra
06MKHOBEHO € MapKVpaH Cbe cnenHuTe Gykau A cumson (POS, P, +). OTpuLaTeNHUAT Nontoc Ha GaTepusita 0GMKHOBEHO € MapKV1paH CbC CRIEAHNTE GyKBY A CYIMBON
(NEG, N, -). He cBbp3BaiiTe H1KaKBM Kabenu KbM KapGypaTopa, ropyBONPOBOAVITE Wik ThHKY YacTu OT IUCTOB MeTa. IHCTPYKLMTE Mo~y Ca 3a CUCTEMa Ha 3a3eMsiBaHe
Ha OTPULIATENHIS MOMKOC (Havi-YeCTO CpeLLiaHaTa). AKO CUCTEMATa Ha BalLs aBTOMOGN € CbC 3a3eMsiBaHE Ha MOMOXKMTENHIS NOMTIOC (MHOTO PSAKO CPeLLAHa), U3MbIHETE
JIONHUTE MHCTPYKLWV B 0OPATEH Pef.

1. CBbPXETE LUMNKWTE 3a akymynaTopHara 6atepust KbM GB20, KaTo rv CBbpxeTe KbM nopta 12V OUT.
2. CBbpXETe nonoxuTentHara (Yepsena) HD wynka 3a Gatepusita kbM nonoxurentus (POS, P, +) nontoc Ha 6atepusra
3. CebpxeTe oTpuLaTentara (Hepra) HD wnka 3a 6atepusta kbM oTpuuarentms (NEG, N, -) nontoc Ha 6aTepusita i KbM LUACUTO Ha aBToMo6uNa.



4. 13BbpLUETe paskayBaHeTo B 06paTHa NOCNEA0BATENHOCT, KATO Hali-Hanpes CBMTe OTpULATENHATA LLMNKA (W1 NONOXUTENHATA LUMMKA NPW CUCTEMM ChC
3a3eMeH NONOXVTENEH NOMHC).

CTbrka 3: BbHLUIHO CTapTMpaxe.

1. YBepeTe e, e BCUHKM KOHCYMATOpV Ha MOLLIHOCT Ha aBToMoGIANa ((hapoBe, pajio, KIMMATVK 11 Ap.) Ca VISKTI0HeHY, MpeAiu f1a onuTae Aa CTapTvipate
aBTOMOGINA C BBHLLHOTO MYCKOBO YCTPOVCTBO.

2. HaiicHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHeTo, 3a Jia 3ano4HeTe BbHLUHOTO cTapTipaHe. Bewyky LED MHavkaTopi 3anoysaT a MUraT Kato MHAMKaLys, Ye BC4Ku
LED cBetnmHy ca uanpasHu. AKO CTe CBbp3an NpasunHo barepusita, ceetsa 6enuat LED uHavKaTop 3a AOMbIHUTENHOTO HAaNpexeHe. AKO LLMNKIATE 3a
aKymynaTopHara 6arepis ca CBbp3aHI 00paTHo, CBETBa YepBeHmsT LED MHAVKATO 3a rpeLuka. PadveHeTe LynkuTe, 3a [ U3YUCTUTE Tadu rPeLuKa; cera
cBeTBa 6enuT LED uHapKatop 3a A0NbAHUTENHOTO HanpesxeHue. benust LED uHaykatop 3a AOMbAHUTENHOTO HaNpeXeHve CBETH, KoraTo GB20 e roToB 3a
BbHLUHO CTapTVipaxe Ha asTomobuna.

3. OnuraiiTe jja cTapTvpare asToMobuna. MoBeyeTo aBTOMOGUN CTapTUPAT BeaHara. Mpn HAKoW aBTOMOGUIM MOXe fia e HyXHO GB20 fia ocTaHe CBbp3aHo
30 cexyHam, Npeav Aa ctapTuypar. Ako aBToMOGWITLT He CTapTipa BefHara, uavakaiite 20-30 cekyHay 11 onuTaiiTe OTHOBO. He npaseTe noseue ot 5 (1eT)
NOC/IE0BATENHI ONUTA 3a BLHLUHO CTapTVpaHe 3a nepuog, ot 15 (neTHageceT) MuHyTi. OctaseTe GB20 B nokoii 3a 15 (MeTHaaeceT) MUHyTY, Npeay Aa
HanpasuTe HOB ONT 33 BLHLLHO CTAPTUPaHe Ha aBToMoGuna.

4, Cneg, KaTo AuraTensiT Ha agToMob1na CTapTvpa, paskayeTe LnkuTe ot 6atepusta 1 oTcTpaHeTe GB20.

CunHo PUM 1 PHYHO

(GB20 € NpoeKTMpaH 3a BLHLLHO CTapTVpaHe Ha 12-BONMTOBM OMOBHO-KVCENMHHIN akyMynaTopHy 6atepui, paspefieHu 10 HanpexeHie ot 2 V. AKO HanpexeH1eTo Ha
akymynaropa e nog, 2 V, LED MHauKaTopbT 3a OMbAHUTENHOTO HANpeXeHue HaMa Ja cBeTy. Tosa e MHAKaLws, Ye GB20 He Moxe fia OTKpue akymynaTtopHa 6atepus. Ako
Ce Hanara jia HanpaswTe BbHLUHO CTapTipaHe ¢ 6atepusl, naaHana nog 2 V, umate Ha pasnonoxeHue yHKUVSTa 3a PbyHO 3afieficTBaHe, KOSITo Mo3BOsiBa Ja Ce BIKYM
MIPMHYVTENHO (DYHKLVSTTA 32 BBHLUHO CTApTVIPaHe.

BHUMAHMUE.

VI3MON3BAITE TO3M PEXVIM USKITKOHATENHO BHUMATESHO. TO3A PEXKM E CAMO 3A 12-BOSTTOBIA O/I0BHO-KVUCESAHHIA AKYMYTIATOPHIA BATEPUIA.
JIEAKTVUBIPAHIN CA 1 IBETE SALLITHIN OYHKLI 3A SALLTA OT UCKPI 11 PASMEHEH NONAPUTET. MPOBEPETE MHOTO CTAPATE/IHO MPABUNHAA NONAPUTET HA
BATEPUSITA, MPEAV JIA VA3MON3BATE TO3W PEXVIM. HE IONYCKAVITE LUAMKUTE 3A NIONIOXUTENHMS 11 OTPULATENHVAA MOMIOC HA BATEPUATA JIA CE ZIOKOCBAT
VNI CBLPXKAT ELIHA C [IPYTA, Thi1 KATO TOBA LLIE MPEMV3BUKA UCKPEHE. TO3W PEXIAM E C MHOTO BUCOKA KOHCYMALIAA HA TOK (10 500 AMIEPA), KOETO
MOXE JIA MPEIN3BYIKA CKPEHE 11 CUITHO HATPABAHE, AKO HE CE W3MO/3BA MPABINHO. AKO HE CTE YBEPEHI OTHOCHO M3MOSISBAHETO HA TO3W PEXXUM, HE CE
OMWTBAMTE M OTBPCETE MOMOLL| OT MPOGECHOHATIACT.
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1. HuBo Ha BLTpelLHaTa GaTepus Ykassa HIBOTO Ha 3apeX[aHe Ha BbTPELLHATa 6aTepyst

2. LED uHpmKatop 3a rpetuka CBETBa B YEPBEHO MPU YCTAHOBSIBAHE Ha pasMeHeH MonspuTeT uim
MUra, KoraTo Temneparypara Ha BbTpeLLHaTa 6atepis € MpeKasieHo BUCoKa.

3. ByToH 3a 3axpaHBaHETO HaTVICKaliTe 1o, 3a A1 BKIIOYWTE 1 U3KITK4NTE U3AENVeTO.
4. LED vHpvkaTop 3a 3axpaHBaHeTo CBeTv B G510, KOraTo M3fIENvETo e BKMo4eHo (On)

5. LED uHAVKaTOp 3a AOMBLHNTENHOTO HanpexeHue CBETV B 6510, KOraTo e akTUBEH PeXUMBT
C LOMBHUTENHO Hanpesxerue (Boost). AKO M3LENVETO e CBbP3aHO NPaBITHO KbM akyMyniaTopHa
6arepus, GB20 ycTaHoBsBa aBTOMATUYHO HAMYMETO Ha GaTepyst 1 MPeBKITio4Ba B pexvm Boost (LED
VHIVKATOPBT Mura B 610, KOraTo € akTiiBHa (DYHKUVSTA 33 PbYHO 33/ieiiCTBaHE).

6. ByToH 3a pb4HO 3apeiicTBaHe 32 a aKTVBIpaTe PeXvMa, HaTvCHETe 1 3afpbXTe GyToHa

3a 3 (tpv) cexyHan. NPEAYNPEXXAEHUE: U3kniouBa 3awumThuTe hyHKLMN N NPEBKIIOYBA
NPYHYAUTENHO PHLYHO Ha pexkum Boost. TpsGBa Aa ce nanonasa camo, ako 6arepusTa e
npexaneHo paspefeHa, 3a Aa Objie yCTaHOBEHa aBTOMATU4HO.

7. byToH 3a pexxuma Ha theHepyeTo pesKoyBa CBpbx spkata LED namna npes 7 pexwma Ha
ceetene: 100% > 50% > 10% > SOS > Murate > CtpoGockon > W3kn



OtcTpaHsiBaHe Ha npoonemu

Ipewwka Mpuunna/Pewwenne
0 LED unaukarop 3a rpewuku: loctosHHO Pa3meren nonspuTet PasveHeTe CBbP3BAHETO Ha akymynaTopHara barepus.

YepBeH
LED uHavkarop 3a rpeiuku: Mura B yepeeHo BbTpeluHara 6atepns e npexaneHo ropelua/OcTaBeTe U3aeMveTo Aa ce oxnaa. ViaHeceTe uaaenveTo Ha
NpY NPaBUITHO CBbP3aHK Kabenu M0-XMaHO MSCTO.
CurHanst 3a pexxum Boost He cBeTBa npu CBbp3aata Gatepus € nanHana nog 2 V/V3Kno4eTe BCUYKY TOBApH 11 ONUTAIATE OTHOBO MW U3NoN3BaiTe
NpaBUNHO CBbP3aHM Kabenu PeXMa Ha PbyHO 3a1eiCTBaHE.

TexHu4ecky cneumdmKaLmm S

BuTpewuHa G6arepust: JiuTneso-ioHHa USB (u3xop): 5V, 2,1 A

HomunaneH nukoB Tok: 500A Knac Ha 3awmra Ha kopnyca: IP65 (Cbc 3aTBOPEHV NopToBe)

Pa6otHa Temnepatypa: -20°C f0 +50°C OxnaxpaHe: ECTecTBeHa KOHBEKLNA

Temnepatypa Ha 3apexpane: 0°C 0 +40°C Pasmepu (A x LU x B): 170 x 81 x 43 MM (6,7 x 3,2 X 1,7 H4a)

Temnepatypa Ha cbxpaHehue: -20°C 70 +50°C (cp. Temn.) Terno: 1080 kr (2,4 dyHTa)

Micro USB (Bxop): 5V, 2,1 A



FapaHums
NOCO - OrpaHuyeHa rapaHums 3a 1 (eaHa) roguHa.

Komnarmsra NOCO (,NOCO") raparTipa, 4e Toa naaenve (,V3genvero”) Hama a nokaxe AeekTin B MaTepuanuTe 1 uspaboTkara 3a nepuog, ot 1 (eAHa) roavHa oT Aatara Ha 3akyrnysate
(,FapaxuytoreH nepvioa”). Mpi AecheTy, JoKnazBary No Bpeme Ha rapaHuyorHs nepuos, NOGO LLie ocurypsisa, no COGCTBEHO YCMOTPEHUE U CIEf, aHana oT CTpara Ha OT/iena 3a TexHi4ecka
nopbxka Ha NOCO, PEMOHT Wni NoAMAHA Ha AeCheKTHIUTE M3enus. YacTuTe v uAeniiaTa 3a NoAMSHA LLe GbAAT HOBY Ui 0GP NOAILPAHN U3M0N3BaHIA TaKIBA, CPABHIMIA 0
(hYHKLMOHNHI BL3MOXHOCTY 11 PAGOTHY MapaMETPU C OPUTUHaNHATa YaCT U rapaHTVPaHit 3a OCTATLKA OT MPBOHAYANHIS [aaHLWOHEH NepHop.

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO 10 CUITATA HA HACTOALLIOTO E U3PUYHO OrPAHIYEHA 110 MOAMSAHA U PEMOHT. 210 MAKCUMAJTHATA CTEEH, PASPELLIEHA 110 3AKOH, NOCO HE HOCK
OTFOBOPHOCT MPEZL HIAKOW KYMYBAY HA U3JIENMETO WA HAKOS! TPETA CTPAHA 3A HUKAKBY CTIELIMATTHY, KOCBEHW, MOCTIEZBALLA WA HAKASATETHIA LLEETW, BKIIOYUTESHO, HO
BE3 [IA CE OTPAHI4ABAT 10, MPOMYCHATU NEYANBN, MATEPVATHWA LLIETU W/IW TESIECHW NMOBPE/V, CBBP3AHN N0 KAKBBTO U JA B0 HAYMH C U3AENMETO, HESABICIMO OT
KAKBO CA MPYYVHEHI 1 1OPY AKO HA NOCO E BNTA U3BECTHA Bb3MOXKHOCTTA 3A HACTBIMBAHE HA TAKVBA LLIETIA. ONPESIENEHUTE TYK TAPAHLIIN SAMECTBAT BCIYKIA IPYTIA
TAPAHLIVIA, USPUYHY, NOJPASBVPALLIV CE, YCTAHOBEHI N0 3AKOH WA MO IPYI HAYWH, BKMIOYUTENHO, HO BE3 JIA CE OFPAHUYABAT 10, NOAPA3BVPALLIATE CE TAPAHLIV 3A
MPOLABAEMOCT WA NPUTOAHOCT 3A KOHKPETHI LIEIA, KAKTO V1 TAPAHLIMITE, I'IPOV\STVNAU.[VI OT OBWYAVIHATA JIENOBA MPAKTIAKA, OBVHAVITE W ThPTOBCKATA MPAKTVKA. B
CITYYAI YE HAKAKBI TIPUTTOXVIMY 3AKOHIN HATATAT TAPAHLII, YCTIOBIAR AT SADTBIDKEHISA, KOUTO HE MOTAT JIA BHAAT U3KIMHOHEHI A NPOMEHEHW, TO3W MAPATPAD BAXI B
MAKCUMAJTHATA CTEMEH, PASPELLIEHA OT BbPOCHUTE 3AKOHM.

Hacrosiwara OrpaHuyeHa rapaxuys ce B 10132 Ha Mbp Kynysay Ha ot NOCO 1 ot opo6per ot NOCO ThproseL, unw AMCTPUBYTOP 1 He MOXe
/1A ce MPEoTCTLBa Wi NPEXBLRNA. 3a 12 NPesBIA rapaHLVOHHa NPETEHLA, KynyBaybT TpsoBa: (1) a NoUCKa 1 Nony|M HoMep Ha Chiiackie 3a BpbLLaHe Ha cToka (,RMA') 1 iHcopmaLms

3a MAcToTo Ha BpbLUaHe (,Return Location® - MscTo Ha BpblLate) ot OTzena no noaapbxkara Ha NOCO ypes Meiin Ha aiipec support@no.co wiv 4pe3 obaxgaHe Ha Tenedon 1-800-456-
6626; v (2) na vanpatu M3genneto, 3aeaHo ¢ Homepa Ha RMA, kacosa Genexka v rapaHLyoHHa Takca (TakcaTa Ce U3VCKBa Camo, ako He Gbjie NpefcTaBeHa acosa Geneska) ot 45% ot
npernopb4BaHaTa o NPoM3BOAUTENs LieHa Ha ApebHo (MSRP) Ha aedbexTHoTo Vapenue (,fapaHumonHa Takca“) [8 RMA ce noco4sa npunoxumara cyma Ha rapaHUvoHHara Takcal o MAcToTo Ha
spbLuare. HE VIBMPALLAVTE U3JIENUETO, BE3 HAV-HAMPE/, JA CTE NOAYYWNIA RMA OT OTZENA MO MOAPBXKATA HA NOCO.

[TBPBOHAYATHUAT KYMYBAY HOCW OTTOBOPHOCT 3A (1 TPABBA JIA MPEAMATY) BCUHKIA PASXOM 3A ONAKOBAHETO 1 TPAHCTIOPTUPAHETO HA VIBJIENUATA, IOCTABAHM 3A
TAPAHLIVIOHHO OBCIY>KBAHE.

HE3ABMCMMO OT FOPHOTO, HACTOALLIATA OrPAHWUYEHA TAPAHLIVA E HEBATIAIHA W1 HE BAXW 3A U3JENNA, KOWTO: (a) ca 13non3saHy 3N0yMLLIEHO, HENPaBUHO, CTaHam ca 00eKT
Ha 3710yN1oTPE6a Wik HEGPEXHO GOPABEHE, 3M10MONYKa, HENPaBINIHO CbXpaHeHue N ycnoavm Ha eKCTpeMHO HanpexeHvie, TeMNEpaTypa, yAapy W BUGALS, HaBMLLABALLY MIPENIOPbKUTE Ha
NOCO 3a 6e3onacHo 1 erkacHo M3nonasaxe; (6) ca MHCTaMPaHK, excr ; (B) ca/6unu 6e3 uapi4Ho nuemero curnacue ot NOCO; () ca
61N pasrnobeHy, NPOMeHeHy Uk pemorTupanin He ot NOCO, a ot Apyra cTpaHa; ao ca ¢ fedbeTu, 3a KOWTO € CbOBLLIEHO ezl [apaHLMOHHIA Nepuog,

TA3M OrPAHVHEHA TAPAHLIVSA HE TOKPVBA: (1) HopmanHoTo naHocBaHe v noxabasaxe; (2) KOSMETUHHI HeLJOCTATbLM, KOUTO He BIMAST Ha uanpasHaTa pabora; ww (3) Mapenvs ¢ nvncaall,
npOMeHeH unu n3TpuT cepuen Homep Ha NOCO.

Moxere fa pervctpuparte csoeTo usaenve ot NOCO onaiin Ha azipec: no.co/register. AKo vMaTe BbIPOCH OTHOCHO rapaHLATa Wi U3fenveTo, o6bpHeTe ce Kb OT/ena no NojapbxKara Ha
NOCO (Ha 1meiin anpeca 1 TenedoHHA Homep No-rope) unu nuieTe Ha aapec: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA
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OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii
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LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtndéride eiramine
voib loppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada TOSISEID VIGASTUSI,
LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA.

Elektrisokk. Toode on elektriline seade, mis vib anda elektriSoki ja pohjustada thsiseid vigastusi. Arge Iigake
foitejuntmeid Iabi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, iihildumatud vgi kahjustatud akud vivad tootega kooskasutamisel plahvatada. Arge
jdtke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge (iritage kdivitada kahjustatud voi kiilmunud akut. Kasutage toodet
ainult koos soovitusliku voltaaZiga akudega. Kasutage toodet hésti ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elekiriseade, mis eraldab kuumust ja vib pohjustada pdletusi. Arge Katke toodet. Arge
suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi siiiitajaid. Hoidke toode eemal stittivatest materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud véivad plahvatada ja erituda véib lendlevaid
jééke. Akudest périnev hape vdib pohjustada silmade ja naha &rritust. Silmade vGi naha saastumisel loputage
kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakieeruge koheselt miirgistusteabekeskusega.

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe laheduses tdtamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse to6tstikkli

Eesti

raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige kdiki aku tootja poolseid ohutusteabe
juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude I&heduses kasutatavate seadmete tootjad. Vaadake (ile
antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.

Lisainfor iooni ja klienditoe
tarvis kiilastage:

WWW.No.co/support




Olulised turvaohutusnoéuded

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need materjalid on Kalifornia Osariigis
teadaolevalt pohjustanud vahki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juntnédridele. Keegi peaks toote kasutamise
ajal olema teist hiitidmiskaugusel voi teile piisavalt ldhedal, et hédaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega
saastumine. Kandke aku ldhedal tétades téielikku si itset ja kaitseriietust. Peske alati kéed peale akude ja seotud materjalidega toGtamist. Arge kasutage ega kandke endaga
metallist objekte kui akudega tobtate - muuhulgas triistu, kaekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, voib see siittida voi tekitada lihise mille tulemuseks on elektriSokk,
tulekahju voi plahvatus, mis vdib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev
tdiskasvanu andma detailseid juhtndgre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal
ndustub NOCO vastutusest vabastama m\stahes toote eesmargipératu voi vale kasutuse orral alagalise poolt. Limbumisoht. Tootelisad vivad seada lapsed labumisohtu. Arge
jétke lapsi tootega vai mistahes varuosadega jérelvalveta. See toode ei ole ménguasi. Kasitlemine. Késitlege toodet hoolsasti. line kokkupdrge teiste esemetega voib toodet
kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse mérade vdi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja
vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega selle elektrilisi komponente tihegi vedeliku Idhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet
kui see on saanud marjaks. Kui toode juba t66tab ning saab mérjaks, (ihendage see aku killjest lahti ja [opetage koheselt selle kasutamine. Arge ihendage toodet lahti kaablitest
tombamise teel. Modifikatsioonid. Arge tritage muuta, modifitseerida vi parandada (integi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine vdib pdhjustada vigastusi, I6ppeda surmaga
Vi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitlushéired voi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, Iopetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga.
Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja
turvalisuse vdi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Valtige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud
ruumis vai piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab valtida dnnetusjuhtumeid seoses liikuvate sdiduki osagega (muuhulgas ka kapottide
ja uste liigutamisel), liikuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma

jaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud totama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool temperatuurivahemikke. Arge
kaivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on korge
kontsentratsioon tolmu vdi Bhuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus i esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur
on -20°C - 50°C (0°C kuni -+40°C keskmine temperatuur). Arge mingil juhul iletage 80°C. Uhilduvus. See toode tinildub ainult 12-voldiste plihappe akudega. Arge iritage toodet
kasutada mistahes muu akuga. Muud keemiat kasutavate akude kaivitamine véib I6ppeda vigastuste, surma vdi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne kui diritate akut
Kéivitada. Arge kéivitage akut, kui te ei ole kindel konkreetse aku keemia vdi voltaazi osas. Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut vdib asendada vaid NOCO tootega ja seda
tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjaatmetest eraldi. Arge tiritage akut ise asendada ja &rge kasitlege kahjustatud voi lekkivat litiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut
majapidamisjéétmetega koos. Akude kditlemine koos majapidamisjadtmetega on ebaseaduslik osariiklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud
kohalikku jaatmekéitluskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab 16hna, on deformeerunud, Idigatud vdi ei t6ta normikohaselt, I6petage koheselt toote kasutamine ja
kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva USB-kaabli ja NOCO 10W 12V toiteadapteriga. Kolmanda osapoole USB-kaabli ja 5W voi 10W
toiteadapteriga, mis thildub USB 2.0-ga vdi toiteadapteriga mis vastab tihele vdi enamale jérgnevatest: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL 2000.
Olge ettevaatlik madala kvaliteediga toiteadapterite kasutamise osas, kuna need vdivad osutuda elektrilise riski allikaks, mis vaib resulteeruda vigastusega inimesele, seadmele voi
muule varale. Kui kasutate kolmandate osapoolte USB toiteadaptert, kontakteeruge tootjatega, et saada teada kas toiteadapter vastab eelmainitud Standarditele. Kahjustunud
kaablite voi laadijate kasutamine, voi laadimine niiskes keskkonnas, vaib resulteeruda elektriSokiga. Geneeriliste voi kolmandate osapoolte toiteadapterite kasutamine voib
liihendada toote eluiga ja pohjustada torkeid toote tdds. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse eest, kui kasutatakse lisaseadmeid vai tarvikuid mida NOCO heaks Kiitnud ei ole.




Kui kasutate USB toiteadapterit toote laadimiseks, veenduge et pistik oleks téielikult sisestatud adapterisse enne kui selle seinakontaki tihendate. Toiteadapterid vaivad normaalse
kasutuse kaigus kuumeneda ning pikk nahakontakt véib kehalisi vigastusi pohjustada. Toiteadaptereid kasutades vimaldage neile alati piisav ventilatsioon. Tagamaks maksimaalset
aku eluiga, valtige toote laadimist pikema perioodi valtel kui 1 nadal korraga, kuna dilelaadimine véib lihendada aku eluiga. Aja mdbdudes tiihjeneb seisma jaanud toote aku ja
toodet tuleb uuesti laadida enne kasutamist. Eemaldage toode energiaallikast kui toode ei ole kasutuses. Kasutage toodet ainult sihtotstarbeliselt. Meditsiinilised seadmed.
Toode vdib véljutada elektromagneetilisi véljasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis vdivad sekkuda stidamestimulaatorite, defibrillaatorite vi muude meditsiiniliste
seadmete todsse. Need elekiromagneetilised véljad voivad sekkuda siidamestimulaatorite véi meditsiiniliste seadmete tddsse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui
teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas siidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t96d, Iopetage toote kasutamine
koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode vdib méjutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud
Jérgnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vésimus vi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist oma arstiga. Suure voimsusega integreeritud valgusvoogude
kasutamine tekitab valgustundiikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis voib pohjustada fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis voivad Ioppeda tosiste vigastuste
V0i surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine voib 1oppeda piisiva simakahjustusega. Toode on varustatud korge vdlutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab
kdrgseadistuse juures vélja véimsa valgusvoo. Puhastamine. Liilitage seade vélja enne, kui (ritate seda hooldada véi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see
satub kontaktj vedelikuga vdi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jérgige kéiki tahiseid
jajuhtngore. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades vdi aladel kus ohus esineb kemikaale voi osakesi,
terakesi, dhutolmu voi ), Tosiste j Antud toode ei ole mdeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked voiksid viia vigastuste, surma
Vo tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud haired. “Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke emissioone késitlevatele regulatsioonidele.
Taolised emissioonid tootelt vdivad negatiivselt mdjutada elektrooniliste seadmete t66d, pohjustades talitlushéireid. Mudeli number: GB20. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku
Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jargnevale kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma
mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis voib pohjustada talitiushireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete
nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma méistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus
keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja vdib valjutada raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, vdib see pahjustada
raadiotihenduse interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides vib pdhjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise
kulusid kandes.




asutusjuhend

Samm 1: Laadige GB20.

(GB20 on karbist vélja vdttes osaliselt laetud ja see tuleb enne kasutamist téielikult téis laadida. Uhendage GB20 Laadija tase: .5A | 1A | 2A
USB IN porti ja USB auto laadijasse, kasutades kaasa tulevat USB toitekaablit. Seda saab laadida ka mistahes muu

USB pordi vahendusel, nagu vahelduvvoolu adapteri, autolaadija, laptopi ja muu vahendusel. USB IN port 2.1 tagab Taislaadimiseks 12h | 6h | 3hr
sisemise liitiumaku turvalise ja efektiivse laadimise. Tulenevalt FCC regulatsioonidest soovitame teil hoiduda toote Kuluv aeg:

samaaegsest laadimisest ja kasutamisest. GB20 tais laadimiseks kuluv aeg erineb tulenevalt aku laetustasemest ja
kasutusel olevast toiteallikast. Tegelikud tulemused véivad varieeruda olenevalt aku seisukorrast.

Toote laadimise! on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pdhiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja valja ning vilkumine 6ppeb alles
[} - . siis, kui kdik neli LED-i on piisivalt stittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% LED pdleb piisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele

25% 50% 75% 100% viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheling 100% lagtustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt sdiduki omanikule mdeldud kasutusjuhendit spetsiffiliste ettevaatusabindude ja soovituslike meetodite osas sdiduki kéivitamiseks. Veenduge ja tehke kindlaks
aku voltaaz ja keemia enne toote kasutuselevétiu, lahtudes aku kasutusjuhendist. GB20 on mdeldud vaid 12-voldiliste plihappel tdotavate akude kéivitamiseks. Enne aku
(ihendamist veenduge, et teil on tegemist 12-voldise plihappel pdhineva akuga. GB20 ei ole sobilik iihegi teist tifipi akuga kasutamiseks. Identifitseerige korrektne polaarsus aku
terminalidel, Positiivne aku terminal on harilikult tahistatud Ghega jérgnevatest téhistest: POS, P, +. Negatiivne aku terminal on harilikult tahistatud Uhega jérgnevatest téhistest:
NEG, N, -. Arge looge tihendusi karburaatori, kiitusetorude ega chukeste metall-plaat osade vahel. All olevad instruktsioonid on mdeldud negatiivselt maandatud siisteemidele
(kdige sagedasem). Kui teie sbiduk on positiivselt maandatud siisteemiga (véga haruldane), jargige alltoodud instruktsioone maanduse (imbervahetamiseks.

1. Uhendage aku klambrid GB20-ga 12V OUT pordi vahendusel.
2. lhendage positiivne (punane) HD aku klamber posttivse (POS, P, +) aku terminaliga.
3. Uhendage negatiivne (must) HD aku klamber negatiivse (NEG, N, -) aku terminaliga vdi sdiduki raamiga.

4, Lahti lihendamisel, iihendage seade lahti vastupidises jérjekorras, eemaldades esmalt negatiivse (vi positiivse positiivselt maandatud stisteemi korral) terminali.



Samm 3: Kéivitamine.
1. Veenduge, et kdik sdiduki vaimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vélja lilitatud enne kui sdidukit kdivitada dritate.

2. Vajutage kdivitusnuppu, et kdivitamist alustada. Koik LED tuled vilguvad, mis viitab et kéik LED-id on korrektselt funktsioneerivad. Kui olete aku korrektselt
{ihendanud, siis White Boost LED sittib. Kui aku klambrid on tihendatud vastupidiselt soovitud jérjekorrale, siittib Red Error LED. Vahetage ihendused timber, et
parandada viga. Seejérel stittivad White Boost LED tuled. White Boost LED siittib, kui GB20 on valmis teie soidukit kéivitama.

3. Proovige soidukit kéivitada. Enamik sbidukeid kéivitub koheselt. Moned sdidukid voivad vajada GB20 iihendust kuni 30 sekundi véltel enne kéivitumist. Kui
soiduk ei kaivitu koheselt, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Arge Uritage enamat kui viit (5) jérjestikust kaivitust viieteist (15) minutilise perioodi véltel.
Lubage GB20 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset Gritust sdiduki kaivitamiseks.

4. Kui olete oma sdiduki kdivitanud, uhendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB20.

Madala ziga akud &
GB20 on disainitud kéivitama 12-voldist p\uhappe\ pohlnevat akut ja ndrgemaid kuni 2-voldiseid pliihappel pdhinevaid akusid. Kui teie aku on alla 2-voldine, ei siitti Boost LED.
See viitab, et GB20 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 2-voldist akut, on vdimalik ka manuaalne kivitamine.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIMI SUURE ETTEVAATLIKUSEGA. SEE REZIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEL POHINEVATE AKUDE TARVIS. NIl SADEMEKINDLUSTAMINE e
KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE REZIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE

POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA KOKKUPUUDE TOODAB SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA KORGET

PINGET (KUNI 500 AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA kdrget temperatuuri JUHTNOGRIDE EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE
KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.
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1. Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku lagtuse tasemele.

2. Veatuli (LED) Punane tuli siittib kui vastupidine polaarsus on detekteeritav, voi vilgub sisse ja vélja,
kui seesmise aku temperatuur on liiga korge.

3. Kaivitusnupp. Vajutage nuppu tihiku sisse- ja véljaltilitamiseks.

4, Toite LED Siittib valgena kui thik on sissellitatud.

5. Boost LED stittib valgena kui Boost on sisselilitatud. Kui tihik on iihendatud korrektselt akuga,
detekteerib GB20 automaatselt aku ja siseneb Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse
kaivitamise reziim on aktiivne).

6. Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS:
Peatab turvaseaded ja liilitab manuaalselt Boost reziimi sisse. Kasutuseks vaid juhul, kui
aku on detekteerimiseks liiga tiihi.

7. Light reZiimi nupp Lilitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100% > 50% >
10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Véljas



Viga Pohjus/Lahendus
0 Veatuli (LED): Pdleb punaselt Vastupidine polaarsus/Tostke (imber aku tihendused.
Veatuli (LED): Vilgub punaselt Kui kaablid on Seesmine aku on liiga kuum/Laske tihikul jahtuda. Viige thik jahedamasse keskkonda.
korrektselt iihendatud
Boost tuli ei siitti kuid kaablid on korrektselt Uhendatud aku on alla 2-voldi/Eemaldage kdik koormavad laengud ja proovige uuesti, vdi kasutage kasitsi
iihendatud kéivitamise reziimi

Tehniline kirjeldus FEe

Seesmine aku: Liitiumioon USB (véljund): 5V, 2.1A

Tippvoolu tugevus: 500A Kaitseiimbris: IP65 (suletud portidega)
Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Jahutus: Naturaalne konvektsioon
Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C M@adtmed (pikkus x laius x kdrgus): 6.7 x 3.2 x 1.7 tolli
Hoiustamistemperatuur: -20°C kuni +50°C (keskmine temperatuur) Kaal: 2.4 naela

Micro USB (sisend): 5V, 2.1A



NOCO iihe k ) aastane limiteeritud garantu

NOCO Company (“NOCO") garanteerib, et see toode (‘toode”) on vaba defektidest materjali ja tdkvaliteedi osas ihe (1) aastase perioodi véltel ostukuupéevast
(“Garantiiperiood”). Garantiiperioodi véltel raporleentud defektid parandab NOCO omal &ranagemisel vdi asendab defektiga tooted pérast tehnilise toe poolt teostatud ekspertiisi.
Asendusosad ja tooled on uued voi hoolsalt kasutatud, vorreldavad funktsiooni ja tdkindluse osas originaalsete varuosadega ja neile kehtib garantii vastavalt originaalsele
garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SINKOHAL ON PIIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI OLE NOCO VASTUTAV UHEGI
TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA 0SAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOl NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIRATUD JARGNEVAGA:
SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VISIL TEKKINUD, ISEGI KUINOCO OLI TEADLIK TAGLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST.
SIN TOODUD GARANTID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA,
KAUDSED GARANTID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS.

JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD GARANTIID, TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIS
KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB,

Kéesolev limiteeritud garantii on koostatud ainutiksi toote originaalse ostja kasuks NOCO-It vai NOCO poolt autoriseeritud edasimitijalt vdi vahendajalt ja ei ole loovutatav ega
edasikantav. Taotlemaks garantiid, peab ostja: (1) taotiema ja saama toote tagastuse numbri (RMA) ja tagastuse asukohateabe NOCO klienditoelt e-maili teel aadressil support@
no.co vdi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma toote, muuhulgas RMA numbri, ostutSeki voi garantii tasu (tasu on vajalik vaid juhul, kui tSekki ei ole ette néidata) 45%
ulatuses toote tootjapoolsest soovituslikust edasimiitigi hinnast (“garantii tasu*) tagastusaadressile. ARGE SAADKE TOODET ILMA ESMALT NOCO-LT SELLE TARVIS RMA NUMBRI
TAOTLEMIST.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE SAATMISEKS GARANTII TEENINDUSSE.

HOOLIMATA EELTOODUST, SEE LIMITEERITUD GARANTII ON KEHTETU JA EI KAl TOODETE KOHTA MIS: () on vé&rkasutatud, véérkasitletud, hooletult kasutatud,
Gnnetusjuhtumisse sattunud, ebakorrekselt hoiustatud voi opereeritud ekstreemse voolu tingimustes, temperatuuri, Soki vdi vibratsiooni tingimustes, mis on valjaspool NOCO
soovituslikku vahemikku turvaliseks ja efektiivseks kasutuseks; (b) ebakorrektselt installeeritud, opereeritud véi séilitatud; (c) on modifitseeritud ilma spetsiaalse kirjaliku
heakskiiduta NOCO-It; (d) on lahti voetud, muudetud vdi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; (e) defektid mida raporteeriti said raporteeritud peale garantiiperioodi [ppu.

SEE LIMITEERITUD GARANTII EI KATA: (1) normaalset kulumist; (2) kosmeetilist kahju mis ei mgju funkisionaalsusele; voi (3) tooteid millelt on puudu, millel on muudetud voi millel
on rikutud NOCO seeria number.

Teil on vdimalik oma NOCO toode registreerida internetis: no.co/register. Kui teil tekib mistahes kiisimusi seoses garantii vdi tootega, kontakteeruge NOCO klienditoega (e-mail ja
telefoni number on toodud tilal) vdi kirjutage aadressil: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

PRIES NAUDODAMIES| GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. augos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS,
GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI GYWBEI ir TURTUL.

Elektrosokas. Sis gaminys - elekiros prietaisas, galintis nukresti srove ir rimtai suZeisti. Nepjaustykite jungimo
laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. NepriZitirimas, netinkamas arba paZeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti. Nepalikite
jjungto prietaiso be prieZitiros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus. Junkite prietaisg tik prie
nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elekiros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui veikiant
nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirkS¢iuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo nuolauZa gali
suzeisti akj. Akumuliatoriaus rtigstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus skyscio pateko j akis ar ant odos,
nuskalaukite paZeista vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkités j medikus.

Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rtgstimi pavojinga. Jprastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje susidaro
sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymuy, pateikiamy tiek akumuliatoriaus, tiek
bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démes; j $iy gaminiy ir variklio Zenklinima.

Lietuvos

ISsamesnius duomenis ir
patarimus rasite:

WWW.No.co/support




Svarbus saugos nurod

Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus i$vady, gnybty ir priedy sudétyje yra vino ir kity elementy, kurie Kalifornijos valstijoje laikomi
sukelianCiais vezj, apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. pr Naudokite gamin; tik pagal paskirtj. Kas nors turi buti netoliese, kad
iStikus nelaimei iSgirsty ar pamatyty ir ateity | pagalba. Po ranka turékite vandens ir mu\lo uztiskusiai akumuliatoriaus rigsCiai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite
apsauginius akinius ir darbinius drabuzius. PaCiupingje akumuliatoriy ar priedus bitinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévekite jokiy metaliniy daikty:
frankiy, laikrodziy, papuoSaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirkSCiuoti arba suketti trumpa jungima ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai
pavojinga sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilnames Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, pries perduodamas gaminj suauges pirkejas jsipareigoja supazindinti
nepilnametj su i$samiomis naudojimo ir saugos taisyklemis. To nepadares Pirkejas prisiima visa atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dél bet kokios tycinés ar
és nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus uzdusti. Prarijgs detale va\kas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas.
PrieZiuira. Rupestingai prizidrékite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite paZeisto (jskiles korpusas, nutruke laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso
su pazeistu maitinimo laidu. Drégme ir skysCiai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skystio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje.
Nejunkite prietaiso, jei jis suSlapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol i8dzius. Neatjunginékite gaminio tempdami
uZ laidy. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdaringti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisa galite sugizeisti, Zuii arba prisidaryti nuostoly. Jei gaminys sugedo, nustojo
veikti arba suglapo, igjunkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako
uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta Zala. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus riigétimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba
prastai védinamose patalpose. Nedekite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirtpinkite, kad laidy atsitiktinai nepaZeisty judanios automobilio dalys (gaubtas, durelés ir panaiai),
judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, d\rieha\, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatiira. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos
temperattirai nuo -200 C iki +500 C. Neperzenkite Siy temperatros riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami iSjunkite
etai ymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padekite jj ant lygaus tvirto pavirSiaus. Laikykite
sausoje vietoje. Vidutiné temperatdra nuo -200 C iki +500 C (\/\dutme temperatira 0°C ~ + 25°C). Jokiu bidu nelaikykite aukstesneje nei +800 C temperaturoje. Suderinamumas.

jony bateruq gali keisti tik NOCO, jos negahma mesti | bendra bummu atlleku komemen ja bitina atiduoti perd\rbtl Nebandyklte keisti licio jOﬂLj
baterijos patys, nelieskite bateruus jei ji pazeista ar i§ jos sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos | buitines atliekas. Tai draudZia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos
jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas j artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos skiinda nejprastas kvapas, jei ji
iSsipltusi, pratriikusi arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite prietaisa ir susisiekite su NOCO. Naudokite pridedama krovimo
laidg ir NOCO 10W 12V maitinimo bloka. Tinka ir kity gamintojy 5W ar 10W maitinimo Saltiniai, jei jie tinka USB 2.0 ir atitinka wenq ar kelis i$ $iy standarty: EN 301489-34, IEC
62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Stenkités nenaudoti prastos kokybés krovikliy, nes jie gali biti pavojingi i rimtai pakenki vartotojui, prietaisui arba turtui. Jei
naudojate kity gamintojy USB, susisiekite su gamintoju/gamintojais ir i§siaiskinkite, ar jy gaminys atitmka auksciau iSdestytus reikalavimus. Pazeisti laidai arba krovikliai, taip pat
krovimas drégnoje aplinkoje gali baigtis elektroSoku. Nepatentuoti arba kity gamintojy maitinimo Saftiniai gali sutrumpinti prietaiso amziy ir sukefti veikimo sutrikimus. NOCO
neatsako uz naudojancio NOCO neaprobuotus priedus arba maitinimo Saltinius vartotojo sauguma. Naudodami USB jsitikinkite, kad kiStukas tvirtai jkistas j kroviklj, ir tik tada junkite
prietaisa j tinkla. Veelkdami maitinimo Saftiniai kaista ir ilgiau lieciant gali nudeginti oda. Kraudami visuomet pasirdpinkite tinkamu védinimu. Kad baterija tarnauty kuo ilgiau, stenkités
nekrauti prietaiso dazniau nei karta per savaite, nes perkrova gali sutrumpinti veikimo laika. Nenaudojamas prietaisas ilgainiui iSsikrauna, todel prie$ naudojant bitina kj pakrauti.
Nenaudojama prietaisa bitina atjungti nuo maitinimo Saftinio. Naudokite gaminj tik pagal tiesioging paskirtj. Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali




susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity medicininos priemoniy darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas
medicininis prietaisas, pries naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei ftariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat j iSjunkite ir kreipkités | gydytoja.
Sveikatos biiklé. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pab\og\ntl jusy bilkle (sukelti priepuolj, samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausm i taip toliau), pries
naudodami prietaisg pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo prozektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris
gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. Sviesa. Zidrint tiesiai j prozektoriy galima negriztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos &viesdiodzil lempa, jungus
didziausiu galingumu skleidzianti rySkios Sviesos pluosta. Valymas. PrieS tvarkant ar valant prietaisa jj i§junkite. Jei gaminys su$lampa arba uZsiterSia, tuoj pat nuvalykite ir
nusluostykite. Sluostykite minkStu neplkuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti j angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy saugos nurodymy, paisykite
Zenklinimo. Nenaudokjte gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras uZterstas chemikalais arba gridy, smélio ar metalo dulkelémis.
Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Zities ar stipraus aplinkos uzterimo priezastimi. Radijo trikdziai. Gaminys
suprojektuotas, iSbandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio
numeris: GB20. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) $is prietaisas neturi skleisti kenksmingy
trikdziy, ir (2) $is prietaisas turi biti atsparus bet kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems suketti veikimo sutrikimus. PASTABA: ISbandZius gaminj nustatyta,
kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, iSdéstytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant
komercinése patalpose. Prietaisas skleidZia, prima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rygj. Prietaisui veikiant
gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy pritaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo saskaita.




Naudojimas

1 Zingsnis: Pakraukite GB20

(GB20 parduodamas dalinai pakrautas, o ipakavus prie$ naudojant reikia jj pakrauti pilnai. Sujunkite prietaisa Kroviklio nominalas: .5A | 1A | 2A
pridedamu krovimo laidu su USB jvadu (IN) ir USB automobilio krovikliu. Taip pat galima krauti naudojant kitas USB

jungtis, pavyzdZiui, kintamos sroves adapterj, automobilio kroviklj, neSiojamajj kompiuterj ir panasiai. 2,1 ampery Pakartotinio krovimo  12h | 6h | 3hr
nominalo USB jungtis uztikrina saugy ir tinkama vidinés licio baterfjos pakrovima. Vadovaudamiesi FRK taisyklémis, trukmé:

patariame nepakrovingti ir neiskrovinéti prietaiso tuo pat metu. GB20 krovimo trukmé priklauso nuo i8sikrovimo lygio ir
naudojamo maitinimo $altinio ir gali skirtis priklausomai nuo baterijos bikles.

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo $viesos diodai. Létai pulsuojanios “On" ir "Off" Svieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia
[} - . visi keturi krovimo indikatoriaus $viesdiodziai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega Zalia 100% $vieselé, 0 25%, 50% ir 75% krovimo Svieseles

25% 50% 75% 100% i8sijungia.Zalia 100% Sviesele kartais mirkteli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite automobilio techninj pasa ir jsidémeékite nurodomas atsargumo priemones bei rekomenduojamus automobilio uzvedimo biidus. Pries prijungdami kroviklj
jsitikinkite, kad akumuliatoriaus jtampa ir chemines savybeés atitinka aprasytas kroviklio naudojimo instrukcijoje. GB20 tinka tik 12 volty Svino-riigsties akumuliatoriams uzvesti
Pries jungdami jsitikinkite, kad jusy akumuliatorius kaip tik toks. GB20 netinka jokio kito tipo akumuliatoriams. Teigiamas akumuliatoriaus iSvadas paprastai Zymimas raidémis
POS, P arba pliuso Zenklu (+). Neigiamas akumuliatoriaus iSvadas paprastai Zymimas raidémis NEG, N arba minuso Zenklu (-). Nejunkite prie karbiuratoriaus, degaly padavimo
Zameliy, plony lakstinio metalo detaliy. Zemiau pateikiami nurodymai neigiamai (daZniausiai pasitaikangiai) jZeminimo sistemai. Jei jisy automobilio Zeminimo sistema teigiama
(labai retai pasitaikanti), vykdykite Siuos nurodymus atvirkstine tvarka.

1. Prijunkite gnybtus prie GB20 12V lizdo OUT.
2. Prijunkite teigiama (raudona) HD baterijos gnybta prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus iSvado.
3. Prijunkite neigiama (juoda) HD baterijos gnybta prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus i$vado arba automobilio vaziuoklés.

4, Atjungdami atlikite veiksmus atvirkStine tvarka: primiausia atjunkite neigiama (teigiamo jzeminimo sistemoje teigiama) gnybta.



3 Zingsnis: Uzveskite
1. Pries bandydami uzvesti automobil jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i§jungti.

2, Paspauskite jjlungimo mygtuka. Jsiziebs visos Svieselés; tai rodo, kad visi Sviesos diodai veikia tinkamai. Jei prietaisa su akumuliatoriumi sujungéte teisingai,
uzsidegs balta jtampos Svieselé. Jei gnybtai prijungti neteisingai, uzsidegs raudona klaidos Svieselé. Sukeiskite gnybtus vietomis, ir uzsidegs balta jtampos Svieselé.
Balta Svieselé reiskia, kad automobil jau galima bandyti uzvesti naudojant GB20.

3. Bandykite uzvesti automobilj. DaZniausiai tai pasiseka i$ karto. Kai kada pries uzvedant prijungus GB20 reikia palaukti apie 30 sekundziy. Jei automobilis i§
karto neuzsiveda, palaukite 20-30 sekundziy ir pabandykite dar karta. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis (5) kartus per penkiolikos (15)
minuciy laiko tarpa. Prie§ bandydami uzvesti i$ naujo leiskite GB20 penkiolika (15) minuciy pailseti.

4. Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB20.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

(GB20 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 2 volty) Svino-rigties akumuliatorius. Jei jisy akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 2 voltai, jtampos $vieselé rodys "Off"
("I$jungta”). Tai reiSkia, kad prietaisas "nemato" akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 2 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite GB20 j rankinj valdyma; tada galésite
Jjungti ("On") suZadinimo rezima.

DEMES|0!

$IUO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. PRIETAISAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS SUZADINTI. §IS REZIMAS ATJUNGIA IR APSAUGA

NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES) | POLISKUMA. NELEISKITE
TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI STIPRI (IKI 500 AMPERL) SRQVE,

NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELT KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDYKITE, VERCIAU

KREIPKITES | PROFESIONALUS.
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1. Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidinés baterijos jkrovimo lygj.

2. Raudona klaidos ("Error") Svieselé SvieCia nemirksédama, kai sukeisti poliai, arba mirksi "On "
("Jjungta") ir "Off" (“i§jungta"), kai vidiné baterija per daug jkaista.

3. Prietaisas jjungiamas ("On") ir i§jungiamas ("Off") jungimo ("Power") mygtuko paspaudimu.

4. Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé "On".

5. Balta jtampos kélimo ("Boost") Svieselé Sviecia nemirksédama, kai prietaisas teisingai prijungtas
prie akumuliatoriaus ir automatiskai aptikes akumuliatoriy GB20 ima veikti jtampos kélimo rezimu (kai
pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi balta Sviesa).

6. Rankinio valdymo ("Manual Override") mygtuka reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes.
DEMESIO! Taip atjungiama apsauga ir priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudokite
tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa per zema ir prietaisas jo "nemato".

7. $viesos stiprumo ("Light Mode") mygtukas jjungia labai rySky $viesos diody prozektoriy 7
rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink ("Mirksgjimas") > Strobe ("Blyksniai") > Off ("ISjungta”).



Error (Klaida) Priezastis/sprendimas

Klaidos Svieselé Sviecia raudonai Neteisingas poliarumas. Sukeiskite kontaktus vietomis.
nemirksédama

$

Klaidos Svieselé mirksi raudonai (laidai Vidiné baterija per daug jkaito. Leiskite baterijai atausti. ISneSkite prietaisa j vésesng aplinka.
sujungti teisingai)

Itampos $vieselé nejsiziebia (laidai sujungti Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 2 volty. Ijunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i§ naujo, arba
teisingai) jjunkite rankinj valdyma.

Techninés salygos

Vidiné baterija: Licio jony USB (iSvadas): 5V, 2,1A
DidzZiausia leistina srové: 500A Apsaugos klasé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Veésinimas: NattiralCis srautai

Krovimo temperatiira: 0°C iki +40°C Matmenys (1 x P x A): 6,7 x 3,2 x 1,7 colio

Laikymo temperatiira: -20°C iki +50°C (vidutiné temperatiira) Svoris: 2.4 svaro

Mikro USB (jvadas): 5V, 2,1A



NOCO ribota %arantua vieniems (1) metams

NOCO kompanija (‘'NOCO") garantuoja, kad $is gaminys ("Gaminys") veiks be sutrikimy ir kokybiskai vieny (1) mety laikotarpiu nuo pirkimo datos (*Garantinis laikotarpis").
Garantiniu laikotarpiu pranesus apie gedima, NOCO, atsizvelgiant j NOCO techninio skyriaus iSvadas, savo nuozidra arba sutaisys, arba pakeis Gaminj su triikumais. Keiciamos
detalés arba gaminiai bus nauji ar tinkami naudoti, paskirtimi ir veikimu atitinkantys prading detalg ir turintys garantija iki pradinio Garantinio laikotarpio pabaigos.

SIUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOGO ATSAKOMYBES RIBOS: TAI KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO PIRKEJUI AR BET
KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOUUS |SKAITANT (BET NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA,
SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSIUSIA SU GAMIN\U KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET JEINOCO IR ZINOJO APIE TOKIU NUOSTOLIU TIKIMYBE.
CIA ISDESTYTOS GARANTIJOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS, AISKIAS, NUMANOMAS, [STATYMINES ARKITOKIAS, TAIP PAT IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES
ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLUI, BEI KYLANCIAS IS DALYKINIL SANTYKIY, VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS |STATYMAI
REIKALAUJA GARANTIJ, SALYGU AR SIPAREIGOJIMU, KURIY NEIMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, SIS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU MANOMU LYGIU, NUMATYTU
TOKIUOSE JSTATYMUOSE.

S ribota garantija nustatyta iimtinai tiesioginio Gaminio pirkéjo i§ NOCO ar i§ NOCO pasirinkto mazmenininko ar platintojo naudai ir negali buti perleista ar perduota. Norédamas
pareiksti garantines pretenzijas, pirkéjas privalo: (1) uzsisakyti i gauti leidimo grazinti preke ("RMA") numer] i pranesima apie grazinimo adresa (‘Return Location") IS NOCO
Pagalbos skyriaus elektroninio pasto adresu support@no.co arba paskambinti telefonu 1.800.456.6626; ir (2) iSsiysti Gaminj grazinimo adresu kartu su RMA numeriu, kvitu

ar garantine jmoka (jmokos reikalaujama tik tada, kai nepateikiamas kvitas), kuri lygi 45% suderintos su gamintoju maZmeninés Gaminio kainos ("Garanting jmoka") [RMA bus
nurodyta taikoma Garantinés jmokos suma]. NESIUSKITE GAMINIO, KOL NEGAVOTE IS NOCO LEIDIMO GRAZINTI PREKE.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSIJUSIAS SU GAMINIY SIUNTIMU GARANTINIAM REMONTUI.

NEPAISANT VISKO, KAS ISDESTYTA AUKSCIAU, SI RIBOTA GARANTIJA NEBEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudoti ne pagal paskirtj, neprizidirimi, sugadinti
pikiybiskai arba netycia, netinkamai laikyti arba naudoti vir$ijant jtampos, temperatiros, kratymo, vibracijos ribas, rekomenduojamas NOCO saugaus ir efektyvaus vartojimo
sglygose; (b) neteisingai sumontuoti, naudoti ar taisyti; (c) yra/buvo perdaryti negavus specialaus ratisko NOCO sutikimo; (d) buvo iardyti, perdirbti arba taisyti ne NOCO
darbuotojy; (e) kai apie gedimus praneta pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

S RIBOTA GARANTIJA NEAPIMA: (1) prastinio nusidévejimo; (2) kosmetiniy pazeidimy, kurie nekenkia prietaiso veikimui; arba (3) gaminiy be NOCO serijos numerio, taip pat su
pakeistu ar nejskaitomu serijos numeriu.

Nusipirkta NOCO gaminj galite uzregistruoti internetu no.co/register. Jei turite klausimy apie garantija ar gaminj, susisiekite su NOCO Pagalba (el_pasto adresas ir telefono
numeris pateikti auk3ciau) arba rasykite adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija
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PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
Neievérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU,
EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA
BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. S ir elektroierice, kas var izraistt elektriskas stravas triecienu un raciit nopietnu
traumu. Nesagrieziet baro$anas vadus. Negremdgjiet ierici ddent un nelaujiet tai kidt mitrai.

Eksplozija. Izmantojot So ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit to
eksploziju. Kamer ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai sasaluSam

akumulatoram. zmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici labi védinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro siftumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kamér
izmantojat ierici, nesmekgjiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet ierici no viegli
uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat $o ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit lidojoSas
dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir nonacis acis vai uz adas,
nekavéjoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu ddeni un sazinieties ar toksikologijas kontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina-skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas akumulatora
darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ieverojiet visas drosibas
informacijas norades un akumulatora raZotaja un jebkuras litoSanai akumulatora tuvuma paredzétas ierices
raZotaja instrukcijas. Parskatiet bridingjuma markgjumus uz §im iericém un dzingja.

Latviski

Lai iegiitu plasaku informaciju
un athalstu, dodieties uz:

WWW.No.co/support




Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par den: $ unta i kontroli. Akumulatora spailes, pieslégSanas spailes un saisitie piederumi
satur kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali Kalifornijas pavalsti ir atziti par tadiem, kas izraisa vézi un iedzimtus defektus vai rada citu reproduktivu bistamibu. Personiski
plesardz‘bas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzétaja nol(ika. Kadai personai jaatrodas jlisu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu
jums palidzét. Nodroiniet tuvuma firu Gideni un ziepes gadijumanm, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzekjus
un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materidliem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkdjiet metala
priekSmetus, piemeram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrtt uz akumlatora, tas var izraisit dzirksteles vai |ssaV|en01umu ka rezultata var rasties elektriskas
stravas trieciens, ugunsgreks vai ekspl U traumu vai IpaSuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pi , paredzot, ka to ligtos
nepilngadiga persona, pieaugusais pir N pi ices lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un b najum\em P gadijuma “pircéjs”
uznemas pilnigu atbildibu un piekrtt atiidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzeta nolika vai nepareizi. AizriSanas bistamiba.
Piederumi var radit aizrisanas risku bemiem. Neatstajiet bemus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici
uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli Nelzmantouet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Mitrums
un Skidrumi var bojat ieric. Nestradajiet ar ierici vai elekiriskam sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojet ierici, ja ta i

jau \IetOJal un ta k|ust mitra, nekavejoties atvienojiet to no akumulatora un panraumel lietot. Neamenmlet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Nem

vai remontet kadu ierices dalu. lerices \ZJauksana var izraisit smagu vai navejou traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata darbojas ar Iraucemmlem vai nonak saskaré ar
Skidrumu, partrauciet to lietot un sazinieties ar “NOCO”, Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. Siierice ir apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO” piederumiem.
“NOCO” neuznemas athildibu par lietotja drosibu vai bojgjumu, izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré ar
ierici. Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobeZotu vemllamu Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu
bojaSanu, ko var izraisit kusfigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esoSas dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas
situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navéjosu traumu. Darba temperatiira. S ierice ir paredzéta darbam vides temperatiira no -20 °C ficz 50 °C. Neizmantojiet ierici
arpus noradita temperatiras diapazona. Neizmantojiet palaideju sasaluSam akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst, nekavéjoties partrauciet ierici lietot. Glabasana.
Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta putek|u vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz i rdzenas droSas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici
sausa vieta. GlabaSanas temperatira ir no -20 °C fidz 50 °C (vidéja temperatira). Nekada gadijuma temperatura nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. rice ir saderiga vienigi ar
12 voltu svina-skabes akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida akumulatoram. lzmantojot palaideju akumulatoram ar citu Kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai
navejosu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms meginat lietot palaidéju akumulatoram, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neizmantojiet pa\a\déju akumulatoram, ja skaidri nezinat
akumulatora kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lericé iebuveto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod
atseviski no ma]sa\rnmecﬂnas atkritumiem. Neméginiet akumulatoru mainit saviem spékiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija- jonu akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram
ir nop\ude Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodosana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un
federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmér nogadajiet vietéja akumulatoru savakSanas centra. Ja ierices akumulators i arkarfigi karsts,
izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavéjoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO". Akumulatora uzlade. Uzlac i
artas komplekta ieklauto USB uzlades kabeli un “NOCO’ 10 W, 12 V stravas adapteru. Trea razotaja USB kabelis un 5 W vai 10 W stravas adapters, kas ir saderigs ar USB 2.0 vai
stravas adapteriem, kas atbilst vienam vai vairakiem no $adiem standartiem: EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285 vai ITUL.2000. Uzmanieties, izmantojot
zemas kvalitates stravas adapterus, jo tie var radit nopietnus elektroiekartas riskus, kas var izraistt traumu personam vai bojat ierici vai jpaSumu. lzmantojot tre$a razotaja USB stravas
adapteru, sazinieties ar razotaju(-iem), lai noskaidrotu, vai jusu stravas adapters atbilst ieprieks noraditajiem standartiem. lzmantojot bojatus kabelus vai uziades ierices vai veicot




uzladi mitruma, varat izraisit elektriskds stravas triecienu. lzmantojot universalu vai tre$a razotaja stravas adapteru, varat saisinat savas ierices lietoSanas laiku un veicint tas
nepareizu darbibu. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu, ja tiek izmantoti “NOCO" neapstiprinati piederumi vai pievadi. lzmantojot ierices uzladei USB stravas adapteru,
pirms spraudna ievieto$anas barosanas kontaktligzda par , val mainstravas spraudnis ir pilnigi ievietots adaptera. Parastas lietoSanas laika stravas adapteri var sakarst, un
tailgaka saskare ar adu var radit kermena traumu. Izmantojot stravas adapterus, vienmer nodroiniet ap tiem pietiekamu ventilaciju. Lai panaktu maksimalu akumulatora lietoSanas
laiku, centieties neuzladat ierici vienlaikus ilgak ka nedelu, jo parmériga Uzlade saisina akumulatora lieto3anas laiku. Ja ierici kadu laiku nelieto, ta izladejas, tade] pirms lietoSanas
ierice ir jauzlade. Kad ierici neizmantojat, atvienojiet to no stravas avota. lzmantojiet o ierici tikai tai paredzetajos nolukos. Mediciniskas ierices. Palaidejs var izstarot
elektromagnetisko lauku. Taja ir magnetiskas sastavdalas, kuras var traucet elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads elektromagnétiskais
lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru, pirms $i palaidgja lietoSanas
konsultéjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidéjs traucé mediciniskas ierices darbibu, nekavéjoties partrauciet to lietot un konsultgjieties ar arstu. Medicinisks
stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmét, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parpille vai galvassapes,
pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebiveta jaudiga lukturisa izmantoSana ietver jutiguma pret gaismu risku. Lukturisa izmantoSana stroboskopiskaja rezima vai
izraisit [ekmes personam ar fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navejosu traumu. Lukturitis. SkatiSanas tiesi lukturit var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota
ar jaudigu ieprieks fokusetu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma izstaro spécigu gaismu. Tiri$ana. Pirms apkopes vai tifisanas izsledziet ierici. Ja ierice nonak
saskare ar Skidrumu vai jebkadu piesamojumu, nekavejoties nofiriet to un nozavejiet. lzmantojiet mikstu, pliksnas nesaturosu (mikroSkiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt
atverés. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcias. Neizmantojiet ierici vide, kura i eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir
Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putek]i vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. S ierice nav paredzats lietosanai gadijumos, kad tas kjime var izaisit smagu vai
navejosu traumu vai nop\elnu kaitgjumu videi. Radiofrekvenéu trauce]uml lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi radiofrekvencu stamJuma notelkumu prasibam.
Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmét citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs: GB20. Siierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas)
noteikumu 15. dalas prasibam. Lietosana ir paklauta $adiem diviem nosacijumiem: 1) § ierice nedrikst radit kamgus fraucgjumus, un 2) ai iericei ir jabit izturigai pret uztvertajiem
argjiem traucejurmem tostarp traucgjumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu. PIEZIME. Si ierice tika parbaudita un afzita par atbilstosu visiem A klases digitalajam iericem
noteiktajiem ierobeZojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu. Sie ierobezojumi ir paredzeti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem traucgjumiem, kad ierice
tiek izmantota komerciala vide. STierice denere, izmanto un var |zstar01 radiofrekvenu energiju, tade| gadjuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minetajam
noradem, t var radft radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices lietosana dzwolamaS telpas var radt nelabveligu iedarbibu, un $ada gadjuma lietotajam biis janovérs
traucéjumi‘ paSam sedzot izdevumus.




1. darbiba. Uzladejiet ierici GB20. Uzlades ierices

lerice GB20 no riipricas tiek piegadata dalgji uziadéta, un pirms ligtoSanas ta ir pilnigi jauziade. lzmantojot komplekta pamata parametri: .5A | 1A | 2A
ieklauto USB uzlades kabeli, pievienojiet ierici GB20 pie USB ieejas porta un USB automasinas uzlades ierices. To var

atiartoti uzladet arf no jebkura USB interfeisa barosanas porta, pieméram, mainstravas adaptera, automaginas uzlades Atkartotas uzlades 12h | 6h | 3hr
ierices, klgpjdatora u. c. USB iegjas porta nominalais stravas stiprums ir 2,1 A, lai panaktu droSu un efekfivu iebavéta laiks:

litija akumulatora uzladi. Saskana ar FCC noteikumiem més iesakam ierici neuzladét un neizladét vienlaikus. lerices
(GB20 atkartotas uzlades laiks atSkirsies atkariba no iziades fimena un izmantota stravas avota. Fakiskie rezultati var
atSkirties atkariba no akumulatora stavokla.

Atkartotas uzlades laika iebivéta akumulatora uzlades limeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes lenam mirgo, iedegoties un
- - . . nodziestot, un paliek degam, idz visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uzladets, zala 100 % uzlades gaismas

diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. Zaja 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek
25% 50% 75% 100% uzturésanas uzlade.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.
Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportlidzek|a fpasnieka rokasgramata iekjautos fpasos piesardzibas pasakumus un ieteiktas metodes transportfidzek|a iedarbina$anai no aréja
stravas avota. Pirms §is ierices lietoSanas parbaudiet akumulatora spriegumu un kimisko sastavu, skatot informaciju akumulatora Tpadnieka rokasgramata. lerice GB20 ir
paredzeta ka palaidgjs vienigi 12 voltu svina-skabes akumulatoriem. Pirms pievieno$anas akumulatoram parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina-skabes akumulators. lerice GB20
nav paredzéta cita veida akumulatoriem. Nosakiet pareizu akumulatora spailu polaritati. Akumulatora pozitiva spaile parasti ir apZiméta ar $adiem burtiem vai simbolu (POS, P,

+). Akumulatora negativa spaile parasti ir apziméta ar Sadiem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet jebkadu savienojumu ar karburatoru, degvielas padeves caurulém vai
planam, lok3nveida metala dalam. Talak sniegtas norades ir paredzétas sistémai ar negativa pola zeméjumu (biezak izmantota sistéma). Ja transportlidzeklim ir sistéma ar pozitiva
pola zeméjumu (reti \zmaﬂtota), izpildiet turpmakas norades pretgja seciba.

1. Pievienojiet akumulatora spailes pie ierices GB20 12 V izejas porta.
2. Pievienojiet poziivo (sarkano) HD akumulatora spaili pie pozitivas (POS, P, +) akumulatora spailes.

3. Pievienojiet negativo (melno) HD akumulatora spaili pie negativas (NEG, N, -) akumulatora spailes vai transportlidzekla $asijas.



4. \eicot atvienoSanu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms poxzitivo sistémai ar pozitiva pola zeméjumu).
3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1. Pirms méginat iedarbinat transportiidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek$€jie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir
izslegtas.

2. Lai saktu iedarbinaSanu no aréja stravas avota, nospiediet palaidéja iesleégsanas/izslegsanas pogu. Visas gaismas diodes mirgos, noradot, ka tas visas darbojas
pareizi. Ja ierice akumulatoram ir pareizi pievienota, degs balta forsétas uzlades gaismas diode. Ja akumulatora spailes ir pievienotas pretéji, degs sarkana klidas
gaismas diode. Lai novérstu $o kludu, apmainiet savienojumu vietam, un iedegsies balta forsétas uzlades gaismas diode. Balta forsétas uzlades gaismas diode
deg, kad ierice GB20 ir gatava iedarbinat transportlidzekli, izmantojot aréju stravas avotu.

3. Méginiet iedarbinat transportlidzekii. Lielaka dala transportlidzeklu tiks iedarbinati nekavejoties. Daziem transportlidzekliem var biit nepieciesams, lai ierice
GB20 ir pievienota lidz 30 sekundem pirms iedarbinasanas. Ja transportlidzekli nevarat tafit iedarbinat, pagaidiet 20-30 sekundes un méginiet vélreiz. Neméginiet
iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju vairak ka 5 (piecas) reizes péc kartas 15 (piecpadsmit) miniSu laikposma. Lauijiet iericei GB20 atpuisties 15 (piecpadsmit)
mindtes, pirms méginat velreiz iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju.

4, Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB20.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba

lerice GB20 ir paredzéta iedarbinaSanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem fidz 2 voltiem. Ja akumulatora spriegums ir zem
2 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GB20 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidgjs ir jaizmanto akumulatoram ar spriegumu zem
2 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas lauj forséti ieslegt aréja stravas avota iedarbina$anas funkciju.

UZMANIBU!

[ZMANTOJIET S0 REZIMU 1PASI PIESARDZIGI. $IS REZIMS IR PAREDZETS VIENIG] 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM,

GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS ST REZIMA [ZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEI,
NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENQJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK
[ZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 500 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA
REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.
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1. lebiivéta akumulatora limenis Rada iebivéta akumulatora uzlades limeni.

2. Kludas gaismas diode ledegas sarkana krasa, ja noteikta preteja polaritate, vai mirgo, kad
ieblveta akumulatora temperatira ir parak augsta.

3. leslégsanas/izslégsanas poga Nospiediet, lai ierici ieslégtu un izslegtu.

4. Baro$anas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslégta.

5. Forsetas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GB20
akumulatoram ir pievienota pareizi, ta automatiski nosaka akumulatoru un parsledzas forsétas uzlades
reZima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

6. !Vlanyﬁlﬁs vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes.
BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu un manuali iesledz forseto uzladi. Izmantojama
vienigi tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai akumulatoru noteiktu.

7. Gaismas reZima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % >
10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks apgaismojums > Izslegta



Problemu noverSana

Klida

Lemesls/risinajums

0 Kludas gaismas diode: deg sarkana krasa

Kludas gaismas diode: mirgo sarkana krasa,
ja kabeli pievienoti pareizi

Forsétas uzlades gaismas diode neiedegas, ja
kabeli pievienoti pareizi

Pretéja polaritate/mainiet spailu savienojumus.

lebivétais akumulators ir parak karsts/|aujiet iericei atdzist. Parvietojiet ierici vésaka vide.

Pigvienota akumulatora spriegums ir zem 2 voltiem/nonemiet visu slodzi un méginiet vélreiz vai izmantojiet
manualas vadibas rezimu.

Tehniska specifikacija

Iebiivetais akumulators: Litija jonu

Maksimumstrava: 500A

Darba temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C

Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C

Glabasanas temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C (vid. temp.)
Mikro USB (ieeja) 5V, 2,1 A

USB (izeja): 5V, 2,1 A
Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslégtiem portiem)
DzeseSana: Dabiska konvekcija

Izmeri (P x GxA) 6,7 x3,2x 1,7 collas (17 x 8,1 x 4,3 cm)
Svars: 2,4 marcinas (1,08 kg)



“NOCO” 1 (viena) gada ierobeZota garantija.

Uznémums “NOCO” (‘NOCO") garante, ka $is produkts (*Produkts’) biis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma datuma (‘Garantijas periods), Defekius,
kuri tiks zinoti Garantijas perioda laika, “NOCO” péc saviem \eskavem noversis vai arf aizstas defekfivos Produktus ar citiem. Aizsta$anas detalas vai produkti bdis jauni vai
funkcionali izmantojami un ar originalajai dalai lidzvertigam funkcijam un veiktspéju, ka ari ar garantiju sakotnéja Garantijas perioda al\ikuéajam laikam.

“NOGO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO” NEUZNEMAS ATBILDIBU PRET PRODUKTA
PIRCEJU VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU IPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKA) PAR JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU
SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, TPASUMA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NQCO” BIJA INFORMACIJA PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT
IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIES| AR LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ _
IEROBEZOJUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN PIEMERQTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM, KA ARI TAM, KAS IZRIET NO [ERASTAS
PRAKSES, LIETOSANAS VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI PIEMEROJAMIE TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VAI
MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL TO PIELAUJ ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

StierobeZota garantija ir piemeérojama vienigi Produkta sakotnéjam pircéjam, kur$ to iegadajas no “NOCO” vai ta apstiprinata talakpardeveja vai izplafitaja, un nav pieskirama vai
nododama citai personal. Lai izmantotu garantias prasibu, pircejam ir: 1) japieprasa un jasanem no “NOCO” preces atdoSanas atfaujas (return merchandise authorization —
“RMA’) numurs un nositisanas adreses informacija (“Nostifisanas adrese”), nostitot e-pasta vestuli uz adresi support@no.co vai zvanot pa talruni 1 800 456 6626; un

2) janostita uz NositiSanas adresi Produkts, pievienojot RMA numuru, kviti vai garantijas maksu (maksa vajadziga vienigi gadijuma, ja netiek sifita kvits) 45 % apméra no
razotaja noteiktas defektiva Produkta mazumirdzniecibas cenas (“Garantijas maksa") [RMA atlauja biis noradita piemérojama Garantijas maksa]. NESUTIET PRODUKTU, IEPRIEKS
NESANEMOT NO “NOCO" ATBALSTA DIENESTA RMA ATLAUJU.

LA NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS IEPAKOSANAS UN
TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NESKATOTIES UZ IEPRIEKS MINETO, ST IEROBEZOTA GARANTIJA TIEK ANULETA UN NAV PIEMEROJAMA PRODUKTIEM, KAS: @) ir izmantoti nepareiza noluka vai veida vai ir
nepiemeroti uzturéti vai neuzmanigi lietoti, kam radits bojajums, kas nepareizi glabati vai darbinati tados paaugstinata sprieguma, arkartéjas temperaturas, triecienu vai vibracijas
apstaklos, kas neatbilst “NOCO” ieteikumiem par dro$u un efekfivu listoSanu; b) ir nepareizi uzstaditi, darbinati vai uzturéti; ) ir/bija parveidoti bez skaidras “NOCO” rakstiskas
piekri$anas; d) ir iziaukti, izmainiti vai remontéti, ko veikusi cita, ne “NOCO” pilnvarota persona; €) ir ar defektiem, kuri zinoti péc Garantijas perioda.

S IEROBEZOTA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu, 2) kosmétisku bojajumu, kas neietekme funkcionalitati, vai 3) Produktiem, kuriem nav “NOCO” sérijas
numura vai tas ir mainits vai nav salasams.

Savam “NOCO” produktam varat registréties tie$saisté: no.co/register. Ja jums ir jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar “NOCO” atbalsta dienestu (izmantojot ieprieks
noradito e-pasta adresi vai talruna numuru) vai rakstiet: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA,
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03HAKOMBTECH CO BCEW MHCTPYKLMEW N0 BE30MACHOCTY U YCBOWTE EE NEPEA
WUCNO0JIb30BAHMEM 3TOr0 NPOAYKTA. HecoGniogeHne MHCTPYKLWIA N0 Ge30nacHOCTH MOXeT
npusectu K YAAPY JJIEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3rOPAHUIO, KoTopbie MOryT Bbi3BaTh
CEPbE3HYI0 TPABMY, CMEPTb unu MOBPEXX/JEHUE UMYLLIECTBA.

Ynap aneKTpoToKoM. MPOLYKT SBNFETCS NEKTPUYECKIM YCTPOICTBOM, KOTOPOE MOXET YAapHTb TOKOM 1
BbI3BATb CePbE3HYI0 TPaBMy. He nepepesaiiTe kabenu v npoBoga. He norpyxaie B BOAY 11 He MOYTE.

B3pbiB. HecoBMeCTVMbIE, NOBPEX/AEHHBIE WM OCTABNEHHbIE 663 BHYMAHIS aKKYMYNIATOPbI NP VCMIONb30BaHIY
C NPOAYKTOM MOTYT B30PBATLCH. He 0CTaBNseTe BKNI4EHHbIE NPOJYKT 6e3 HabnioneHus. He nbiTaiiect 3aBecTu
3anyCTUTb C NOMOLLIO NPOAYKTA MOBPEXAEHHbI NV 3aMeP3LLII aKKyMYNATOP. VACnonb3yiiTe NPOAYKT TONbKO C
AKKYMYNIATOPaMV PEKOMEH/YEMOrO HanpsKeHs. VCronb3yiiTe MPOAYKT B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMbIX NOMELLEHNSIX.
Bo3ropaHue. [PoayKT SBNAETCA 3MIEKTPOYCTPOICTBOM, BbiIENSIOLLM TENNO, 1 CriocoGeH Bbi3BaTb 0Xorv. He
HaKPbIBaIATe NPO/YKT. He KypuTe 1 He VICrIoNb3ayiATe HYKAKOIA UCTOHYK 3NEKTPHYECKON MCKDbI I OTHS BO BPEMS
paoTbl ¢ NPOAYKTOM. [lepkuTe NPOYKT BAANM OT B3PbIBOONACHBIX MaTepUanos.

TpaBmbi rnas. Pa6ora psiioM CO CBIHLI0BO-KUCNOTHBIMY NPOZYKTaMI SBASIETCA onacHoi. Bo Bpems 06bI4HO
PaGOThI aKKyMyNATOPa OH BblAENSET B3PHIBOONACHbIE rasbl. [N CHIDKEHVA PUCKa B3DbIBA aKKYMYNATOPa CrieayiTe
BCEM UHCTRYKLVAM 110 6830M1aCHOCTA, BKII0YAs AaHHYIO MHCTPYKLIMIO, @ TAKIKE MHCTPYKLIO OT NPOV3BOAMTENS
aKKYMYNIATOPA WA MHCTPYKLMIA K NitoGOMY 060pY/10BaHMI0, KOTOPOE BYAET VCMI0Nb30BaHO PAOM C aKKYMYNSTOPOM.
TepeuynTaiiTe Haknevku-nNPeROCTEPEXEHS Ha ATUX MPOAYKTaM 11 Ha MOTOpe.

B3pbIBOONACHBIE ra3bl. Pag0Ta PSIOM CO CBUHLIOBO-KVCIIOTHbIMY MIPOAYKTAMI SBARETCS OMaCHON. Bo Bpemst
00bI4HO/# PABOTHI AKKYMY/ISTOPA OH BbIAENSET B3PbIBOOMACHbIE radbl. [15 CHAKEHIS PUCKA B3PbIBA aKKYMYISTOPa
CIIELYVATE BCEM MHCTPYKLIMSIM 110 6E30NaCHOCTH, BKI04as ABHHYHO MHCTPYKLIMKO, @ TaKKE UHCTPYKLMIO OT
NPOM3BOAVITENS AKKYMYSTOPA WM MHCTPYKLM K N10GOMY 060PYA0BAHMIO, KOTOPOE GYAET UCTIONb30BAHO PO C
AKKYMYNATOPOM. HEDE‘MTGVITG HaKﬂeV\KM-I’Ipe}J'OCTeDe)KGHVIH Ha 3TuX NPoAyKTam 1 Ha MOTOpe.

Pycckuit

bonee noapoGHyto
WHGOPMaLMIO MOXKHO HaWTH:

WWW.No.co/support




Ba)KHble MHCTPYKLUM 1o 6e30MaCcHOCTM

TyHKT 65. AKKyMYNSTOPHbIE LUTBIPY, TEPMUHATBI 1 CONYTCTBYIOLLWE AKCECCYapbl COREPXAT XVIMIYECKIE ANEMEHTI, BKIH04as CBIHEL. 10 AaHHbIM wTata Kanndophus, atn
MaTEpUabI MOTYT BbI3bIBATb PaK, BPOXKIEHHbIE MOPOKIA 1 ZIpYryie MOBPEXAEHIS PENPOAYKTUBHOM thyHKLW. Mepbl IU4HO# Ge30nacHoCTM. VCrionbayiiTe NpofyKT TONbKO Mo
HagHayeHuto. Kto-to JLOMmKeH 6bITb J0CTaTo4HO 613K0, YTOObI YCNbILWaTh BaLLl ronoc u I'\DVI\;ITM Ha NoMoLLb B HDESBb\‘{aﬁHOM cny4vae. WweiiTe Hefanexko 3anac YueToi BOAb! HA
CITyyai YTeUKN akKyMyNSTOPHOI KUCNOTBI. [pin paboTe PsIoM C akkyMyNsTOPOM HOCWTE CPEACTBA 3alLYTHI 71a3 W 3aLLTHY0 ofexay. Beeraa MoiiTe pyki nochie KoHTaKTa ¢
aKKyMYNSTOPOM WM NOXOXMM MaTepuanami. He IEpXKUTe 1 He HOCUTE HIUKAKVX METANMYECKX MPEAMETOM Mpu paboTe C akkyMynsTopamy, BKIHOHas MHCTPYMEHTbI, Yach
N yKpaLLeHus. Tpn nageHny MeTanna Ha akkyMynsTop OH MOXET BbI3BaTb UCKDY W KOPOTKOE 3aMblkaHue, BEyLLEE K yapy TOKOM, BO3ropaHyio ik B3pbIBY, KOTOPbIE MOTyT
BbI3BATb TPABMY, CMEPTb WIN NOBPEXEHe UMyLLecTBa. HecoBepiueHHoneTHue. Ecnv npoaykT nproGpetaetcs “Mokynarenem” fAns 1Cnonb30BaHus HECOBEPLUEHHONETHIAM,
TIOKYNAIOLLMiA B3POCbIA 06A3YETCA MPOBECTM NOAPOGHLIV WHCTPYKTaX 1 MPEYMPERMTL JI000r0 HECOBEPLUEHHOMETHEO NEper UCTIONb30BaHVEM. HecobiofeHke AaHHoro
00s3aTenbCTBa ABNSETCA UCKMIOUMTENBHON OTBETCTBEHHOCTBIO “TIokynaTens", KoTopbiii TakinM o6pasom ocsoboxaaeT NOCO oT Nio6oit OTBETCTBEHHOCTU 3a HenpasinbHoe
YICNONb30BAHME MPOYKTA HECOBEPLUEHHONETHYM. Y/IyLLIEHME. AKCECCYapbi MPEACTaBASIoT COGOiA OMaCHOCTb YAYLUEHVS AN JeTedt. He ocTasnsiiTe AeTeit Gea mpucMotpa
PAAOM C NioGbIM NPOAYKTOM WK akceccyapom. STOT NPOAYKT He sBnfeTcs urpylukoit. Monb3oBanme. Monb3yiiTect NpoayKToM C OCTOPOXHOCTbIO. [TpOAYKT MOXET 6biTb
ﬂOBpE)KJléH NpW HAZABNMBAHUN WU CXKATUK. He ﬂOJ'Ib3\/I7\Ter MOBPEXXIEHHBIM NMPOAYKTOM, BK/H04as, HO HE OrpaHi4yMBasch, TPELLMHaMK B Kopnyce Wnn ﬂOBDe)K[J,éHHb\M
KaGenem. He vcnonbayitTe NPOAYKT C NOBPEXAEHHBIM Kabenem. CbIpoCTb W XXWAKOCTb MOXET NOBPEATD MPOZYKT. He MoAHOCUTe NPOAYyKT Wi NioGoiA ero aNeKTpryeckui
KOMOHEHT K J0GOI XIAKOCTYA. XpaHUTE 1 UCTIONb3YWTe MPOJYKT B CYXOM MECTe. He Nonb3yiiTech MOKPbIM NPOZYKTOM. ECiiM NPOZYKT Yxke paGoTaeT 1 NoABEprcs BO3AENCTBUIO
JKUIKOCTH, OTCOBAMHUTE €r0 OT aKkyMyNSTOpa v HeMeZNIEHHO NpekparTuTe paGoTy. He oTcoeanHsIiATe MPoayKT, NOTsHYB 3a Katerb. Mogutukaumu. He nbiraifTech M3MEHUTS,
MOAMAMLMPOBATL WM YMHUTB JIHOOYI0 YacTb NpoaykTa. He pastMpaiite MPOYKT -- 3TO MOXET MPWBECTW K TpaBMe, CMEPTV i Nopye vmyLecTsa. [pu noBpexaeHni,
HEWCTIPaBHOCTV WM KOHTAKTe MPOAYKTA C XMAKOCTbIO MpeKpatuTe vcnonb3oBaie w ceskutech ¢ NOCO. Jlio6as momvdmkaums npomykTa aHHyMApYeT rapaHTuio.
Akceccyapbl. [DozyKT MOXET GbiTb MCNONb30BaH TonbKo ¢ akceccyapamu NOCO. NOCO He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e30MaCHOCTb Wi MOBPEXKAEHIA MU UCTIONb30BAHMM
aKceccyapos, He 0fo6perHbix NOCO. Pacnonoxenue. He onyckaiiTe KOHTaKTa NpofyKTa ¢ akkyMynsTopHoiA K1cnoToid. He pa6oTaifTe ¢ MPOZYKTOM B 3aKPbITbIX WK NAOX0
BEHTWIIMDYEMbIX MOMeLLIGHVsX. He CTaBbTe aKkyMynsTop Ha MpoyKT. PacrionaraiiTe KaGemut Tak, 4T0Gbl OHU He MOMIA GbiTb CYMaliHO MOBPEXZIEHbI MOABIDKHBIMI YACTAMIA
TPAHCTIOPTHOrO CPECTBA (BKITI0YAS! KaMOTbI 11 ABEPH), ABVKYLLMMVCA HACTAMI MOTOPA (BKITIOASt SIOMACTV BEHTUNISTOPA, PEMHA 11 GapaBatbi), G0 N1l0GbIM OnaCHbIM NpeaMEToM,
MOTYLLYIM BbI3BATb TPABMY WK NIETaNbHbIN MCXos, Temnepatypa ans pa6oTbl. ITOT NPoayKT paspaboTaH Ans LIMPOKOro cnexTpa Temneparyp: Mexzay -20C Ao +50C. He
paﬁOTaVlTe C MPOAYKTOM BHE 3TUX TEMMEPATYPHBIX PAMOK. He nbiaiirech 3anycTutb SaMép?.U.Mﬁ AKKYMYSISTOP. HBMe,UJ'IeHHO npekparnTe UCMoNb3oBaHWe MPOAYKTa, ecnu
AKKYMYNATOP CNULLIKOM Harpescs. Xpaueume. He VlCﬂOJ'IbCSyWB W He XpaHuTe NPOAYKT B MblbHBIX WK MOSHBIX a9p030M5 MOMELLIEHWSAX. XDaHVITe MPOAYKT Ha NNI0CKOA
YCTOM4MBON MOBEPXHOCTH, MCKMIoYaIoLLEit NafieHue. XpaHuTe NMpoayKT B CyxoM MecTe. TemnepaTypa xpaHerus: ot -20C go +50C (Cpeapsist Temneparypa ot 0°C o + 25°C)
Hukorzia v H1 Mpn Kakwx ycnoswsix TemnepaTypa He JomkHa npesbiluath +80C. COBMECTMMOCTb. [TPOYKT COBMECTIM TOMLKO C 12-BONSTHBIMI CBIUHLIOBO-KUCTIOTHBIMM

ypamu. He npeany iTe MOMbITOK MCMONb30BaTb MPOAYKT C JIH0GbIM APYrM BUIOM akKyMyNsSTOpoB. MonbiTka 3anycka Apyroro BUaa akkyMyniaTopa MOXET
MPVBECTY K TPaBMe, NETANbHOMY WCXOZY WM Mopye WMyLLECTBA. lepes MOMbITKOM 3anycka akkyMynsTopa CBSXKUTECH C €ro MpoM3BOIMTENeM. He MmbiaeTech 3anycTuTb
aKKyMYNSITOP, €CIV Bbl HE YBEPEHbI B E70 XVMIUYECKOM COCTABE MM BbICOTE HarpshkeHus. BaTapeu. BCTpoeHHble MUTHIA-1oHHbIe 6aTapey B NPOAYKTE AOMKHbI GbiTb 3aMEHeHb!
TonbKo cneumanictamv NOCO, i omkHbl GbiTb nepepatoTanbl Wi BbIGPOLLEHbI OTAEHO OT GbITOBbIX OTXOA0B. He MbiTaiiTech 3aMeHUTb GaTaperd CamoCTOATENbHO U He
10/13yITEC MOBPEXKAEHHbIMM MO0 NPOTEKOLLMY NATWIE-UIOHHbIMY GaTapesiMU. HUKOrAa He BbIOpachIBaitTe GaTapei BMECTE C GbiToBbIMY OTX0faMu. BbibpackiBaxue Gatapeit
BMECTE C GbITOBbIMY OTXOAaMY MPOTUBOPEYNT 33KOHAM LLTaTa 1 heiepaibHbiM 3aKOHaMV 1 PETYIVPOBAHYIO MO 3aLLTe OKpY)alolLielt cpefibl. Beersia oTiasaiTe Gatapen B Balll
MECTHbII# LEHTP 1o nepepacoTke. Eciiv GaTapes npojyKTa CTara CAMLLKOM ropsiveid, U3KaéT 3anax, AechopMipoBaHa, nopesaa, Wivt AeMOHCTPUDYET HEOObIYHOE NOBEZeHue,




HeME/IeHHO NpeKpaTyTe 1cnonb3oBatme 1 ceshkuTec ¢ NOCO. 3apsaaKa. 3apsbkaiiTe npoayKT, nenonbayst npunaraemblit USB-kabenb 1 6nok nutanus NOCO 10W 12V, USB-
Kabenu 1 6ok nutaHna SW unn 10W apyrvx nponsBoavTenei A0mkHbl GbiTb coBMecTUMbl ¢ USB 2.0 win 6nokamn nutaxus cnedyioluyx craqaaptos: EN 301489-34, [EC
62684, YD/T 1591-2009,CNS 15285, ITUL.2000. V136erarite 6n0K0B NUTaHs HU3KOrO Ka4eCTBa, Tak Kak OHW MOryT NPeACTaBAATL COGOIt CepbE3HbIN PUCK W MPUBECTY K TPABME
WAV NOBPEXeHVI0 nprbopa nu umyLLecTBa. Mpy ucnonbaoaxui USB-aganTepos Apyryx npovaBoavTeneli, CBSKUTECH C NPOM3BOANTENEM (-iMu), HTOGb! YOEAUTLCS, YTO BaLll
apianTep COBMECTUM C BbiLLIEYKa3aHHbIMIN CTaHAPTaMY. Vicnonb3oBaHye MOBPEXEHHbIX KaGenev wii 3apsiHbIX YCTPOICTB, a Takke 3apsiika BO BNKHBIX YCTOBISX MOTYT
TIPUBECTY K Yiapy TOKOM. VCrionb3oBanite YHUBEPCabHbIX GIIOKOB MUTaHMS NGO GIOKOB APyrViX MPOMSBOATENEV MOXET COKPATUTL CPOK CRYXKObl MPOAYKTA WK Bbi3BATH
HevcnpasHocT. NOCO He HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a GE30MaCHOCTb MYt ICTIONb30BAHYI MPOAYKTOB 1 aKCECCyapoB, He 0foGperHbix NOCO. Mpy ucrons3osaHn USB-agantepa
s 3apsiKV MPO/IYKTa NEPerl BKIOYEHVIEM B PO3ETKY YOBAMTECH, YTO LLITENCESb NepemMeHHOro TOKA MONTHOCTbI0 MOACOBAVHEH K afianTepy. BRok nUTaHVs MOXET HarpesaTbes
IV 0BbIYHOM MCTIONb30BAHYM, 1 NIMTENbHI KOHTAKT C KOXEl MOXET BbI3BaTb TPaBMy. Beeraia Mcrnonb3yiite 6noKi-NiTaHits B XOPOLLIO MPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHVsX. [ins
MaKCHMM3aLVIA CPOKA 3KCTnyaTaLvi GaTapev, He 3apshKaiiTe A0NbLUE HEAIeM, Tak Kak 3T0 MOXET ero CokpaTiTb. CO BPEMEHEM HECrIoNb30BaHHbIt NPOYKT TESET 3apsifl 1
TpeGyeT nofi3apsyiku nepeg; UCTonb3oBaHyem. OTCOBAMHSITE MPOAYKT OT UCTOMHUKA MUATAHUS, KOTAA He NONbayeTech UM. Vcnonbayiite MPOLYKT TOMbKO M0 Ha3HaueHMHo.
MepauumHckue npuGopbl. MPoLyKT MOXET 06pas0BbiBaTh NEKTPOMArHUTHOe rone. MPOAYKT CONEPXUT MarHUTHblE KOMMOHEHTbI, KOTOPble MOMYT nepebuTb pacoty
KapaMOCTVMYNATOPOB, JIECMOPUNNATOPOB 1 ADYTUX MEVLMHCKIX MPUGOPOB. 3T aNeKTPOMarHMTHbIe Monst MOryT HapyLLMTh paboTy KapauoCTUMYNATOPOB WM ApyrvX
MeAMLIVHCKVIX NpUGOPOB. ECIIA Bb CNIONb3yeTe N1toGoi MeAMLMHCKYIA NPUGOP, BKIT04aS KApAVOCTMYNSTOP, NPOKOHCYNIBTUYIATECD C BPaYOM NMEpes, UCMoNb3oBaHVem AaHHOro
NPoAyKTa. ECIM BaM KaXETCA, 4TO MPOAYKT HapylwaeT paboTy MEAMUMHCKOTO Mpubopa, HEMEIEHHO NpekpaTuTe padoty v oGpatvTech K Bpady. MepuuuHcKue

Ty Hanusmn , Ha KOTOPbIE, 110 BaLLIEMY MHEHUI0, MOXET NOBAVATH NPOSIKT, 06paTUTECh K Bpay nepes Ucronb3oBakyem. 3a6onesanva
BTI0AIOT, HO HE OTPAHAYMBAIOTCA, CyOPOraMY, MIOTEMHEHUEM B [a3aX WA TONOBHO/ GOMbI0. BCTPOBHHbIA BbICOKO-MOUHbIA (DOHAPb MOXET Bbi3BaTH MOBBIEHHYIO
YYBCTBUTENBHOCTb. /ICMIONb30BaHIME (HOHAPS B CUTHAITBHOM PEXVME MOXET BbI3BATb CYAOPOTY Y MIOAEN C HYBCTBUTENbHOM K CBETY ANANENCHed, YTO MOXET MPUBECTU K
CEPbE3HbIM TPABMAM W NIETaIbHOMY UCXOZLY. CBET. HenpepbiBHoe CMOTPEHIE MPSIMO Ha BKITKOUEHHbI (YOHAPE MOXET MPUBECTY C MOCTOSHHOMY HapyLLEHIIO 3peHNst. TTPORYKT
OCHALLEH BbICOKO-MOLLHOI CBETOAMOAHOM CCHOKYCYPOBAHHOM NTaMMON, U3yHatOLLEl 04eHb iKW CBETOBOI NOTOK. YMETKA. BbiKniouaiiTe npuoop nepen npotunakTiukoi
YNCTKON. HEMANIEHHO NOUMCTITE U BITPUTE HACYXO MPUGOP, ECTIM OH BCTYMAN B KOHTAKT C XWAKOCTbIO WM Ni06bIM 3arpsisHiTeneM. Vcnonbayiite MArkyio 6e380pCOBYHO TKakb
(Mukpochu6py). MpenoTBpaLLaiiTe MonaeHe Bnarv B oTepcTve. BapbiBoonacHble ycnoBusl. Cnefyiite BCeM NPeAyNpeXAEHUAM 1 UHCTPYKUsIM. He nenonbayiite npoaykT
B NOMELLIEHMSX C MOTEHLWANBHO BIPLIBOONACHO/ aTMOC(IEPOT, HAMPUMED B MECTax A1 3aNpaBK WM C COAPXaHNEM B BO3AYXE XVMUKATOB M MENKIX HACTHL, TaKVX Kak
CTRYXKA, Mbib 1 KV MIOPOLLIOK. c 9T0T NPOAYKT He NpefHasHadeH A MCronb30BaHWS B Cllyyae, ecr ero Hernonaaxkit MoryT
MPVBECTV K TPpaBMaM, NIETanbHOMY WCXOZY WnM MOBpeXIeHmo vmyliectsa. Pagmo-nomexu. MpoaykT paspabotad, NpoTeCTVPOBaH M NPOU3BEAEH C COBMiofeH e
T0Cy/1aPCTBEHHOO PerymvpoBaxiis pao-nomex. Momexv 0T MPOAYKTa MOTYT HEraTvBHO CKasaTbCA Ha paboTe APYriAX aneKTponpuoopoB v Bhi3BaTb U Hernonaky. Homep
mopenu: GB20 3To ycTpoiictBo cooTeeTcTByeT MyHKkTy 15 MMpasun denepanbHoro arexTcTsa no cesan CLUA.. Bbl MoxeTe Nonb3oBatbCs Mpubopom npu CoOmiopeHnA
CE/YIoLLYX [IBYX YCTIOBWIA: 1) 3TO YCTPOVICTBO HE BbI30BET BPEAHbIX MOMEX 1 2) 3TO YCTPOVCTBO MOXET MPUHATH NOMEXW, BKII04AS HEXKENATENbHbIE MaHEBPbI YCTPOVCTBA.
BHVIMAHWE: O6opyzaosarie 6bino NpOTECTUPOBAHO M MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLWM CTaHAAPTAaM NIEKTPOHHBIX YCTPOACTB Knacca A, Kak orosopeHo B [MyrkTe 15 Mpasun
DezieparbHoro areHTcTBa o ¢y CLUA. 3Tu orpany-enis paspacoTatl, 4T0Gbl 0GECTIEUTb SaLLIATY OT HEXENATEMbHOT0 B3AUMOAENICTBA C 0G0PYA0BAHKEM, VCTIONb3YEMbIM
Ha KOMMepYeCckvix 06bexTax. 0G0py/I0BaHIE MPOU3BOMVT, VCTIONb3YET 11 MOXET 13Ny4aTb PaZMo-YacToTbl, ¥ €CTMA Er0 He YCTAHOBWTb B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIEN, MOXET
HapyLLaTb PaWo-CooblLieHue. PadoTa ¢ 3TMM 000PYAOBAHVEM B XWbIX PAVIOHAX MOXET HAHECTU BPEL KOMMYHIKALIMSIM, B TaKOM Cy4ae MoNib30BaTesl 0053aH YCTPaHuTb
HapyLLEHVe 3a CBOI CYET.




PyKoBOACTBO K NM0/1b30Ba

Lar 1: 3apsgute GB20.

(GB20 4aCTM4HO 3apsbKeH MY MOKYMKe 1 TPEGYET NONIHON 3apsiiky Nepen ucnornb3osanien. MoacoeanHuTe GB20 YpoBeHb Gatapen: .5A | 1A | 2A
C MOMOLLIbHO MPEZOCTABNIERHOMO 3apsiHoro Kadenst USB K BxopHoMy nopty USB v akkymynsiTopy. OH MOXET Takoke
GbiTb Mof3apsbKeH oT nio6oro USB-nopra, Hanpumep 6noka NepemMeHHoro Toka, HoyToyKa v Ap. BxoaHoii nopt Bpems nopsapapku:  12h | 6h | 3hr

MOLUHOCTb 2,1 amnep obecreunsaeT 6e3onackyto 1 AthheKTUBHYIO 3aPsIKY BCTPOGHHOIA NUTHEBOI GaTapeu.
B cooTBeTCTBUM C theseparnibHbIM PErynvpoBaHieM Mbl PEKOMEH/YeM He 3apshkaTb 1 pasrpyxarb npueop
OfIHOBPEMeEHHO. Bpewst 3apskv GB20 3aBYCHT OT YPOBHS Pagpsky 1 MCTIONb3YeMOro UCTOHIKA MATaHIS.
PeaynbTaT MOXET PasniniarhCst B 3aBUCMOCTI OT COCTOSHYS GaTapem.

Tpy noz3apsiKe YpoBeHb 3apsiia BCTPOGHHOI GaTapev OTMeUeH COOTBETCTBYIOLLMMM CBETOAVIORaMN. CBETOAMO/bI GyayT MEANIEHHO MUraTh
- - . . "On" 1 "Off", 11oka BCe YETbIPE U3 HAX HE 3aropsiTCst YCTON|MBO. Korjia Garapest MONHOCTbHO 3apsiKeHa, OYAeT YCTORYMBO TOPETb 3eNEHbIM

useTom 100% cBeToavon, a ceeToamonbl 25%, 50% v 75% oTknioyarcs. Bpems ot Bpemeny 3enéHbiit ceetoavog 100% GyaeT nynbcupoBaTb,
25% 50% 75% 100% 03Ha4as NPOCINAKTU4ECKYIO 3apAAKY.

LLar 2: NopcoeavHeHne K akKymynsTopy.

BHIMaTENbHO NPOYVITAIATe 11 YCBOIATE MHCTRYKLIMM K TPAHCTOPTHOMY CPEAICTBY i CieLanbHbie NPpefjoCTepeXxeH!s No PEKoMeHzYEeMbIM METoZiaM 3apsikyi akkyMynsTopa.
Tepef vCnoNb30BaHI1EM 3TOr0 MPOJYKTa YBENTECh, YTO Bbl ONPEAENMA HAMPSHKEHME 1 XUMIYECKI COCTAB aKKYMYNIATOPA, NPOYTAB UHCTPYKLIMIO NPOU3BOAMTENS
akkymynsTopa. GB20 npesHasHayeH TonbKo Ans 3anycka 12-BONBTHbIX CBUHLIOBO-KICTIOTHBIX aKKyMYNSTOPOB. Mepes MPUCOBAVHEHVEM K aKKyMYNATOPY YAOCTOBEPLTECH
B TOM, 4TO OH ABNAETCS 12-BONBTHbIM CBUHLIOBO-KICTOTHBIM. GB20 He MoAXouT ANs ApYrvX BIAI0B akkyMynsTopoB. OnpesieniATe NpaBuiibHyIo MONSPHOCTb Ha 3apaHbIX
TepMVHanax akkymynsitopa. MonoxwTeNbHbII TEPMUHAN 00bISHO OTMeNEH CrieayioLLIVMI Gykeamin uni ciumBonom (POS,P-+). OTpLATENbHbIA TEDMUHAN 00bISHO OTMENEH
cnenyroLymm Gyksamu unv cumaonom (NEG,N,-). He noncoevHsiiTe K Kap6ropaTopy, MHUsIM NOAA4v TOMAWBA UM TOHKUM JIMCTOBbIM META/TYECKIM JeTansm. Huxe
Bbl HAIIETE MHCTPYKLWY 15t CUCTEMBI C 3a3eMMeHIiem OTPILIATENBHOMO MoMioca (Hantonee pacnpocTpaHéHHas). ECn BalLie TPAHCNIOPTHOe CPEACTBO UMEET CUCTEMY C
3a3eMneHVem MONOXKMTENBHOO NOMIOCA (04€Hb PEAKO), CREAYITE AaHHBIM MHCTPYKLAM B 0GPATHOM NOpsaKe.

1. [prcoeamHITE 3aXKUMbI akkyMynsiTopa K GB20 K BbIXOAHOMY 12-BOALTHOMY MOPTY.
2. TpucoeavHUTE NONOXKUTENbHbIE 3aXKUMbI (KDacHbIE) K NoauTuBHbIM (POS,P+) Knemmam akkymynstopa.

3. MpucoeuHUTe OTpULATENbHbIE 3AXKUMbI (YEPHBIE) K OTpULATENbHBIM (NEG,N, -) Knemmam akkymynstopa uni asToMOGUIbHOMY LLIACCH.



4. Tpu 0TCOEAVIHEHNE OTCOEAMHAIATE B 0GPATHOM NOPSAKY, CHA4aNa OTCOEANHAR OTPULIATENbHbIE (MM MONOXKUTENbHDIE NSt CUCTEMBI C 3a3eMAEHNEM
NONOXVTENBHONO NOMIOCA).

LLar 3: 3anyck akkymynsitopa.

1. Tepe, MobITKO 3arycKa akKkyMyNSTopa YGERUTECh, YTO ABTOMOGHIIHBIE UCTOHVKY CUTIOBOIA HAMPY3KYA (MaMMbl, PAWO, KOHAVLVOHE W T. 1.) OTKITI0HEHbI.

2. HaXkmuTe KHOMKy nTaHNA, YT06bI Ha4aTb 3anyck. Bce CBETOAMOZb! BCTbIXHYT, MOATBEPXAAA CBOKO UCMPABHOCTS. ECﬂMuaKKyMyﬂﬂTOD NOACOEAVHEH JOMKHBIM
06pasom, 3aropurcs Genbii cBeToaon, Ecnv sakumbl ﬁa'[BpSM MOAICOE/MHEHbI B 00paTHOM MOPSZIKE, 3aropuUTCs KDACHbI CBETOAMOZ OLLMOKW. [inst yeTpaHeHust
OLLMGKY MOMEHSIATE COEANHERNE, YTOObI 3aropencs Genblit CBETOAMOA. benbii cBeToauoz ropu, Koraa GB20 roToB K 3anycky BaLLEro TpaHCMopTHOrO
cpefcTea.

3. MMonpoGyiiTe 3aBECTI TPAHCMOPTHOE CPEACTBO. BOMBLUNHCTBO TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB 3aBEAETCA HEMELANEHHO. [INs HEKOTOPbIX TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB
Tpebyetcs noacoeavHeHne GB20 o 30 cekyHp, 4To6bl OHN 3aBefuch. ECnv TpaHCTIOPTHOE CPEACTBO He 3aBeNoch cpasy, nopoxauTe 20-30 CekyHa 1
nonpoGyiTe onsTb. He npeanpuHuMaiiTe Gonee nsv (5) NONbITOK NOAPSZ B TeYeHve NaTHaaUaTy (15) MuHyT. Caenaiite nepepbIB Ha NSTHAAUAT (15) MAHYT,
Mepef TEM Kak MonbiTaTbCst CHOBA 3aBECTY TPAHCTIOPTHOE CPEACTBO C MOMOLLbto GB20.

4, Korzia TpaHCropTHOE CPEACTBO 3aBENOCh, OTCOBAMHITE 3axMbl 6atapen 1 yoepute GB20.

manoro W py4HO# 3anycK
GB20 ﬂpeuHaaHaquo st 3anycka CBUHLIOBO-KICTIOTHbIX aKKYMYNSITOPOB HanpshKeHiem 12 BONST v HIDKe, A0 2 BOMST. Mpyt HAMPSHKEHIN HIDKE 2-X BOMST CBETOAVMOA 3arycka
Boost He 3aropuTcs. 3T0 03HayaeT, 4To GB20 He MOXET HaiiTh akkymynsTop. [ins 3anycka akkyMynsiTopa HanpsKeHEM MEHbLLE 2-X BOMBT, CYLLECTBYET PyHHOI PEXUM,
BKIHOHAIOLLMIA (hyHKLMIO 3anycka.

BHUMAHUE. [RU
VICTIONb3YWTE STOT PEXIAM G MOBBILUIEHHOM OCTOPOXHOGTBIO. STOT PEXKIAM MPEHASHAYEH TOMBKO 1151 12-BOIBTHbIX CBUHLIOBO-KVGIIOTHBIX

AKKYMYTTOPOB. YHKLIVM 3ALLITHI OT ICKP 1A OBPATHOM NOMIIPHOGTY BY/YT OTKIOYEHbI. MEPE/] NEPEXO/IOM B 3TOT PEXXVM OBPATUTE OCOBOE BHUMAHVE

HA NOIIPHOCTb AKKYMY/IATOPA, HE ZIOMYCKAVTE COMPUKOCHOBEHIAS /71 COEMHEHYAS! NOMOXUTENbHBIX M OTPULIATENIbHBIX 3AKUMOB, TAK KAK 3T0 MOXET
BbI3BATb CKPbI. STOT PEXVM UCTIOb3YET O4EHb BICOKIV TOK (10 1 000 AMTTEP), 4TO PY HETIPABIATTEHOM VICTIONIb30BAHYIA MOMET BbI3BATb UICKPb 1

Bricooe Harpesarvie. EC/V Bbl HE YBEPEHbI, KAK VICTIONb30BATb 3TOT PEXKVM, HE MPEATIPVHUMAVITE MOMbITOK 14 OBPATUTECH K MPO®ECGOHATIY.
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1. YpoBeHb BCTPOEHHOI GaTapen 0603Ha4aeT ypoBeHb €€ 3apsza.

2. Ceetoamop owwmoOKw Ecnv onpepenexa o6patHas NONApHOCTb, 3aropyTcs KDACHbIA CBETOAMOL,
oLk, OH Takke ByfeT MuraTh, €l BCTPOEHHas 6atapes neperpenace.

3. KHonka nutaHus Power HaxmyTe, YTo6bl BKIIKOYITD N BLIKIKOYMTB YCTPOIACTBO.
4. Cseroauop, nuTaHms [opyuT GENbIM, KOTA YCTPOICTBO BKITIOYEHO.

5. Ceeroauop, 3anyck Boost [opy 6enbiv npy akTBHOM 3anycke. ECi yCTPOIACTBO MpaBuibHO
TOAICOBAVHEHO K akkymynsTopy, GB20 aBToMaTi4eckyt onpeaenvT akkyMynsTop 1 NepeiifiT B pexvm
3anycka Boost (cBeToawon GyaeT Murath 6enbiM Mpu aKTMBALMM PYYHOTO PEXMMA).

6. KxHonka pyyHoro pexxuma Manual Override [ins1 BKIIOYEHUS HOKMUTE U YaiepxviBaiiTe

Tpu (3) cexyHabl. BHUMAHME: OTkntoyaet 3alumTHble (hyHKUMM M BPY4HYIO NEPEXOANT B
pexuvm 3anycka Boost. Pexxum npeHasHaueH ToNbKo Ans CNy4aes, KOrAa HanpshkeHue
aKKyMynsiTopa SIB/ISIETCA CIMLLKOM HU3KWM, 4T00bI €70 ONPEAenuTD.

7. Kxonka cBetoBoro pexxuma Light Mode MpesHasHadeHa ins cynep-spkoro CBETOAMOAHOMO
cBeTa B cemy (7) cBeToBbIx pexmax: 100% >; 50% >; 10% >; SOS >; Muranue (Blink) >; Jyy
(Strobe) >; BoikmioumTs (Off)



Onpepenexue HENONAaRoK

Ownbka

Mpwuumna/feiicTeue

° T

owmGKu:
NpY NPaBUIBHO NPUCOEAMHEHHDBIX Kabensix

Boost He 3arop:
T0/\COE/AHEHbI NPaBU/bHO

06patHas nonspHoCTb/TOMEHSIATE COBAVHEHME C aKKyMYNATOPOM.

BcTpoeHHas 6aTapest CimLKoM ropsiyas/laiite yCTPOIiCTBY OCTbITb. [epeHecwTe yCTPoiACTBO B Gonee
MPOXTA/IHOE MOMeLL{eHIe

HanpsikeHte NoCoeAMHEHHOO akkyMyNsTopa HIDKE 2-X BONBT/BBIKIIHOUMTE BCE UCTOUYHWKM HArpy3Ku Uk
VICTIONb3YWTE PYYHOI PEXM.

TexHnyeckmne 0CoOEHHOCTN

BcTpoenHas 6atapest: Jlutuii Von
MakcumanbHbif Tok: 500A

Temnepatypa ans pa6otb!: ot -20C 10 +50C
Temnepatypa 3apsigku: ot 0C 10 +40C

USB (Bbixop): 5V, 2,1A

3awwmra umywectsa: IP65 (C 3aKpbITbIMK NopTamy)
OxnaxpaeHue: ECTeCTBeHHasi KOHBEKLNS

Ta6apub: (f x W x B): 6,7 x 3,2 x 1,7 poiima (19 x 8,1 x 4,8 cm)

Temnepatypa xpanenus: ot -20C 0 +50C (cpeapsist TemnepaTypa) Bec: 2,4 dhynTa (1,08 kr)

Mukpo USB (Bxop): 5V, 2,1A



FapaHTns

rpaHM4eHHas ras)auwm CpOKOM Ha oauH (1) rog Ha yctpoicTeo NOCO One.
The 0CO Company (zanee “NOCQ”) rapaHTUpyeT, 4To 3T0T NPOAYKT (fanee "MpoaykT") He GyaeT UMeTb ABEKTOB B MaTepuanax 1 pabotocrocoBHOCTY B TeueHue 0aHoro (1) roga ¢ Aarbl
NoKynkyt (nanee "Cpok rapanTun”). Mpn 0GHapYXeHuY [IE(DEKTOB B TedeHNe "Cpoxa lapattun", NOCO, o cBoemy uB or TexHu4eckoro asannaa NOCO,
YV 3aMEHNT OF TTpoyKT. EHHbIE ZIETNM WM MPOAYKTL! GYAYT HOBBIMY MM B CEpBCe, Cf 110 (OYHKLWAM 1 OF c
U3HA4aNbHBIMK AETanammn U ﬁyﬂ\/T NOANIeXATb rapaHTUM Ha BCE OCTaBLLUeecs BpEMS U3HAYANbHOrO CpOK& rapaHTVlV\

OBSI3ATE/IbCTBO NOCO, TAKVIM OBPA30M , OrPAHIYVBAETCA TO/BKO 3AMEHOM WA PEMOHTOM. 10 MAKCMATILHOTO PASPELLIEHHOTO 3AKOHOM KPUTEPUA, NOCO HE

HECET OTBETCTBEHHOCTW NEPEQ THOBbIM TIOKYMATESIEM MPOZYKTA N0 MEPEL JI0B0V TPETHEN CTOPOHOM 3A JIOBbIE OCOBbIE, KOCBEHHBIE JIMBO LUTPAGHIE YBbITKIA,
BKJ104AS], HO HE OrPAHUHIBAACD, MOTEPIO MPUBLITW, NMOBPEX/EHVE UMYLLIECTBA WITA JINYHBIE TPABMb, KAKVM-IME0 OBPA30M OTHOCALLIIECA K MPOAYKTY, HE3ABUCKMO
OT NPEALECTBYIOLLIX OBCTOATENLCTB, JAKE EC/I KOMMAHUA NOCO BblfA OCBEAOMITEHA O BOSMOXHOCTV TAKOTO YLLEPBA. MPVBEAEHHBIE 3AECH TAPAHTIAN, BINAOT
BCE JIPYTVIE TAPAHTUI, BbIPAYKEHHBIE, NO/IPA3YMEBAEMBIE, YCTAHOBEHHBIE WM WHBIE, BKMIKOYAR, BE3 OrPAHI4EHIIA, NOJPA3YMEBAEMBIE TAPAHTVI KOMMEPYECKOM
LIEHHOCTW 11 PUrOAHOCTYA ANG OMPEAENEHHOM LIETIA, Y TEXHUKIA, BOSHVKAIOLLIVE U3 KYPCA NPUMEHEHIS, UCTIONb30BAHWA V7 TOPTOBOM MPAKTUKIA. B CIYYAE, KOTIIA
TIOBbIE MPYMEHIMBIE 3AKOHbI UCTOMb3YIOT FAPAHTUN, YCTIOBIAA i OBASATENLCTBA, KOTOPBIE HE MOYT BbiTb MCK/KOHEHbI A UBMEHEHI, 3TOT MAPATPA® IO/KEH
MPUMEHATLCA B CAMOW BO/BLUOV CTEMEHM, JOMYCKAEMOWV TAKVM 3AKOHOZATE/BCTBOM.

97 OrpaHyeHHas rapaHTVA COCTBAIEHa VCKTI0MVTENbHO B UkTepecax nokynatens Mpoaykta y NOCO wm y opoGpetiioro NOCO nocpegiuka wnn u.wcmwﬁy‘ropa 1 He NOAIexHT nepesaye
WM TPaHCEepy. HT06bl NOY|MTL YOYIV IO raparTUw, NOKynaTen AOMKeH: (1) nonyswTb Homep BO3BpATa return RMA’) v uHchopmaLtio o mecTe
Bosapara (the “Return Location”) 8 cnyx6e noanepxky NOCO, Hanueas Ha &/Ipec NEKTPOHHOM NONTHI Support@no cn MﬂM FIOSBUHMB 10 Teneqpony 1- 800 456 6626 ] Bb\EﬂaTb B MecTo
B03BpaTa [POayKT, BKII04ast Homep RMA, Hex 0 MIOKYIKE Wi rapaHTWitHbIin CO0p (Y OTCYTCTBIM eka) B pasmepe 4
MpogykT (nanee "TapanTuiiHbii Coop") [RMA ykaxkeT paamep lapaHTuitHoro Coopa, ecnv Takoi Tpedyetcs]. HE HOCbU’IAMTE MPOZYKT, HE !'IOJ'IYHVIB RMA B CJ'IY)KBE I'ION]EP)KKVI

gggw&gﬁ}ﬁgﬂ OTBETCTBEHHOCTb (11 O/DKEH MPEABAPUTENGHO OMNATHATE) BCE YNAKOBOHHBIE MATEPVATII M CTOVMMOCTS NEPECHITKIA MIPOAYKTOB Y15 TAPAHTUIHOTO

HE OTMEHAA BbILLENEPEYMCIIEHHOMO, TA OPAHWHEHHAA TAPAHTUS HE UMEET CIATIbI 11 HE MOXET NPUMEHATLCA K NPOLYKTAM, KOTOPBIE: (a) GbiTb HEMpaBuibHo 1CMoNb3oBaHs,

HEGPEXHO XDaHWTIACD, MOBPEXIEHb! B , HENPaBINIbHOTO XPaHEHNS; Gbl B YCNIOBUSX oro TeMrepaTypbl,

yAapa i BrGpaLym, 4To NPOTMBOPEYMNO pexoMeraauysim NOCO no ﬁeaonaCHomy  3DEKTVBHOMY UCTI0NL30BaHMIO; (6) bl men WIW XpaHeHbl; (8)

gbmw Mronmd)muwposaml 663 CriewytansHoro niceMerHoro corniackst NOCO; (r) Gbui pasoopaHs, UMeHeHb! nin pemorTIpoBats! He B NOCO; (1) 0 fiechextax Gbino 3asBIEHO Nocrie VcTeueHHs!
pOKa lapaHTVM.

9TA OTPAHWHEHHAA TAPAHTIASA HE NOKPIBAET: (1) 06bluHoe (2) Ko NOBPEXAEH!S, HE Ha (DyHKLIVIOHANLHOCTb; (3) MPOAYKTLI € OTCYTCTBYIOLMM,
VI3MEHEHHbIM W CTEPTBIM CEpHiiHbIM Homepom NOCO.

Bbl MoxeTe 3apervcTpuposatb npoaykt NOCO ornaiik no apecy: no.co/register. A y Bac €CTb BOMPOCH! M0 MOBOJLY rapaHTvk Wiiv Camoro npozyKTa, oGparviTeck B Cayx6y noaepku NOCO
(3NeKTPOHHBII aapec 1 TenedioH YKasaHbl HILKE) WK Hanuwue no aapecy: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,0H 44139 USA / CLLA.
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ASHAEMLECS | 3PA3YMEWLIE YCIO IH&DAPMAHI:IIO MA T3XHIL3 HEEﬂCﬂEKI NEPAR
BbIKAPBICTAHHEM I'aTATA NPAZVKTY. na YAAPY
TOKAM, BbIBYXY, TAXAPY, sikis Moryuh npbisecui ga 3HAYHbIX TPAVMAY CMEPLI a6o
HAIJJKOJIL)KAHHH MAEMACLII

Yaap Tokam. Bbipat ysynse ca6oil aneKTpbIHYo Npbinagy, sikast Moxa Gillp Tokam i NpbIBoAgiLb Aa cyp'é3HbIX
Tpaymay. He paxLie LuHypbI cinkasatHs. He anyckarile y Baay, He Madblle Y Baage.

BbiGYX. HekaHTpaioubist, HECYMSLLATIbHbI 360 NALIKOZKAHbIS aKyMYISTapb, sikist BbIKapbICTOYBaIOLLA
pasam 3 Bbipabam, MoryLib nafapsaLa. He naxigaiilie Bbipat 0e3 HarmsAy Naayac BbikapbicTaHHs. He
cnpaGyiiLie kapbiCTaLLia NalLKOMKaHbIM a60 3aMapOXaHbIM akymynsTapam. BbIkapbICTOyBAIALE BbIpad TOMbKi 3
aKamynsTapami aj3HauaHHara HanpyxanHs. KapbiCTailLiecs Bbipabam Y NamsLLKaHHSX 3 J06Paii BEHTbUNALbIH

Maxap. Bbipab yaynse caboit aneKTpbI4HyIo Npbinagy, fkas BbinpameHbBae Lsnno i Moxa Bblknikalb anéki. He
HakpbIBaiiLie BbIpad. He KypbiLe i He BbIKapbICTOYBANLIE KPbIHILb! ANEKTPBIYHBIX ICKP Lii arHio Y nepbisia npavb
Bbipaba. TpbIMaliLie Bbipal Aanéka af rapy4bix Marapbisnay.

NawkogxaHHe Bay3id. AnpaHaiiLie axoyHblst akynapbl  4ac npavibl 3 Bbipabam. AKyMynsTapbl MOryLb
naziapBaL|Lia i BbIKnikaLb PasnéT abnomkay. AkymynsiTapHas kicnara Moxa BbiKNikaLlb PasHpaXHEHHe BaYail
i cKypbl. Y Bbinaky nanagaHHs KicnaTbl § Boub! L Ha CKyPY, NpambliiLie Y4acTak npaToyHaii YbicTaii Bajjoid i
HeafKnaaHa 3BsXKbILECA 3 KaTponem na atpy4BaHHIo.

a3aBbl BbIGYX. [paLia  HenacpaaHail Gniskaclyi Aa CBIHL0Ba-KICNOTHbIX akyMynsTapay HeGsicredHa.
AKymynsTapbl CTBapatoLb BbiGyXoBa HEGACMEYHbIA radbl i NepbIs CTaHAAPTHAN SKCnnyaralbli. 1ns SHDK3HHS
PbI3bIki BIOYXY aKyMyNsTapa, NpbITPLIMAIBAILIECS iH(apMaLlbli npa GsicneKy | iHCTPYKLbIA, BblZaZ3EHbIX
BbITBOPLIAM akyMynsTapa fibl M1i0G0ra iHiLara a0CTansBaHHs, Mpbi3HavaHara Ans BbIKAPbICTaHHS Y HemacpapHail
Gni3kacty aj akymynsTapa. AsHaémbLiecst 3 Mapkipoykaii nepacLsipori Ha npbinagax i pyxagiky.

oenapycki

Jins aTpbiMaHHs faaaTkoBan
iHchapmaubli i nagTpLIMKi
3BAipHiLlecs pa:

WWW.No.co/support




BaxxHbisi napapbl na 6sicnewy

MpanaxoBa 65. AKyMynaTapHbIf CAYNbI, KNeMbl i JaAaTKOBbIS NPbIHANEXHACLI MatOLb XIMIYHbIS P34biBbl, CPOA, SKiX CBIHeLL. Y LuTale KanichopHia NiubILLA, LTO raTbist paybl
BbIK/TIKAIOLb PaK, NPbIPOIKaHbIs A3HEKTbI | iHLLbIA MAPYLUSHHI PanpagyKTbiyHail (hyHKLbI. AcaGicTas nepacusipora. BoikapbICToyBaviLe npajyKT TobKi Ma Aro NpbiaHauaHH.
XToCbLj NaBiHeH GblLb Y MEXax [acsiraHHst BaLara roniacy a6o Aochip 6ni3ka, Kab MpbIiicLy Bam Ha fanamory Y Bbinaaky Hafi3sbluaiiHaii CiTyalbli. TpbiMaiiug kans cabe 3anac
4pICTaii Baibl i MbINa Ha BbINAAAK aTPy4BaHHs aKyMynsTapHait kicnaToit. Hacilie akynsipbl Gcriexi | axojHylo afidexy najiac paoTbl Kans akymynsitapa. 3ajcézbl MbliiLe pyki
nacns npavbl 3 akymynsTapam i 38A3aHbIx 3 iM Mpbinag,. Y vac npaLibl 3 akymynsitapam He anpaLoyBaiiLie | He HaciLle MeTaNiyHbIs NPaAMETI, YKMH04atoubl iHCTPYMEHTbI, raf3iHHIKi
a60 toBenipHblst BbIpabbl. Kani MeTan nagae Ha akymynsitap, EH Moxa BbIKnikaLp ickpy abo KapoTkae 3amblkaHHe, LUTO NMpbIBoAgiLb Aa Yaapy AMeKTPbIYHbIM TOKaM, nakapy,
BbIGYXy, sIKisl, y CBAO Yapry, MoryLi NPbIBECL 2 TpayMay, cMepLi abo T HHs Maémacy. Hist. HenayHaneTHis. Kani Bblpabam kapbicTatoua HenayHaneTHis,
Jiapocnbl «[TakynHik», HabbIYLLbI NPAAYKT, NasiHeH NaapabsaHa pacnasect Npa iHCTPYKLbi | NanspaihkaHHs Aa nayaTky BblkapbiCTaHHs. HeBbikaHaHHe raTara npasina 3'synseuua
BLIKII04HAV ajkasHacLyo «[lakynkika», siki arajpkaeula kamnercasatp NOCO npbl f0GbiM HEHaMbICHbIM Li HANPABUTbHBIM BIKAPBICTAHHI MPAAYKTA HEmayHaneTHiMi.
MparnbiTaHs. AKcacyapbl MOryLb YAynsiLb HeﬁﬂcneKy nparmibiTants 4n1a Agsueit. He nakinanue /J,aﬂuem 6e3 Harnsay 3 Bb\paﬁaM a60 3 NioBbIM Aro akcacyapam. ['aTbl Bbipad
He auka. KapbicTaHHe. ACUAPOXHa KapbiCTaiiliecst Bbipabam. Bbipab MOxHa nalkoaillb npbl YaA3esHi. He KapbiCTaiiiecs nawKomxarsiM Bbipaan, y Toivt iky, ane He
a6MSKOYBAI0YBICS, MPbl PAcKONiHax § Kopryce abo NalWKo/XkaHHi KaGensy. He BbikapbICTOYBAIALE NMPaYKT 3 NALKOMKaHBIM LUHYPOM CikaBaHHS. BiNbroTHacUb i Bajkacw
MOryUp Nalwkopagilb Bbipab. He KapbicTanecs Bbipabam abo siro aNeKTPbIYHbIMI KamnaHeHTami nabnisy Bajkacuay. 3axoysaile i aKcnnyaTyiile Bbipad y cyxiM Mecubl. He
BbIKAPLICTOYBIALIE BbIDAl, Kati éH CTay BinbroTHbIM. Kani BbIpad Yo npallye | Havakae, aakmiodbILe Ao ajy akyMynaTapa i HeaaknaaHa crbiHille BoikapbicTarHe. He ankniovaiie
npbinagy, nauﬂmyymb\ 3 Kaoernb. Mapbidpikaubli. He CrpabyiiLie 3MAHsLD, Ma/bichikasaLlp a60 pamaTasaLlp 106yio YacTKy BbipaGy. PasbipanHe Bbipaby Moxa npbiBect 4a

/, CMepLj aG0 NaLLKOMKAHHS MaéMacLy. Kani Bbipad naLuKo[KaHbl, HACMpayHbl a60 YCTynae § KaHTaKT 3 BaZKacLyo, CribIHILE siro BbIKapbicTaHHe i 3BspHiLiecst Ja NOCO.
Jliobbis Maummmaubu BbIPAOY MPbIBSAYLD A @HYNSIBAHHS rapaHTbli. AKCICYapbl. [3Tbl BbIDAG NPbi3HAUaHb! A1 BblkapbiCTaHHs Tonbki 3 akcecyapami NOCO. NOCO He Hsce
aJiKasHaclyi 3a GACTIEKY KApbICTaIbHIKA L MALIKOIKAHHI NPbI BbIKAPbICTAHHI aKcecyapay, He 3aupepibkatbix NOCO. PasmsuyaHHe. Mpaayxiniue fiofbl KaHTaKT Kicnatbl
aKymynsitapa 3 Bbipabam. He kapbicTaiiLiecs Boipabam § 3akpbiTaid 30He a60 30He 3 abMesxaBaHail BeHTbINsLpIsi. He i I Ha BbIao. P Kabenb
Tak, ka6 nas6erHyLb BbiNa[koBara NalKOKaHHs LUNsxaM NepamsLLY3HHS MaBiNbHbIX YacTaK (YKto4atoubl Kaxyxi | A38epbl), MaGinbHbIX vacTak pyxasika (y TbiM niky nonactj
BEHTbINATaPa, pamsHi | LUKiBbI), 260 Taro, LUTO MOXa CTaLlb Narpoaaii Lj npbiBecty Aa Tpaymay abo cmeply. MpawoyHas Tamnepartypa. [3Tbl Bblpab npbiHadaHbl Ans npavb!
Mpbl TAMNEPaTypbl HaBakonbHara acapoaass ap -20°C aa 50°C. He KapbicTaidlecs Bbpabam nasa Mexami TaMnepaTypHbix AblAnasoHay. He KapbiCTaiLecs XanoaHsiv
3amMapoxaHbIM akymynsrapam. HeapknaaHa crbiHiLie BblKapbiCTaHHE Bblpabam, Kani akymynsrap CTaHOBiLUA 3aHaaTa LUENnbiM. 3axoyBaHHe. He BbikapbicToyBaiile | He
3axoyBaliLie Bbipal y MecLax 3 BbiCOKal KaHLIBHTPaLbIsW Mbiy a60 IHLbIX MaTapbianay y NaseTpbl. 3axoyBaeLie Bbipab Ha poyHail CTabinbHail nasepxHi, kab npagyxinilp
naj3eHHe. 3axoyBaeLie Bbpab Y cyxim Mecupl. TamnepaTypa 3axoyBatHs af, -20°C - 50°C (An 0°C fa +40°C csipanHsia Tamneparypa). Hikoni He nepasbiLuaiile TamnepaTypy ¥
80°C npbl N1toGbIx ymoBax. Cy Bbipat cy ibl TONIbKi 3 12-BasbTOBbIMI CBIHLOBA-KICTOTHbIMI akyMynsTapami. He cripatyriLie BbikapbicToyBaLlb Bbpal 3
THO0BIM HLLIBIM Thiriam akyMynsTapa. Mepaxos Aa HLLbIX XIMiuHbIX aKyMy/ITapay Moxa NpbIBECL A2 TPAyMbI, CMEPLY 400 NALLKOIKAHHS MaMacLyi. 3BSPHILECS Aa BbITBOPLb!
aKkymyNIsTapa nanepaz crpodbi ero 3anyCky. He BbIKapLICTOyBaviLie akyMyNATap, kani He ynajerbis ero XimiuHbiv CcKnaase aGo Hanpyxarii. AKymynsiTap. Y6ynasanbi itbiii-
1BHHbI aKymynISTap MasiteH Obilb 3ametersl Tonbki NOCO, | nepanpaliasanbl a60 yTbini3asaHbl aco0Ha aj Gbitabix aaxonay. He cripabyiilie 3amsillb akymynsTap camacToiHa.
He anpatlojaiille naLUKOLKaHbIA 00 MPALIAKANbIS NiTbit-iEHHbIS akymynsTapbi. HIKoni He BbiKidBaiiLe akyMynsTap Y Gbiasoe CMeLle. YTbinizaubia akywynsTapay ¥ Gbitasoe
CMeLLe 3'AYIALLIA HESAKOHHa/E Crpasait ¥ aAnaBeaHacl 3 A3spKayHbIMi | (DEARPANLHbII MPbIPORARXOJHbIMI 3aKOHAMI. 3aJCEbl MepaaBaiiLie BblKADLICTAHbIS AKyMYNTapbl
§ MACLOBbI LIBHTP YTbiniaaubi. Kani akymynaTap cTay npasmepHa rapadbl, Mae acabnisbl nax, AsthapMasatil, Nepapasanbl anb60 Mae aHamalbHbis 3'ABbl, HearkajHa CribiHide
Aro kapbicTaHHe i 3BsbiLiecs 3 NOCO. 3apapka akymynsTapa. 3apa/pkarilie Bbipab npaa ykniodatbl USB-kabens i apantap cinkasaqs NOCO 10W 12V, USB-kabenb TpaLix




BbIDAGHIKOY /bl dfiarTapb cinkasarHs Ha SW ago 10W, cymsiLuanbHbist 3 USB 2.0 i nafibixofasiibist Aa HACTYMHbIX cTanpapray EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009,
CNS 15285, ITUL. 2000. ByaabLe acLAPOXHbIst NPbI BbIKADLICTAHHI HI3KA SKACHbIX AfiANTapay, 60 kbl MOTYLb MPAACTaysiLb Cyp'E3Hyio H96$ICI'|€Ky i NpbiBECLL /2 TpayMaBakHs
yarnaseKa, Npbinagbl W nackacyy. Mpbi BoikapbicTaHHi USB-aparnTapam CinkasanHs TpaLAra BbipaGHika, ABEAANLECA WTO €H ajnaBsiae BhILG Ha3BaHbIM CTaHAapTaM.
KapbiCTatHe nakompkaHbIMi kabensmi Abl 3apapHbivi npbinafami, abo 3apajika npbl HasyHacli Binbraly, MOXa NpbiBecLy Ja anekTpa yrapa. KapbicTaHHe 3BbluaitHbiMi
afianTapami CinkasaHHS Lj afanTapami TPaLX BbIpaGHIKOY MOXa 3HauHa CkapaLiiLi TapMiH A3esHHS Bawuara Bbipaby | npbisecty Aa HacnpayHactl. NOCO He Hace afkasHacLy 3a
GsicTiexy KapbiCTaNlbHIKa Npbl BbIKapbICTaHHI aKcecyapay i pacxofHbix MaTapbisinay, akia He apo6parbl NOCO. Mpbl BbikapbicTaHi USB-ananTapa CinkasaHHS | nepag, ThiM, K
MAAKMOYbILL SIr0  PaseTky, NepakaHaiiLiecs, LUTO BiAaneL, Liankam YcTayneHbl Y afanTap. Afantapbl CinkaBaxHsi MOryLb Harpasallia nafuac HapManbHai skcrnyaralibii.
MpauAMbl KAHTAKT Ca CKypail MOXa MpbiBECL A LIANECHbIX NALKOMKAHHSY. 3a0scrieusalilie afiakBaTHyl BEHTBUTALIO BAKON ajanTapay mpbl ix BbkapbICTaHHI. Kab
3a651CneyblLb MakCiManbHbI TIPMIH [13€AHHA akyMynsTapa, He 3apapkaiilie Ball BbipaG GonbL YbiM Ha ThiA3eHb, 60 3anilHss 3apajjka Moxa ckapalib TIPMIH A3esHHs
aKymynsTapa. 3 Yacam, HsIBbIKaPbICTaHbl BbIPA6 Oy/3e paspabKaliLia, Aro Tpaba 3apaaillb Nepaj; nayaTkam BbIKapbICTaHHS. ANKIIYbILE NPbINaZy aj KPbIHLL CinkaBaHHs, Kani
Bbl 610 He KapbiCTaeLecs. BbikapbICTOyBaliLe npbinazy ToNbKi Na npbiaHayaHHi. MeAbILbIHCKIA Npbinagbl. BbipaG Moxa BbinpaMeHbBaLlb aneKTpamarHiTHbia xgani. Boipad
Mae MarHiTHbI KamnaHeHTbl, sikis MOryup nepawkoagiup npaus KapablécTbiMynsTapa, AaciopbinaTapa Ui iHWbIX Mes. npbinag. [aTbist aneKTpamarHiTHbls XBani MoryLb
nef Ib KapaplEcT! 260 iHLWbIM MefbILbIHCKIM Npbinaaam. Mepag kapbicTaHHeM, napasmaynsillie 3 BallbiM ypayoM, ka6 aasefauiua, L écub y Bac kis-
Heby/13b MefbILIbIHCKIS Npbinafpl, Y TbiM iKY KapAbIRCTbIMYNSTapbl. Kani Bam nafaevuia, WTo Bbipat 3amiHae MefbILbIHCKbIN Npbinaj3e, CriblHiLie Aro KapbiCTaHHe HeaaknaaHa i
3BsipHeLiecs Aa ypaya, MefbILbIHCKist YMOBBI (xBapoGbi). Kani § Bac écuib sikis-HEGYA3b MeZbILIbIHCKIS JMOBbI, ki, Ha BaLLl AYMKY, MOTyLb Nausipnelb az Bbipady, Y ToiM
NiKy, ane He aGMsbKOYBaIHbICS: MPbINAAKI, CTPaTa MPLITOMHACL, LicK Y Bauax, ranajHbls 6o, napasMaynsiie 3 ypayom nepas, BblkapbiCTaHHeM Bbipaly. BbikapbiCTanHe
iHTarpaBaHara nixtapbika Bbl3Hayae afuyBanibHaclb fa CBATNA. BbikapbiCTaHHe CBATNA Y pabiMe Strobe (CTPo6) Mox@ BbiKnikalb cyTapri § NioAseit 3 (oTaafuysanbHbIil
aninencisii, LUTO MoXa MPbIBECLY fia CYp'E3HbIX TpayMay a6o cmepLy. GBATANO. M03ipk npama § NixTapbik MoXa MPbIBECLY /1a HE3BAPOTHbIX TPayMay 3pOKy. Bbipad Mae MOoLHb!
CBETAIbIEN, SIKi BbINYCKAE MaryTHbI MpaMeHb Y CambIM BbICOKIM PaXbIMe MpaLibl. AYBICTKA. BbIKoubILE BbipaG nepajs BblkaHaHHEM Miobbix NPaLaayp TaxHiYHara aGenyroyBanHs
i ublCTKi. HeamknaaHa aubicLlie i npacylubile BbIpab, Kani éH YCTyniy y KaHTakT 3 BafKkacuo Lj 3a6PYKBATbHIKAM. Bblkapmcm\]ﬂaﬁue MSIKKYIO GE3BOPCaBYHO TKAHIHY
(mikpadhiopy). ﬂa36ﬂramue TpanneHHs Binbrauj § anTynitbl. Bl CTpora Bb\KUHBaVILLe yce yKa3aHH| i iHCTpyKUpli. He BblkapbicToyBaiile
BbIPAG Y 30He 3 naTaHubMHa HEGACNIEYHbIM aCAPOA/I3EM, Y TbiM J1IKY 3anpasa|Hbix CTaHLbIi 260 abnacueit, Akis YTpbIMAIBaIoLb XiMiHbIS PaUbiBbl 860 YacLiUbl (38pHE), Mbin a6o
napaki. B TaTbl BbIpAG He NasiHeH KapbicTaUua Tam, Age Ao NAJIOMKa MOXa NpbIBECL Aa Tpaymay, cvepuj ao cyp'éstara
acapo/is. Papbié BbipaG pacnpauasatbl § aanaseaHacky 3 npasinami, Akis parymioioUb Pajble4actoTHbiA BbiNpameHbeaHHi.
Bb\l‘lpaMeHbBﬂHHl BbIpaby Moryub a/MoyHa YnbleaLlb Ha MpaLly HILara NeKTPOHHara aoCTasBanHs, BbIKikaiodbl 3001 § npauisl. Hymap mapani: GB20 [lajisenas npbinasa
apnassazae Yactupl 15 Mpasinay FCC. Mpaua nagnapajkoyBaelua BblkaHaHHIo A3BI0X yMOY: (1) AaaseHas npbinaga He Moxa BblKNiKaLb nepawukogbl, (2) npbinaja nasiHHa
npbiMaLb NioBbIS NEPALLKOAbI, YKMI0Hat0Ybl MEpaLLKOAb], SKis MOryLb npbiBecLy Aa HaAnpasinbHai npaupl. 3AYBATA: [lanaeHae abGCTanssarHe 6bino npasepana i npblaHaHa
aanasefHbIM aGMexasaHHsM Ang Niy6asbix Npbinag Knaca A, srogHa 3 vactkait 15 Mpasinay FCC. MaTbis abMexasatHi pacnpaLasaHbl Ans 3a6eCns4aHHS pasyMHai aGapoHbl
afl NepaLLKof, Mpbl 3KCMNyaTaLlbli BbIpaby Y KamepLbiiiHbIM acapoaaai. Belpal reHepye, BbIKapbICTOYBaE | Moxa BbinpaMeHbBaLlb PafbIEHacToTHbIA XBani. Kani éH He yeTandsanbl
i He BblKapbICTOyBaeLLA ¥ afnaBeaHacLy 3 IHCTPYKLISA Ma aKcrnyaTalpli, Bbipad Moxa CTBapaLb NepalLkoabl A1 PafblEcyBsiai. IKCnnyaTalbii Aa3eHara abCTansBanHs §
KbIOV 30HE MOXa BbIKTIKaLb NEpALLKOAbI. Y raTbiM BbINAZKY KAPbICTANbHIK NaBiHeH Gy/i3e NikBifasaLb NepaLLkoabl 3a aCAGICTbI KOLLT.




IHCTPYKLBIA Kapb H

Kpok 1: 3apap3iue GB20. YaposeHb 3apaga

(GB20 nacTaynsieLja YacTKoBA 3apa/KaHbIM, ane NasiHeH GbiLib LiNKkam 3apaikakbl Nepays BblKapbiCTaHHEM. npenabl:  5A | 1A | 2A
MagkmiousiLie GB20 3 ganamoraii npbiknaaeMara USB-kabens fa yaxonHara USB IN nopry i aa 3apapHaii USB-

npbinazbl ayTamaing. Akpams Taro, Bbipad MoxHa 3apajbkaLlp af Mobora USB nopra cinkasanHs, Hanpbiknag, Yac 3apapki: 12h | 6h | 3hr

aJl azianTapy nepameHHara Toky, ajramatinsHai 3apajiHaii Npbnagbl, HOYTOYKY i iHwara. YBaxogHsl USB IN nopt
pasnivanbl Ha 2.1 Amnep s 3a6ecnsyanHs 6sicneyHait | aeTbIjHai 3apajiki YHyTpaHara akymynstapa 3 nitblem.
Y annasesHacyy 3 npasinami FCC, Mbl paiv He 3apafpkaup i paspabxalib Bbipab afHavacosa. Yac Ans 3apapki GB20
6yn3e MaHALLA § 3anexHacLy af y3poyHio paspajy | BbIKaPbICTOYBaHal KPbIHiLb! CinkaaHHs. DaKTbIYHbIS BbIHiKi
MOrYLib 3MSHSILILIA ' 3N1eXHaCLLi a CTaHy akymynsTapa.

Mpbl 3apaaupl, Y3poBeHb 3apaja YHyTpaHara akymynsTapa afnocTpoyBaeLiia 3 anamoraii caatnoablénay. CBAToAbIEAb! GyayLb Mirall Ha
- . . . nasiupisix «On» i «Off». MiraHHe cribiHiLia kani jice YaTbipbl CBATNOABIEAA 3apajki GyayLb YKo4aHsl. Mpbl noyHalt 3apaaLbl akymynstapa,

3An8Hb! CBATNOAbIER, 100% 6yz3e YKMioyaHbl, a CBATNoAbIE! 3apaza Ha 25%, 50% i 75% nepaiiayLp Y cTaH «Off». Yac ag yacy, 3anéHb!
25% 50% 75% 100% caamnoapién 100% 6yase Mira, LLTO Ykassae Ha Npauac TaxHiYHbIN Aasapaaki.

Kpok 2: Mapxnio4u3aHHe Aa akymynsrapa.

VBaxiga npasbIraiiLie KipajHiLTBa KapbICTa/bHIKA TPHCNADTHAra CPOSIKY § TbiM, LLTO AATbINbILILA KAHKDATHLIX MEp 3CLIAOT | PakaMEH7YEMbIX METajiay YKIIOHOHHS
ayTamatinio. Mep: ynp HanpyxatHs | XiviuHara Ckiagy akymynsrapa. 38apHilecs Aa KipayHiLTea KapbICTa/IbHika aKymynATapa nepas
BbIKAPbICTaHHeM Bbipaly. GB20 nasibIx0A3ilie ANA YKMI4IHHA TONbKI Npas 12-BanbToBbIS CBIHLI0BA-KICOTHbIA akyMynsTapbl. epag, Naakio4aHHeM akymynsTapa,
nepakaaiiLiecs, To § Bac clib 12-BonbTasbl CBIHLOBA-KICNOTHbI akymynsTap. [la GB20 He nafbIXOA3siLib iHLUbIA ThiMbl akyMynsiTapay. BblaHaublLie NpaBinbHyio nanspHacly
KrieM akymynsTapa. CTaHoyyas kiema 3BbluaiiHa nasHadaxa nirapami L civsanam (POS, P, +). AnMoyHbl Noftoc, sik Npasina, nasHadakbl firapami ao civeanam (NEG, N, -).
He cTBapaile naany4aHHsy na kapGiopartapa, nanijHbIx NiHili a60 TOHKiX A3Tansy 3 nictaBora MeTany. [pbIBEA3eHbIs CICT3MbI 3a3sIMNeHHS (HalGorbLL pacnayciomkanaid). Kani
Balll ayTamatink 3'aynseL|ia npaxknaaam CTaHoy4bli CICTIMbI 3a3AMNEHHS (BENbMI P3aKa), MPbITPLIMAIBANLIECS NPbIBEA3EHbIX HXX3M IHCTPYKLBIA § 38aPOTHBIM Napajky.

1. MaaxnioybiLe Knembl akymynsitapa aa GB20 wnsxam nagny4atHs aa nopra 12V OUT.
2. TapKnioybiLie CTaHOYHyHO (YbipBOHYI0) knemy HD akymynsTapa aa cranoyyail (POS, P, +) knembl TapmiHana.

3. [lanyubiuie aamMoyHyto (HopHyto) knemy HD akymynstapa Aa agmoyHait (NEG, N, -) knembl TepmiHana abo Lwacci TpaHenapTHara CPOAKY.



4. Tpbl 4IKNI0Y3HHI, aIKNIoYaliLLe Y 38apOTHAN NACNAAOYHACLY, BbIAANSI0HbI CMia4aTky afMOyHbIA (60 CTAHOYYbIA KIEMbI 1St CTAHOYHbIX CICTAM 3a3AMIEHHS).
Kpok 3: 3anyck.
1. Mepakananuecs, WTo Yce cinasbls npbinagp! aytamading ((apbl, Pablé, KaHapILbISHEP i I./.) BbIKMoYaHb! Nepaj YK4aHHEM ayTamasing.

2. HaujcHiue Ha KHoMky cinkasaHHsi, kab navalb 3anyck. Yce cBaTnoabeasl byayub Miralb, Nakassaroubl, LTO siHbI (DYHKLBISHYIOLb HAEXHBIM YblHam. Kani
Bbl MPaBiNbHa NAAKMNIYBINICA fia aKyMynsTapy, 3arapbililia Gentbl GyCTapHbI CBATAOABIER, Kani KieMbl akymysTapa Obini najkiokaHsl  38ap0THbIM Napagky,
3arapbiLua YbIpBOHb iHAbIKATap NambiKi. MaaKioybILe CICTaMy abpaTHbIM YbiHaM, Kab NikeigagaLb NambInky i naayblLb 6enbl 6YCTapHbI CBATNOALIED. Benbl
GyCTapHbI CBATNOABIEA 3arapbilita, kani GB20 6yaae ratobl ja 3amnycky aytamaoins.

3. Macnpabyriue 3anycuiub ajTamabinb. borbluactib TpaHCMaPTHbIX CPOAKAY 3anycujLila iMrHeHHa. Hekatopbis TpaHCNapTHBIS CPOAKI 3anyckarouua nacns 30
CeKyH/1 3 MOMaHTY fany4aHhst GB20. Kani pyxasik He 3anyckaewua azpasy, naaxaiue 20-30 cexyHy i nacnpabyriue 3Hoy. He cnpabyiue 3anyckaup ajTamatinb
6onbLu, YbiM NsiLb (5) nacnsAOYHbIX pa3oy 3a nepbisa ¥ nsTHaLLAUb (15) xBiniH. [1assonble GB20 aanadbiub Ha npausry naTHauuawy (15) XBiniH, nepLu Ysim
crpa6agaLib 3anyckaLlb PyXasik 3HOY.

4, Tacns Taro, K Bbl 3anycLini CBoiA ajTamabinb, aflyubile Kembl akymynsTapa i sHimie GB20.

Hiska i py4Hoe

(GB20 npbI3HauaHb! 19 npaLbl Ha CBIHLIOBA-KICTIOTHBIX akymynsTapax 3 2 aa 12 BonbT. Kani akymynstap Hixaii 2 BT, GyCTapHbI CBSTIIOAIEN Gya3e Ha nasiubli «Off». [a1a
nakasBag Ha Toe, LWTo GB20 Hs Moxa BbisBiLlb akymynsiap. Kani Bam Tpaba 3anycLiilip akymynsTap Hai 3a 2 BT, MaeLua (yHKLbIA pyyHOra CKacaBaHHs, sikast assanse
NPbIMYCOBA 3anyCLLb (YHKLbIO YKMOUSHHS.

YBATA.

BbIKAPICTOYBAVILIE '3Tbl POXbIM 3 ACABTIBAV ACLIAPOXKHACLIO. 3Tl PSXKbIM MPbISHAYAHbI TOMTSKI 19 12-BATTOBLIX CBIHLIOBA-KICTIOTHBIX
AKYMYTIATAPAY, ATKTIOYAHBIA 9K CICTIMA ICKPbI, TAK | 3BBAPOTHASA MANAPHACLb. HALLABAVILIE ACABIBYIO YBATY MATAPHACLL AKYMYTISTAPA NEPAZL
YKJIOHGHHEM FITATA PIXKBIMY, HE IAMYCKAVLIE CYTBIKHEHHS LIl CYMALLMGHHS CTAHOYHbIX | AMMOYHBIX KITEMAY AKYMYNATAPA, B0 [3TA BY/ISE [IABALLD ICKPY.,
[3Thl POXbIM BLIKAPLICTOYBAE BATIKYIO HATPYTY (A 500 AMIEP), LLITO MOMA BbIKMIKALS ICKPY | LIANNO MPbI KAPBICTAHH HEHANEXHBIM YbIHAM. KATTI Bbl HE
YM3YHEHbIAY BBIKAPBICTAHHI PXKbIMA, HE YKIIOUALIE A0 | 3BEPHILIECS IA NIPAGECIAHATY.
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1. YHyTpaHbl §3poBeHb 3apaja akymynstapa ai3Haqae Y3poBeHb 3apaja yHyTpaHara
akymynsiapa.

2. CBsTnoablEA NambUIKi KpacHara konepy Ykiosaeliia npbl pagepce nanspHaci.

3. KHonka cinkaBaHHA nasiHHa OblLb HaLiCHEHa, Kab YKMoYbiLb Lj BbIKNIOYbILG 6/10K.

4. CBATNOABIER CiNKaBaHHs rapbiub GefbIM Konepam npbl YKIoYaHbIM 6110Ke.

5. BycTapHbI CBATNOABIEA 3arapaeLiua 6enbiM Konepam, kani 6ycTap akTbifHbl. Kani npbinaga
npaBinbHa NaaKMioydaHa aa akymynstapa, GB20 ajTamarblyHa Bbisynisie akymynsitap i nepaxossiub y
6YCTIPHbI PAXbIM (6eMbl CBATNOABIEL Mirae Npbl aKTbIjHaM (yHKLbIi py4HOra CKacaBaHHs).

6. KHonka pyyHora ckacaBaHHS. [1151 YK/043HHS, HaUiCHiLE | YTpbiMniBaiiLle Ha npausry Tpox
(3) cexyHn. YBATA: KHonka agkiiouae paXkKbim Gsicniexi i ypy4Hyo npbiMyLLae aKTbiBaLblio
bycTapa. KapbicTaiuecs TonbKi Tabl, Kani 3apag akymynsitapa BefibMi Manbl gns
BbIAYNEHHS.

7. KHonka pabiMy cBSiTNa [1a3Bansie Bbibipallb CAPOf, 7 CBETNaBbIX paxbimay: 100% > 50% >
10% > SOS > MiraHHe > CTpo6 > Bblk1.



Mowyk HacnpayHacuay

MNambinka Mpbiubina / Pawwanxe
0 CBATNOABIER NAMbINKA: NPaLSMIbl KPaCHbI 3BapoTHast nansipHaciyb / Mpaesagilie PIBepC NaAKMOYaHHS akymynsTapa.
Konep
B IT: : Mirae YHyTpaHbl akymynsTap 3aHara rapaybl / [laiue Bbipaby acTbilb. Mepanscilie Bblpab y 6onbLu xanogHae
KaGeni napknioyaHbl npaBinbHat namsLLIKaHHe.
BycTap cBsiTNa He apnlOCTPOyBaewua npbl MapknioyaHbl akymynsTap Hxaii 3a 2- BonsT / AnKnioublLie Yice Harpyaki | nacnpabyrille 3oy, a6o
NpaBiNbHbIM NAAKNIY3HHI Kabens JKIOUbIL PKbIM PYYHOra CKACABAHHS.
TaXHIYHbIA XapaKTapbICTbIKi
YHyTpaHbl akymynstap: JliTbiii-iéHHb! USB (Bbixap): 5V, 2.1A
MNikaBbl HasiyHbI TOK: 500A Koxyx kopnyca: IP65 (napTbl 3aMKHEHbIs)
MpauoyHas Tamneparypa: An -20°C fa +50°C AcTymxaHHe: HaTypanbHas KaHBeKLbIs
Temnepatypa 3apapki: An 0°C na +40°C Mamepb! (A x W x B): 6,7 x 3,2 x 1,7 uani E
Tamnepatypa 3axoyBaHHs: -20°C fia + 50°C (cspajHas Tamn.) Bara: 2,4 byHTbI

Micro USB (yBaxop): 5V, 2.1A



NOCO Ap3iH 81) TO, FapaHTbli.
Kamnaris NOCO («NOCO») rapaHTye, LUTO raTbl BbIpad («Bbipat») 6ya3e BonbHbI af AacexTay MaTapbisny i KaMﬂaHOyKI Ha Npaugary aHaro (1) ropa 3 MOMaHTY HaBbILLS (<[apaHTbIAHb!
TIebiAZL). [19CDeKTbIHbIA BbIPAGHI, 3AP3riCTPABAHbIA HA MPaLAry rapaHTbifiHara nepbiRaY, Gyayub, 3 ynikam aHaﬂBy TaxHiHait naTpbiviki NOCO, nbGo afipamaHTaBaHbis nbGo 3aveHsHbis Ha

HOBBISL. 3aMACHbISt 4CTKi i BbIDaGbi GyAyLlb HOBbIMI ab60 nap: na dy Ui 3 apbiriHanbHai YacTKai. fiHbl JacTaynsIoLLa 3 rapaHTbIsii,
nepakpblBaloYail acTarak rapaHTbiiiHara nepbiaay.

ATKASHACLIb NOCO ¥ CYBS3I 3 raTbIM JATABOPAM ABMSDKOYBAELILIA SAMEHAV Ljl PAMOHTAM. ¥ MAKCIMAITEHA [IASBOJEHAVI3AKOHAM MEPbI NOCO HE HSICE AHIFKAI
ATKASHACLL MEPALL TTAKYTTHIKOM BbIPABY Ll JHOBLIM TP3LIM BOKAM Y ThiM, LUTOATbIMbILILIA CMIELUATIHBIV, YCKOCHA, MACAIALOYHAV Ll Y30PHAV LLIKOZb, YKTIOUAIOYbI,

AJIE HE ABMSDKOYBAIOYBICS], CTPATAMI Y TMPLIBLITKY, MALUKODKBAHHIO MAEMACLU TPAYMAY ACOBb, Y3HIKAIOYbIX Y JIAYBIHEHHI ZIA BLIPABY | NA JOBOW MPbIMbIHE, HABAT |
TAIB, KATIINOCO BbINo BRHOMAAE MATYBIMACLI TAKIX NALLIKOIPKBAHHSAY. I'STbIA TAPAHTBII I'IEPABbIIJ.IAIOub YCE IHLLIbIA TAPAHTBII, BITABOYHbISA, PAB\/ME}O%\RCQ CTATYTHbIA |
HLLIbISE, YKIIOUAIQYb! ATTE BE3 ABMEXKABAHHSEY TAPAHTbII HA KAMEPLIbIMHACLIb [1bl MPbIZATHACL /14 KAHKPSTHBIX MOTAY [Ibl MSTAY, Y3HIKAIOUbIX Y HAC BMSEHHR 33ENAK,
KAPBICTAHHS bl TAH//TIO. ¥ BBIMAZIKY HASYHACLY 3AKOHAY, LLITO JIATBIHYLILIA TAPAHTBIA, YMOY ABO ABSI3ALIENIbCTBAY, KISt HE MOTYLb BblLb BbIK/TIOHAHbI Ll SMEHEHb, F3TbI
APTBIKY/T BACTAELILIA MAKCIMATTBHA MPIMAHANBHBIM Y MEXKAX SAKOHA.

I'aTast rapatTbist Bbipacneqa NOCO, siro adilibiiiHbin AbICTPLIG'toTapam L napcajHikam BbikiodHa Ha KapbicL nepluanadaTkosara nakynika Bbipady i He Moxa Gbiub nepajaseHait. Kao
ahopwiLlp rapaHTLIVHYI0 P3KNaMALbI, MAKYMHIK nasiHer: (1) sarbiTalyb | aTpbiMaLb HyMap Aa3B0NY Ha BApTaHHe Tasapy (RMAv) | BanogaLb iH(hapmaLibisivi a6 MECLIa3HaxOIKaHHi LgHTpa
(“Return Location”) ag naaTpbIMKi knietTay NOCO, , Ha ﬂOLUTy upuun N0.co abo r Ha 1.800.456.6626; (2) AacnaLib BbIpad, y ThiM nmy Hymap RMA, KBiTaHLblio
a60 nnary rapaHTbli (7 1A Kani agcyTe "a PO3HIYHara KoLLTY A3theKTbijHara blpady ( <fapaHTbiiiHas nnara) [RMA 6yase Jkniovaub y
csi6e npblaatkyio cymy rapanTbil]. HE JIACBITAVLIE BbIPAB BE3 ATPb\MAHHﬂ RMAAL I'IAElTPbIMK\ KAMMAHI NOCO.

TIAKYIMHIK HACE (| MABIHEH 3PABILIb MEPATATIATY) AIKASHACLL 3A YIAKOYKY | TPAHCTAPTHbIA PACXOZbI, 3BA3AHBIA 3 ALTPY3KAV BbIPABY HA TAPAHTBIVIHAE ABCTIYTABAHHE

HAMEASAB! HA BbILLI3N CKASAHAE, F9TA TAPAHTDISA J'IHb\LlUA HECATIPAYIIHAV \ HE PACTIAYCAIKBAELILIA HA BbIPABbI, AKIS: (2) BbikapbicTojBaNics He Na NpbiaHayakH,
BbIKapbICTOYBATICH nagspranics aBapbIAM, HANPABIfbHAMY 3aX0YBaHHIO, KCrnyaTaBanica Ba jMoBax sailusra
HaNPyXaHHs, TaMMepaTypbl, LWOKY, 300 BIGPaLbIV, HATMEA3AYb! Ha paKkameHpaLbli NOCO n1a GscriedHamy | aheKTbIJHAMY BbIKAPLICTAHHIO; (0) HANPaBINbHA YCTaNABAHbI, BbIKAPBICTAHbI Lj TAXHIYHA
abenyxaHbl; (B) Gbini 3MeHeHbl 6e3 nicbmosat 3rofel NOCO; () 6bini pasabpaHbl, 3veHeHbl a60 afpavanTasaHbl HE nepcaranam kamnawii NOCO; (1) AathexTsl, a6 sikix Gbo nasesamneHa
NACAA rapaHTbIAHara nepbisiay.

TAPAHTBIS HE PACTIAYCIODKBAELILIA HA: (1) 3HOC; (2) Kacl 5iKist HE YnnblBaoUb Ha (hyHKLbISHNIbHACLb; a60 (3) Bblpabbl, Ha sikix afCyTHIYae, 3MeHeHb Lj
caricaatb! cepblitbl Hymap NOCO.

Bbl MoxaLle 3aparicTpasalp BaL Bbipab NOCO y IHT3pHaLe na agpace: no.co/register. Kani § Bac cuib nbiaHHi LUTO fia rapanTbli a0 Bbipaly,ckanTakTyiilecs 3 nagrpbimkaii NOCO (agpac
ANeKTPOHHaI MOLLTbI | Hymap TanedoHa kaaaHs! BbILLAIA) abo nitubiLe Ha: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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HEBE3MEKA [oCiOHMK KopUCTyBayYa Ta rapaHTis
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MEPEJ] BAKOPUCTAHHSIM LYIET HPOAYKHIT YBAXHO NPOYUTAWTE BCHO IHGOPMALYIIO LLIOAO
TEXHIKN BE3MEKW. HepoTpumaHHs LyX iHCTPYKL i3 TEXHIKM Ge3neKn MoXe CNpUYMHNTH
YPAXEHHA EJIEKTPHYHUM CTPYMOM, BUBYX, TOXKEXY, wo B pe3ynbrati MoXe Npu3secTu Ao
CEPHO3HUX TPABM, CMEPTI un I'IUI.IJKOJDKEHHH MAWHA.

YpaXKeHHs eNneKTPUYHUM CTPYMOM. [laHa NPoAYKLA € ENEKTPUYHIM MPUCTPOEM, BUKOPUCTAHHS SKOrO
MOME MPU3BECTI 10 YPaXKEHHS eNEKTPIYHIAM CTPYMOM i CpUHMHIATI Cepito3Hi Tpasmu. He nepepisaiite kaeni
KVBMNeHHs. He 3aHypioiiTe NpuCTPIi Y BOAY Ta He HaMOYYIATe Horo.

BuGYX. B/KOPUCTaHHS HECYMICHOIO 41 MOLUKOZPKEHOO aKyMyNSTOpa, & TAKOX S/MLLIEHHS 10ro 6e3 Hamnazy
PasoM i3 MPYICTPOEM MOXe NPU3BECTY [0 BIGYXY. MMif, YaC BUKOPUCTAHHS He 3anVLLaiiTe MpUCTPii Ge3 Harmnsiay.
He Hamararitecs 3anycTuTL NOLKOKEHIA Y 3aMep3NiAi akyMynsTop. MpUCTpili Chig, BUKOPWCTOBYBATY nLLE 3
aKyMyNISTOPaMI PEKOMEHZI0BAHOTO BONILTEXY. BUKOPUCTOBYVITe NPUCTPIlA Y 00PE MPOBITPIOBAHVIX MPUMILLIEHHSIX.
Moxexa. [laHa npogyKList € ENEKTPUYHIM NPUCTPOEM, KA BUAINSE TENNO | MOXKE CNpUiMHUTY oniku. He
HakpyiBaiiTe NpUCTPIi. TMi Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO He KYpiTb Ta HE BUKOPUCTOBYITE Gy/b-sKe [kepeno
€NeKTPUYHOI iCkpY 41 BOrHIO. TpuMaiiTe NpuUCTpiit nopani Bif NerkosaiM1cTux Marepianie.

MowkomxerHs oyein. Mg yac po6oTy 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYITE 3aXVICHI OKYNAPN. AKYMYNISTOPI MOXYTb
BYGYXHYTV Ta CrIDUYMHIATIA NIOSIBY NIETIOHVX YNTaMKiB. KICNIOTa B akyMyNSTOpi MOXe NMPU3BECTY /10 MOLLIKO/DKEHHA
0ueli i WKipu. Y pai il noTpannaHHs B 04l 4 Ha LKIDY, NPOMUIATE YpaXKeHy AiNsHKY BENMKOIO KINbKICTIO BogW Ta
HeraliHo 3BEPHITbCS 10 TOKCUKONOra.

BuGyxoBi ra3u. besnocepeaHs poboTa 3i CBUHLEBO-KUCNOTHYM akyMynsTopom € HebeaneuHoto. Mig yac
3BI14aiHOi POGOTY aKyMynsTOp BIAPOBASIOTH BIMGYXOBI raau. LLIoG 3MEHLLTIA pusik BUGYXy akymynsTopa,
JIOTPUMYIATECS BCIX ICTPYKLIA i3 TEXHIKM 6e3neKu, a TakoX IHCTPYKLYi1, BKasaHInx BUPOGHIKOM akyMynsTopa

Ta BUPOGHUKOM By/ab-AKoro 06nagHaHHs, ke Gy/ae BUKOPUCTOBYBATUCS 6E3MNECOPEAHBO 3 aKyMYNSTOPOM.
TepernsHsTe Nonepe/kyBasbHi MapkyBaHHS Ha LX NPUCTPOSK | Ha ABUTYHI.

YKpaiHcbka

Jins OTPUMaHHA A0TaTKOBOI
iHthopmavyi Ta nigTpUMKK
BiaBipaiite:

WWW.No.co/support




BaKnuBi 3acTepe)xeHHs OO0 TeXHIK1 6e3neku

3akoH wraty KanichopHis “po raparTyBarHs 6e3nex NUTHOT BOAW Ta 3axucTy Bif TokcuyHocTi” Big 1986 p. Knemw i wpi akymynstopa, a Takox BinoBiaHi akcecyapu MICTATb
XiMiYHi PEYOBVHK, Y TOMY YmCTi CBIHELb. BifnosiaHo 0 3akoHoaascTea Wrarty KanichopHis, L pe4oBMHM CPUUMHAIOTD MOSIBY PAKOBMX 3aXBOPIOBaHb, BPOMKEHVX Baf Ta iHLLNX
npoosiem i3 PenpoayKTUBHICTIo OCOGMCTi 3axoAn Ge3neku. BAKopYCTOBYVTE NPUCTPI MLLE 32 MPUSHANEHHSIM. BaXMB, LLOG HEMoganik nepedyBana 0cooa, sika Moria o1
MpWIATI BaM Ha A0NIOMOTY B Pasi HAAZBM4a/iHOi cTyaLli, Ha BUNanoK ypaXeHHs K1CHOTOl0 akyMyNATOpa NOTPIGHO MaTv MoGnsy sanac YvcTol Boavt Ta Mna. Iia Yac poorm novay
aKyMySTOPa BUKOPVICTOBYVITE 3aXVCHI OKYIISIDV Ta OAAT. 3aBXan MUiATe pykyt nicns Geanocepe/bol poboTn 3 POM Ta iHLLMM B, MaTepianamy. 3a60pOHAETbCS
HOCVITI Ta KOPICTYBATCS Gy/ib-SIKIMIA METNEBIMY NIPEAMETaMM Mifj Yac POGOTY 3 aKyMYNSTODOM, Y TOMY YNCTT! IHCTDYMEHTaMM, FOBUHHIKAMI Y MpUKpacamy. [pi noTpannskki
METaY Ha aKyMYNIATOP MOXE BUHUKHYTM ICKDA YA KOPOTKE 3aMUKaHHS, LLIO MOXE MPU3BECTI [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi @60 BUGYXY | CrpUUMHUTA TaBMy,
CMEpTb Y MOLKOMKEHHS MaiiHa. HenoBHONITHI oco6u. Fikio Mokyrielyb puaGas Leit HDMCTD\V\ A1 BUKODUCTaHHS! HEMOBHOMITHIMY 0COGAMM, TO NEPe/l BUKOPUCTAHHSM [10pocna
00002, iKa MpvAGasIa NPUCTPIV, NOBYHHA HABATV AETaNbH) IHCTPYKLYI Ta 3aCTEpEXeHHs 6yb-AKili HEnoBHONITHIlA 0COGI. B IHLLOMY BITIAAIkY BCA BIANOBIRANLHICTS narae Ha [okynus,
KA TIM CaMuM 3ivae BANOBIRanbHICTb i3 komnanii NOCO 3a Gyfib-SIke HEHANeXHE Ui HenpaByibhe BYIKOPYICTaHHS MPUCTPOI0 HenoBHONTHiMM ocoGamy. HeGesneka
3a/iyLeHHs. AKCECYapu MOXYTb NPU3BETY /10 3ajyLUeHHs AiTedt. He sanuwaite AfTeii 63 Harnsiiy pasoM i3 MpUCTPOEM 4l Gysb-AkiMU akcecyapami. LA npoayKLis He €
irpawwkoto. MepemileHHs. Mepemilliaiite NpUCTpiit Ayxe 06epexHo. MpUCTPIli MOXHA NOLLKOWTI Npu yaapi. He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIil 32 HASBHOCTI MOLIKOMKEHb, K
BK/TI04I0Tb, CePef iHLLOrO, TPILLVHK KOPMYCY i1 NOLUKOMpKeHI kabeni. He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIV NPy NOLUKOMKEHHI KaBenio XXMBNeHHs. BonoricTs i piayHi MoXyTb NOLUKOAWTIA
MpUCTPii. He po3TaLLIOByViTe NPUCTPI Yl Gy/ib-SIKi eNEKTPUYHI KOMMOHEHTI 06NM3Y PiaH. 30epiraifTe Ta BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIi Y CYXoMY NpUMilLeHHi. He BUKopyCTOBYITE
NPUCTPIi, SIKLLIO BiH BONOIA. AKLLO NPUCTPIl HAMOKHe Nify 4ac poBOoTw, By eAHAVTe 10ro Bif, akyMynsTopa Ta HeraiiHo MPUNIHITL BUKOPICTaHHS. He Bify eaHyiATe NpucTpilt Wwnsxom
BITArHEHHs kabenis. Mogmdbikawyi. He Hamaraiitecst nepepo6nsTy, PEMOHTYBATY UM 3AiiicHioBaTy Gy/b-siki Mommcbikauii npucTporo. PO3GMpaHHs MpUCTPOIO MOXE NPIU3BECTIA A0
TPaBM, CMepTi 41 NOLLKOKEHHS MaiiHa. Y pasi NOLUKOZDKEHHS), HECTIPABHOCTI 4k HAMOKaHHS NPUCTPOIO NPUNMHITL V0r0 BUKOPUCTAHHS Ta 3BepHITbCA A0 komnaHil NOCO. Byap-ski
MoMcikaLji MPoayKTY NPUNWHSTS Ajto BaLwoi rapaHTii. AKcecyapm. Liei npucTpili MoxHa BUKOPUCTOBYBATY NiLue 3 akcecyapamm Big komnanil NOCO. Komnaris NOCO He Hece
BIANOBIAANLHOCTI 3a Ge3MeKy KOpUCTYBAYa 4Y LUKOY, 3anofisHy Nif Yac BUKOPUCTaHHs akCecyapis, He 3aTBepmkerix komnanieto NOCO. PoamileHHs. He fonyckaiite KoHTakTy
aKyMyNSTOPHOI KICAIOTY 3 TIPCTPOEM. He: BUKODVCTOBYIATE MPUCTPIiA Y 3aMKHYTUX {1 MOraHo MPOBITPIOBAHVX MPUMILLEHHSX. He PO3MILLlViTe aKyMynsTop 38epXy Ha MpUCTPOI.
PoaiLLlyiiTe 3aKiH4eHHs KaBeni Takim Y1HOM, LB YHIKHYTI BNJKOBOrO NOLLKODKEHHS Mif, 4ac pyXy AeTanei aBToMo6ins (y ToMy Y1CAi KanoTa i ABEPUAT), AeTaneit ABuryHa (y
TOMY YWCTIi NionaTeit BEHTWNATOPA, PEMEHIB | 61I0KiB) 260 Gy/ib-40ro, LD CTAHOBUTH HEGE3MEKY, ika MOXE CNPUUIMHIATY TPaBMy 4 cMepTb. PoGoyi Temnepatypw. Lieit npucpin
npU3HaYeHmit 4ns poboTV NPy Temneparypi HaKONMLUHBOro cepesosuLLa Bif -20 °C o +50 °C. He BIKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi N03a LM Ajjana3oHomM TemnepaTyp. He Hamaraiiecs
3aNYCTUTV 3aMep3Nii akyMyNATop. Y Pasi HaAIMIPHOTO HarpiBaHHS akyMyNSTOpa HEraviHo MPUMMHITB BUKOPVCTaHHS MPUCTPOI0. 36epiraHHs. He B/KOPVCTOBYITE Ta He 3bepiraiie
MPUCTPIR y MiCLIAX 3 HAAMIPHOIO KOHLIEHTPALYER MMy Y1 aepO30bHIX PE4OBYH. 36epiraiiTe NPUCTPIN Ha piBHYX, GE3NEe4HIX NoBepxHsx 663 pranky nagiHHs. 3epiraite NpuCTpilt
Y CyxvX NpuMiLLieHHsIX. TTpucTpilt criig 3bepiraTy npu Temneparypi Big -20 °C fo +50 °C (Cepents Temneparypa Bi 0 ° C 1o + 25 ° C). Y XoaHoMy pasi He nepesuLLlyitTe
TemnepaTypHoro nokasuika y 80°C. CymicHicTb. MpucTpili € cymicHM nuwe 3 12-BONBTHAMY CBUHLERO-KVCNOTHAMI akymynsTopam. He HamaraiTecsi BUKOPCTOBYBATH
TIPYCTDIA 13 Gy/ib-SIKUM HLLM TUTIOM aKyMyISTOpA. 3anyCK akyMyNISTOpa IHLLOMO TUMy MOXe MPU3BECTI [0 TPABM, CMEpTI 4/ MOLIKOZPKEHHs MaiiHa. MepL HiX 3anyckati
aKyMyNAToP, 3BEPHITHCA /10 HOr0 BUPOBHYKA. He HamaraifTecs 3anycTuTi akyMynsTop, He NEpecBifYMBLLCH Y BIANOBIAHOCTI TUMY Ta BOMLTaXY akymynsTopa. AKymMynsiTop.
B6yn0BaHWIA NITiiA-IOHHNIA aKkyMyNTOP Y MPUCTPOI MOBMHEH 3amiHioBaTUCs MiLe komnarieto NOCO, a nicnst BUKopHCTaHHS 110ro NoTPIGHO Nepepo6uTY a6o YTuni3yBaTh OKPEMO Bif
nobyToBIMX BiAXOZB. He HamaraiiTecst 3aMiHUTV akyMynsTop CamoCTIiiHO Ta He TOPKaiTECs MOLLKO[KEHONO 4y MPOTIKI0HOro NiTil-ioHHOro akymynsTopa. Hikonu He BukugaiiTe
aKyMyNSITOP PasoM i3 NOGYTOBMMM BizxofaMu. TOMILLIEHHS aKyMynATOpiB Pa3oM i3 NOGYTOBVMM BIZXOAAMI € HE3AKOHHUM BIfMOBIAHO A0 AEPXKaBHYX i (DeAEpanbHIX eKONOriYHIX
3aKOHIB | HOpM. BiKOpUCTaHI akyMynsTopi 3aBXav CAify BIANPaBAATY B MICLEBMI LIEHTP yTuni3aLyi akymynsTopis. SIKLLO akyMynsTop NPUCTPOIO HAATO rapauuid, BUAINSE 3anax,




[echopMOoBaHHiA, NOLLKOKEHNIA 260 Nify Yac PoBOTY NPOSIBNSE Cebe HE3BINYHO, HEraliHo NPUMMHITL V0o BUKOPUCTaHHS Ta 38epHITLCA 40 komnatii NOCO. 3apsaika akymynsTopa.
apspKaTi npuUCTpii MoTpiGHo 3a Aonomoroto USB-kabenio Ans 3apsiaky, Lo BXOAUTb 10 KOMTTIEKTY MOCTaYaHHs), Ta Grioky »venenHs Big komnanii NOCO (10 B, 12 B). A Takox
CTOPOHHIX USB-Ka6eni Ta 610KiB xvBnenHs Ha 5 4 10 BT, ki cymicki 3i ctaHpapTom USB 2.0, abo 6r1okis XXUBNEHHS, CyMICHIX 3 0HIM aB0 AeKinbkoma 3 HaCTyMHUX CTaHAapTiB:
EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. HesikicHi 610KV XVBREHHS Cify BUKOPUCTOBYBATY 0COBNMBO 0GEPEXHO, OCKINbKY BOHU MOXYTb MPIU3BECTI
10 eNEKTPU4HOI HECNPABHOCTI, CIPUYMHIBLLIA TPABMM, MOLUKO[KEHHS NPUCTPOIO Yit MaiiHa. Y pasi BUKOPUCTaHHS CTOPOHHBOr0 6oky XuBneHHs USB, 3BepHITbCS 40 BUPOGHIKA(-iB),
106 Aj3HaTVCA YY1 BIAMOBIAAE BALL GNIOK XUBMEHHS BULLIE3raZlaHyM CTaH/APTaM. BUKOPICTaHHS NOLIKODKEHVIX KaGEniB YA MPUCTPOIB [ns 3apsky, a60 X 3apsKa Npu HAsBHOCTI
BONIOT MOXE MPU3BECTY 10 YPAKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM. BIKOUCTaHHS YHIBEPCAIBHOMO Y1 CTOPOHHBOMO GNIOKY XVBIIEHHS MOXE CKOPOTUTI TepMiH ecrinyaraLyi BaLoro
MPUCTPOIO Ta CMIPUYMHNTY 10r0 HecrpasHiCTb. Komnaris NOCO He Hece BnoBiianbHOCTI 3a Ge3reKy KOpUCTyBaua B pasi BUKOPHCTaHHS akcecyapis i GNIOKIB XIBNEHHS, He
3aTBepmkeninx komnariero NOCO. BukopucToytoui 6ok xueneHHs USB Ans 3apsakyv NpUCTpol, NEpeKoHaiTecs, LLO LTeKep 3MIHHOMO CTpyMY MOBHICTIO BCTABMEHNI Y 610k,
TIepLL HK NiAKM04aTY #0ro 710 Po3eTku. MMif} HaC 3BIHHOTO BUKOPUCTAHHS GTIOK XKUBTIEHHS MOXE HarpiBaTvCs, TOMy F0r0 TPIBaNAV KOHTAKT 3i LUKIDOO MOXE NPU3BECTY /10 TPABMU.
Cnia 3aBxav 3a6eanedyBaTvt HanexHy BEHTUNALIO HABKOMO BIOKY XXVBMEHHs g, yac ioro BukopucTarHs. L6 NpofoBx Ty TpvBanicT ekcrnyataLyii akymynsTopa, cTapaitecs
He 3apsEpKaTyl 10ro BrpofioBX TUXKHA Ta GnbLUe, OCKINbKM HaJMIpHA 3apsifka 3MEHLLYE TEpMiH ekcrinyaTaLlii aKymynsTopis. SIKLIO MPUCTPIi He BUKOPVICTOBYBABCS MPOTATOM
TOMBAI0TO MEPIOAY, akyMyNSTOp PO3PSTLCA i V0r0 MOTPIOHO OyAe 3apSIANTV MOBTOPHO NEPe; BUKOUCTAHHSM. SIKLLO MPUCTPIi He BUKOPUCTOBYETLCS, BiAy €AHAITE WOro B
[DKEpeNa KIBNeHHs. BUKOVICTOBYVITE NMPUCTDIiA JLue 32 npuaHadeHHam. MeawHi npucTpoi. TpUCTpiit MOXe BUnpoMiHioBaTy €NeKTPOMATHITHI Fons.. MpucTpiii MICTUTb MarHiTHI
KOMIOHEHTH, ki MOXYTb ey poGoTi Kapgi pis, Aeqi TOPIB Ta HLLIAX MEAM4HIX MPUCTPOIB. Taki eneKTPOMAHITHI oS MOXYTb NePeLUKOAXaTM po6oTi
KaDAOCTUNIYTTODIB 4 HLLIAK MEZVSHIK TDVCTDGIS. Y Pasi, L0 BN BUKODCTOBYETE Oyflb-S1KyA MEAUSHUIE MDUCTDIA, y TOMY 4G KADZIOCTIMYNSTOD, NDOKOHCYYIETYIATECH 31 CBOiM
NiKapem, NepLL HX BUKOPUCTOBYBATY AaHWiA NPUCTPIN. SIKLLO Y BAC BUHMKAIOTb MA03PH, LLIO AAHMIA NPUCTPIN MOXE NePELLKOMpKATV POGOTI NEBHOMO MEAMHHOrO NPUCTPOIO, HEranHo
NPUNHITH 11OT0 BUKOPICTAHHS Ta MPOKOHCYNTYITECS 3i CBOIM Nikapem. MeAu4HWI cTaH. Y pasi, SKWO Y Bac € Npobnemin 3i 3[0P0B'AM (SKi BKMIOYIOTb, Cepen, iHWoro,
eninenTiyHi Hanaaw, NPoBanK B Nam'si, NepesTOMY 04eil 4 ronoBHi 6oni), i B BBXKAETE, LLO AaHWIA NPUCTPIi MOXE HeraTMBHO BIMHYTI Ha HbOTO, MPOKOHCYNLTYIATECS 3i CBOIM
niKapeM, TIepLLI HDK BUKOPVCTOBYBATY MPUCTPIV. BUKOUCTaHHS IHTErPOBAHOTO MOTYXHOO NIXTAPA € HEGE3NeUHNM Y Pasi YyTAMBOCTI /10 CBITNA. BUKODUCTAHHSA CBITNIa B peXxuMi
IMNYNbCHOI NaMNIA MOXE CPUIMHUTL €ninenTy4Hi Hanaaw B MOAEN i3 CBIT0YYTMBOIO eninencieto, LLO MOXe NPW3BECTY 10 CepitoaHuX TpasM yu cmepti. CBiTRO. Mpsmuii nomsg
Ha 1ixTap MOXE CrpU4nHIATYA MOCTiiAHy BTPaTy 30py. MPUCTPlt OCHALLIEHO CBITNIOZIOAHOIO (HOKYCHOIO NaMTOH 3 BYICOKOK CBITTOBIf/IA4er0, SKa BUMIPOMIHIOE OTYXKHUIA NPOMiHb CBITNa
Ha_ HavBuLLOMY piBHi. O4NLLEHHS. [Teper BAIICHEHHSM TEXHIYHOTO 0BCIYIOBYBAHHS Y O4MLLIEHHS B'uJ. ‘€[\HaiiTe NPUCTPIN BIf fpKepena XBNEHHS. Y pasi, FKLWO Ha NpUCTpii
noTpanuIa pisa 4 Gyalb-ikii 3a6pYLHI0BaY, HEraii<o NpOTDIT | BACYLUITb V0T0. BUKODACTOBYIHTE M'iky, 6e3B0DCOBY TKaHMHY (MIKDOGIODY). YHMKaITE noTpannsiktis Bonorv &
OTBOPH. BCIX 3HaKiB Ta HCTPYKLA. He BUKOPUCTOBYVTE MPUCTPIA Y MPUMILLEHHI 3 MOTEHLYIiHO BUGYXOHEGesMeuHM
CEPEI0BMLLIEM, Y TOMY YVICII B MICLIAX 3aNaBKY 260 MiCLFX, 1€ SHAXORATLCS XIMiHi PEYOBIHY 800 APIGHI HACTOHKY, HANPUKITAZ, SEPHO, VN 4 METANeBW/A NOPOLLOK. JlisnbHiCTb,
o A0 Lieit npuCTpiit He NpusHaUeHvin 412 BUKOPYICTAHHS B TVX BUMAAIKAX, KOV 10T HECTIPABHICTb MOXE NPU3BECTM 0 TPBM, cuepTi
a00 X 3aBATV CEPHOBHOI LUK HABKOMMLUIHBOMY Papi TpucTpiii PO3POGNIEHO, MPOTECTOBAHO Ta BUMOTOBMIEHO BIATIOBIAHO /10 MPaBAM, LLIO
PEryMioioTh BUAINEHHS Pajo4actor. Taki BUAINEHHS, CNPUUMHEH] MPUCTOEM, MOXYTb HEraTUBHO BIUMHYTIA Ha POGOTY HLIOTO EMEKTPOHHOrO 0GNAAHAHHS Ta NPU3BECTU A0 10ro
HecnipasHocTi. Homep mopeni: GB20. Lieit npucTpiit Bignosiae yactiki 15 npasun GeaepansHoi KoMCHi 3i 38'A3ky. Voro po6oTa 3anexmTs Bif, ABOX HACTYMHMX YMOB: (1) Leit
npUCTPIit HEe NOBIHEH CTBOPIOBATY LUKIANVBIX NEPELUKOZ; (2) Liei NPUCTPIA NOBIHEH NpuiMaTt Gy/ab-Aki NEPELLKOM, Y TOMY YMCAi Ti, SiKi MOXYTb CIpU4MHUTI 3601 B PoBOTI.
MPUMITKA: Lie obnapHanHs Gyno NpoTeCToBaHO Ta BU3HAHO TakUM, LLO BIAMOBIAAE OGMEXEHHAM Knacy A LdpoBux NpuCTPOIB BIAMOBIAHO A0 YacTvHI 15 npasin deaepansHoi
KOMICii 3i 38'3Ky. LLi 06MexeHHs npuaHayeHi 4ns 3abeaneyeHHs HanexHoro 3axvcTy Bif LKIAMMBIX NEPELLKOA, Y pasi KOMePLIHOro BIKOPUCTaHHS 06nasHaHHs. Lie obnapHaHHs
BYPOGNSE, BUKOPUCTOBYE Ta BWAINAE PAAoYacToTh i, B padi HeAOTPUMAHHS! IHCTPLYKLIA 3 eKcrnyaTaLyi Ta BCTAHOBNEHHS, BOHO MOXE CDUYVHIT LUKIRIMBI NEpELLKOaV AnA
pagioss's3Ky. BuKopuCTaHHs Lip0ro 06naHaHHs B XUTIIOBYX 30HaX IMOBIPHO CMPUYMHITL LUKIZNVBI NEPELLKOAN, B TakoMy pasi KopucTyay Gy/e 3MyLUEHUI BUNPaBIATY HACAIAKM
TEPELUKOZ, 33 BNACHI KOLLITH.




Cnocio BuKopm

Kpok 1: 3apsipka npuctpoto GB20. HominanbHi napamerpu

MpycTpiii GB20 N0CTaYAETHCA HACTKOBO 3APAIKEHNM | NEPE/L BUKOPUCTAHHAM V0r0 MOTPIGHO MOBHICTIO 3apAauTH. 3apAAHOro NpUCTpolo:  .5A | 1A | 2A
Migkmiouits NpucTpil GB20 3a gonomoroto USB-Kabento st 3apsiikul, L0 BXOAWTB 10 KOMTNEKTY, A0 BX|IHOTO 110pTY

USB Ta 3apsiaHoro USB-MpUCTROI0 aBTOMOGIAS. VA0ro Takox MoxHa NOBTOPHO SapRANTH yepes Gyb-sikuii USB-nopT is Yac nosropHoi  12h | 6h | 3hr
MATPVIMKOIO XKVBIIEHHS, HANPUKNAZ, GrIOKY XXUBNEHHS 3VIHHOrO CTPYMY, aBTOMOGILHOMO 3aPSYAHONO MPUCTPOKD, HOYTOYKA 3apapKu:

TolLo. HomiHansHi napameTpy BxiaHoro nopty USB cTaHoBnsTb 2,1 A, L0 rapanTye GeaneqHy Ta echeKTvHy 3apsiiky
BHYLUTPILLHBOTO NITIEBOr0 akymynsTopa. BianosiaHo 4o Hopm MeaepanbHol KOMiCIH 3i 38'A3Ky, MU PEKOMEHZYEMO He
3apspKaTV NPUCTPIiA Nif Yac 1oro BIKOPUCTaHHsIM. Hac NoBTOPHOI 3apsiAkV 3anexarvme Bif, piBHs PO3PAKEHHS Ta
[DKepena Hanpyry, ike BUKOPUCTOBYETLCS. PeartbHi MoKaaHykv MOXYTb BIADIBHATUCS BIAMOBIIHO A0 CTaHy akyMynsTopa.

iz, 4ac NOBTOPHOI 3apAAKM PiBEHb 3apA BHYTPILLHBOTO )pa BKa3ykoTb CBITNOAIOAHI iAKaTopy 3apsiki. Ha CBITnogiosHux

iHAVKaTopax NoBinbHO bMaTMyTh “YBiMKHEHO (On)” Ta “BumkHeHo (Off)” | BOHW NoYHyTL CBITWTIACS, MOKM BCi YOTVPH CBITNOAJORHI iHAMKaTopK
- . . 3apsKY He BBIMKHYTLCS. Ko akymynstop 3apsipkeHo NOBHICTHO, 3aCBITUTLCS 3eNeHIi CBITNoaioaHuiA iHavkatop 100%, a ceitnogionHi
iHavKaTopu 3apsinkv 25%, 50% i 75% BUMKHYTLCS. Yac Bif yacy 3eneHui CBiTnoaioaHui iHavkatop 100% GuMaTvme, BKasyioum, LWo
BifOYBAETHCA NIATPUMAHHS 3aPAIKY.

25% 50% 75% 100%

Kpok 2: MigKnioyeHHs A0 akymynstopa

YBaKHO NpoYMTaiiTe IHCTPYKLIO 3 eKcrnyaTaLyii aBTOMOGins CTOCOBHO CrieLyjanibHyx 3ano6GiHMX 3aX0LiB | PEKOMEHA0BaHIX METOZB 3anycKy aBToMO6INs Bif 30BHILLHBEOrO
[pkepena. Mepen BUKOPUCTaHHAM LIbOro NPUCTPOI0, 060B'A3KOBO BI3HAYITb BOMLTAX | TMN akyMynsTopa, NepernsaHyBLUM IHCTPYKLII0 40 akymynsTopa. MpucTpili GB20
NPU3HAYEHMI WL NS 3anyCKy 12-BONBTHUX CBUHLEBO-KVCTOTHIX akyMynsTopis. MNepes NAKMoYeHHAM [0 akymynsTopa, NepeKoHaiiTecs, Lo Y Bac came 12-BombTHUA
CBUHLIEBO-KUCNOTHWI akymynsTop. MpueTpiit GB20 He niaxoamTb Anst HLLWX TUNIB akymynsTopa. BuaHayTe npasunbHy nonsipHicTb Knem akymynsopa. MoanTvieHa knema
aKyMyNSTOpa 3a3Biyai NoaHayeHa HacTyMHVMN NiTepami 4 cumBonom: POS,P-+. A HeratviBHa Kiiema ayMynsTopa 3a3sitiaii nosHaqera TakyMiu NiTepami 4n CUMBONIOM:
NEG,N, -. He 3giliCHIONTe OAHIX NiAKNIo4eHb [0 KapBiopaTopa, NanvBHIX NPOBOAJB a60 A0 TOHKIX YaCTUH i3 IMCTOBOrO MeTay. HikyeBKasaHi iHCTPYKUI npraHayeri

JINA CYCTEMM i3 3a3eMNEHHAM HeraTMBHOrO Montoca (HanGinbLL noLumpeHa). FKLLO X Y BaLLoMy aBTOMOGIN CUCTEMA i3 3a3EMNIEHHAM MO3UTVBHOMO NOMIOCA (ZYXKE PiaKo),
LOTPUMYIATECS HACTYNHIX IHCTPYKLLIA Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

1. MigKntoyiTb akymynsTopHi 3aTuekadi o npucTpoto GB20, 3aiicHMBLLM niakntoyeHHs 40 BuxigHoro (OUT) nopty Ha 12 B.
2. TiaKNoYiTb NO3MTUBHIIA (YEPBOHMI) NOTY)XXHUI akyMyNSTOPHIA 3aTucKay A0 No3uTHBHOT (POS,P+) Knemu akymynstopa.
3. MiAKMOuITb HEraTvBHIIA (HOPHIAIA) NOTYXXHIIA aKyMyNSTOPHIA 3aTickay 1o HeratveHoi (NEG,N,-) knemi akymynsTopa a6o Luaci aBTomoGing.



4. 30iCHITb BIKNIOYEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY, Bify €AHABLUV CEPLLY HEraTMBHWIA 3aTCKay (@60 NOWTUBHUIA [N CUCTEM i3 3a3eMAEHHSIM MO3UTUBHOMO
nonioca).

Kpok 3: 3anyck Bifj 30BHILLHLOrO fpKepena

1. Tepuu HiX 3anyckaTy aBToMOGIb Bifl 30BHILLHBOMO PKEPENa, NepeKoHaiTEcs, L BCi eNEKTPIYHI HABAHTAKEHHS! HA aBTOMOGIb (fixTapi, pagio, KOHAVLIOHeP
TOLLO) BUMKHEHO.

2. HaTuCHITb KHOMKY XVBNEHHS, 106 po3noyaTy 3anycK Bif 30BHILLHLOTO Kepena. YCi CBITNOZIOAH iHANKATOpK NOYHYT 6AMMaTH, BKa3yioui Ha HANeXHy
po6oTy. SIKLLO NiAKMIoYeHHs 3JACHEHO NPABUNBHO, CBITUTUMETLCS GinuiA CBITNOAIOAHIIA IHAMKATOP thyHKLIIOHYBAHHS. SIKLLIO XX aKyMyNATOPHI 3aTncKaui
NiAKMIOYeHi HaBNaK, CBITUTMETLCS YEPBOHMIA CBITNOAJOAHMI IHAVKATOP MOMMAKU. TTOMIHSIATE MiCLSAMI 3aTUCKAY, LL06 YCYHYTY L0 MOMUAKY, | TOA 3aCBITUTLCS
GinuiA CBITNOIOAHMIA iHAMKATOP (hYHKLIOHYBAHHS. Binui CBITNOZIOAHIA iHANKATOP (YHKLIOHYBAHHS CBITUTLCS TOM, KOAW MPUCTRIl G40 roToBuiA 3anycTUTI Baww
aBTOMODI/b.

3. Cnpo6yitTe 3anycTuTL CBiil aBTOMOGIfb. BiNbLUICTb aBTOMOGINIB 3anycKatoTbCs MUTTEBO. s iesikix aBToMOGinie HeobxiaHo, o6 npucTpiit GB20 6yB
nipKioyeHyin npoTsirom 30 CexyH A0 NOYaTKy 3amnycky aBTomMoGing. SKLLO aBToMOGiNb He 3anyCTUTLCS 3pagy, 3avekaiite 20-30 CekyHz i CnpobyiTe 3HOBY.
He Hamaraiitecs agjiicHioaTit GinbLue n'sTv (5) 3anyckis nocninb NpoTsrom n'sTHaaus Ty (15) xBumiH. [o3sonste npucTpoto GB20 nepenoynTyt npoTsrom
N'ATHaALATI (15) XBUNMH Nepez HaCTYNHO Cripo6oto 3anycky asToMo6ins.

4, 3anycTvBLLV CBIl aBTOMOGiNb, Bify'€/HalTe akyMynsTOpHI 3aTvckayi Ta 3a6epitb npucTpiii GB20.

i TOPU Ta py4He

MpucTpiit GB20 po3poGneHo fyis 3anycky CBUHLIEBO-KVCTOTHYX akyMynsTopis Big, 2 10 12 BonbT. SIKLLO BALL aKyMynsTop Mag MEHLLE 2 BOTLT, CBITNOAIOAHMIA iHAMKATOp
(yHKUiOHYBaHHS BUMKHETbCS (“Off”). Lie 03HauaTume, Lo npuctpiit GB20 He BiadyBae akymynstop. 5L Bam BCE X MOTPIGHO 3amyCTUTIA akyMyNSTOp, BOBTX SKOMO
CTaHOBUTb MeHLLE 2 B, Tozi icHye hyHKL py4HOro po36rokyBaHH, ika BUMYLLEHO BBIMKHE (DyHKLI0 3anycky.

3ACTEPEXEHHS.

BYIKOPVICTOBYJTE LIEV PEXKVIM HAZL3BUYAVIHO OBEPEXHO. LIEV PEXIAM MPU3HAYEHO JIALLIE 419 12-BOJSTHUX CBUHLIEBO-KVCOTHYX AKYMYNIATOPIB o
OYHKLT SAXVICTY BIL ICKPEHHA TA 3MIHW NONAPHOCTI € BAMKHEHI. NEPEZ BUKOPVICTAHHAM LIbOrO PEXKVIMY 3BEPHITH OCOB/IBY YBATY HA MONAPHICTb HA
AKYMYJIATOPI. HE ZI03BONANTE NOSVATVBHOMY TA HETATUBHOMY AKYMYSITOPHIIM SATUCKAYAM TOPKATIACA O/IH OHOTO, LLIOB YHVKHYTA ICKPEHHS. LI

PEXVIM BUKOPVCTOBYE CITIbHU CTPYM (10 500 A), LLIO MOXKE CTIPYIHIATIA ICKPEHHS! TA HAIIMIPHE TETZIOYTBOPEHS B PA3I HEMPABINIBHOMO BUKOPUCTAHHS.

SIKLLIO BN HE BNEBHEHI B JOLITBHOCTI BYKOPUCTAHHA 16010 PEXMMY, HE HAMATAVITECA POBITY LIbOTO TA 3BEPHITLCS 3A GAXOBOIO ZIONOMOTOI0.
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1. PiBeHb BHYTPILUHLOrO aKyMynsTOpa BKaaye PiBeHb 3apsiaK BHYTPILUHBOMO akyMynsiTopa.

2. CaiTnogiogHWi iHAMKATOP NOMMWIKK CBITUTHCS YEPBOHWM KOMbOPOM Y Pasi BUSIBNEHHS 3MIHEHO!
NONSiPHOCTI

3. HatnCHITL KHONKY XMBNEHHS, 11106 YBiMKHYTY (“On”) Ta BUMKHYTY (“Off”) npucTpili.

4, CaitnogiogHWi iHAMKATOP XMBAEHHS CBITUTLCS GiNVM KOMbOPOM, KON NPUCTPIA YBIMKHEHO
(“on”).

5. CBIiTNOA0AHNIA IHAMKATOP (DYHKLIOHYBAHHA CBITUTLCS GINMM KONbOPOM, KOMM NPUCTPIit
aKTBOBaHO. FKLLO NpucTpiit GB20 niaKMioyeHo 0 akymynsitopa npasubHO, BiH aBTOMATUYHO
Bif{ye akyMynsTop i aKTUBYETbCS (CBITNOAIOAHIIA IHAVKATOP NOYHE GAnMaTI GinvM KORbOPOM, KON
aKTIBOBAHO (hYHKLHO PY4YHOTO PO3GAOKYBaHHS).

6. KHonka pyuHoro po36/0KyBaHHsi. LLl06 akTvByBaTy, HATUCHITH Ta YTPUMYIATE MPOTArOM
Tpbox (3) cexyHa. YBATA: Bumukae 3axuct i BMuKae (“On”) npumycosuii 3anyck. Cnip,
BUKOPUCTOBYBATH JLLIE, SIKLLO BOMBTX aKyMYNATOPA HAATO HU3bKWIA | NPUCTPIi He
Bif\YyBac ioro.

7. KHonka pexumy nigcsivyBaHHs. BMykae Hafy'sickpase CBITNoAjoaHe niacsidyBaHHs B 7
pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS > bmmanHs > Imnynsc > Bumkrero (“Off").



BUPILLEHHS

Npuumna/Piwexns

¢ .
0 CBITUTbCS YePBOHMM KONbOPOM
ioHuIA i Gnumae
YepBOHMM Konbopom.KaGeni nigxnioyeni
NpaBunbLHO

He BMMKaeTbes.KaGeni nigknioueni
npaBunbHO

3MmiHeHa NonspHICTb / 3MIHITL NiAKNI0YEHHs 10 aKyMynsTopa.

BHyTPiLuHilh akymynsTop neperpiscst / 3a4ekaiite, 0Ky NpUCTPIil 0XONOHe. MNepeHeciTb NpUCTpI y
MPOXONOAHILLIE CEPEAIOBHILLIE.

BonbTax NifkMio4eHoro akyMynsTopa MeHLLMI Hix 2 B/ YeyHbTe BCi HaBaHTXXEHHS Ta cnpolyiiTe 3HOBY,
a60 CKOPUCTANTECS PEXVIMOM PY4HOrO PO3GNOKYBaHHS!.

TexHiYHi XapakTepucTUKN

BHyTpiWwHii akymynsiTop: NiTiid-ioHHui
MNikoBe 3Ha4eHHs cTpymy: 500A

Po6oya Temneparypa: Bin -20°C 70 +50°C
Temnepatypa 3apsigku: 8ia 0°C 1o +40°C

USB (Buxin): 58, 2,1A
3axucr Kopnycy: IP65 (nopTit 3aKpuTi)

OxonopxeHHs: MP1pozHa KOHBEKLYs

Po3amipu (A x LU x B): 6,7 x 3,2 x 1,7 foitma (17,02 x 18,13 x 4,32 cm)

Temnepatypa 36epiranns: sia -20°C 0 +50°C (cepeaHe 3HaueHHs) Maca: 2,4 thyHTa (1,08 kr)

Micro USB (Bxin): 5B,2,1A



lapaHTis

0omexeHa rapantis NOCO TPI/IBanICTIO opuH (1) pik

Komnaris NOCO rapaHTye, Lo Lieit Tosap (“Toap”) He MaTvme AechexTis Matepiany Ta Bmpoﬁﬂmmaa MPOTAroM 0AHOrO (1) PoKy 3 AaTy NPUAGaHH (‘TapaHTilHMIA Nepioa”). AKLLO NpoTArom
[apaHTiiHoro nepiofy 6yayTb BISBNEH! Heponikn, komnaris NOCO, Ha CBiil poscyf i 3a yMOBM 3AifICHEHHS aHaniay CRyXO0t0 TEXHIHOT MiTPMMKI komnarii NOCO, NpoBefie PEMOHT HECTIpaBHOM
Tosapy a6o 3aMiHwTb vioro. CTapi fieTasti Gy/yTb 3amieri HOBUMI aG0 TUMW, ki Gy Y BUKODUCTAHHI, ane NepecyBaloTh Y XOPOLIOMY TEXHIYHOMY CTaki, Ta s BIAMOBIaIOTb (hyHKLOHANbHOCTI Ta
POJYKTUBHOCTI OpYriHANGHYX AgTaneit; rapaHTist Ha Taki AeTani i A0 KiHLs opuriHansHoro faparTiliHoro nepiogy.

BIAMOBIAHO 210 LIbOr0 JOKYMEHTY, 3050B'A3AHHAMIN KOMIMAHII NOCO € 3AMIHA IETANIEV ABO PEMOHT. BIAMOBIAHO [0 3AKOHO[ABCTA, KOMIMAHIA NOCO HE HECE
BIANOBIAATBHOCTI MEPEZ MOKYTTLIEM TOBAPY ABO IHLLIQIO CTOPOHHBLO010 OCOBOI0 3A BY/b-AKI OCOBSBI, HEMPAMI, NIOBIYHI YW TVNOBI rPOLLIOBI 3BUTKIA, B TOMY YUCTT,
CEPE/] IHLLIOTO, BTPAHEHV 10X, NOLLKOZDKEHHS MAVIHA U1 TPABMIA, MOB'SI3AHI BY/Ib-5tKVIM UY1HOM I3 TOBAPOM, HABITb SIKLLIO KOMTAHITNOCO BY/10 BIJOMO PO
MOXKIIBICTb TAKYAX 3BIATKIB. FAPAHTIVHI 3050B'SI3AHHA, BUKMAZEHI B LILOMY [JOKYMEHTI, 3AMIHIOOTH YCI IHLLI TAPAHTIAHI 30B0B'A3AHHS, IKI BY/TA BUPAXEH!, MPUMYLLIEH,
BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM TOLLIO, Y TOMY Y/C, CEPEZL IHLLIOTO, HEAABHI TAPAHTII [TPYAATHOCTI U1 MEBHOI METIA, A TAKOX T, LLIO BIAHVKITA BHACTIZIOK 3BUYAVHOTO BEAEHHS
CITPAB, BUKOPVICTAHHA | TOPTOBE/TGHOI TTPAKTUKU Y PA3, SIKLLIO BY/Ib-KWV BIYTIOBIAHMM 3AKOH HAKﬂA[bATMME TIEBHI TAPAHTI, YMOBYI U/ 30508 A3AHHA, AKI HEMOXNIMBO
BUKTIOUNATA ABO 3MIHIATIA, LIEVI AB3ALL BYE 3ACTOCOBYBATUCH JWILLIE B MEXKAX BIAMOBIAHOMO 3AKOHOABCTBA.

L7 0GMexeHa rapaHTis fjje BUK/IOYHO Ha KOPUCTb MOYATKOBOrO MoKyrLis Toapy, skvi npuadas ioro B komnarii NOCO a6o B Aunepa 4n ucTpn'ioTopa, 3aTeepkeHoro komnanieo NOCO,
Ta He nignarac nepegaqi. LLoG npea'ssATv rapanTiiiki nperei, Nokyneuls noByHeH: (1) NOBT 3anuT Ta OTPUMATY HOMep A03B0MY Ha MIOBEPHEHHS TOBADY Ta MICLLE, KYAW CAIZ MOBEPHYTH
T08ap (*“Micuie nosepHerHst”) y cnyxGi niarpumkn komnarii NOCO, BianpasuBLLn MOBIZOMEHHS Ha ENIEKTPOHHY 3APecy SUpPOr@no.co abo 3aTesiedioHyBaBLLM 3a Homepom 1-800-456-6626;
Ta (2) Haicnatn Tosap paaoM i3 HOMepOM J103B0ONY Ha V Tosapy aéu T BHECKOM (BHECOK MOTPIGHYIA NALLe 32 BIACYTHOCTI KuTaHLi) y poamipi 45% Big
PO3PIGHOT LjHY py (‘T i BHECOK”) (103811 Ha MOBEPHEHHA TOBADY MICTUTUME CyMy [aPaHTIiHOTO BHECKY, SikiA NOTPIGHO crinaTuTy] y
Micue noseprexts. HE HALICUTIAVTE TOBAP BE3 OTPV\MAHHR [LOSBOJ'IY HA TIOBEPHEHHA TOBAPY B CTY>KBI TIATPVIMKIA KOMIMAHI NOCO.

gggﬁ%gg%lﬁ\llﬂ;‘/ﬂmb HECE BIAMOBIIANHICTb (I TIOBYHEH BHECTV MOMEPEAHIO OMIATY) 3A BCI BUTPATV HA MAKYBAHHS TA MEPEBESEHHS TOBAPY 15 FAPAHTIVHOTO

HE3BAXAIOHI HA BULLIEBKASAHE, List OBMEXKEHA APAHTISt HE JIE TA HE 3ACTOCOBYETBCSA [0 TOBAPIB: (a) wio bCA YWHOM, NePeHOCATLCH,
Heobep: wn ), aBapisM, 36epiraloTbCs a60 BKCTNYATYIOTbCA B YMOBAX BKCTDEMAIbHYX Harpyr, TeMMEpaTypH, YAApiB 1 Bi6pau, wo
He BifnoBifae pexomenpaLlism komnaril NOCO 070 6e3neqHoro Ta eheKTUBHOro BUKOPUCTaHHS; (6) , eKcrnyaravisi Ta 06c) AKX 3AIMCHIOETHCS HENPaBUIBHO; (8)

i MIEDEPOBTIANACA 663 TMCSMOBOT 3Ty KoMK NOCO); () pOaGID, aMIHa Ui PEOHT SKrK He SICHIOBABCS thaxialien komnaii NOCO; (1) Ipo HeCTIpaBHOCTI X 6y1o MOBOMTeHo nicns
3aKiHYeHHs [apaHTiiiHoro nepiogy.

LISt OBMEXKEHA TAPAHTIA HE NOKPUBAE: (1) 3Buuaiite 3t ; (2) KOCMETWYHI HA, ki He Ha i iicTb; a6o (3) Toapw, A CepiitHiiA Homep KoMMaHil
NOCO BicyTHiiA, 3MIHEHWI ¥t CTEPTUIA

Byt MoxeTe sapeecTpysary ciit npuicTpiit NOCO 3a anpecoro: no.co/register. SKLLLO Y BaC BAHUKAIOTb Gy/ib-AKi 3aMTaHHS! WO rapaKTii 4 TOBaPY, 3BEPHITLCS £10 CRYKGM NTONMKA KOMaH
NOCO (anpeca eneTpoHHOI NMOLLTY Ta Homep TenedoHy BKasaHi BLLE) a60 HanWLLITL 3a appecoto: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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OPASNOST KorisniCke upute i garancija
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PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM UDAROM,

=
EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI ili OSTECENJA B k
IMOVINE. osa ns I

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapat\ u vod\ ili mociti uredaj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte Koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni i oSteceni jer
mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
osteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore preporuéenog napona. Proizvod koristite
u dobro prozradenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati proizvod
Nemojte pusit ili Koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati proizvod u
blizini zapaljivih materijala

Povrede oka. Nosite zastitne naoCale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze raznijeti
krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moZe uzrokovati iritaciju o€iju i koZe. U slucaju kontaminacije o€iju ili koze,
isperite zahvaceno podrucie ¢istom tekuéom vodom i odmah kontaktirajte centar za kontrolu trovanja.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode P - "
eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjii opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite Zavise informacije i podrSku
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju Cete Koristiti u blizini posjetite:

akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuce oznake na tim proizvodima i na motoru.

WWW.No.co/support




VaZna sigurnosna upozorenja

Prijedlog 65. Nosaci i prikljucci akumulatora te druga povezana oprema sadrze kemikalije, ukfjucujuci i olovo. U Kaliforiji je dokazano da ti materijali uzrokuju rak i urodene mane
kod djece te druga reproduktivna oétec’ema. Liéna predostroznost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno
blizu da moze priskociti u pomo¢ u hitnom sluéaju. U blizini drZite Cistu vodu i sapun za sluaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naoCale koje prekrivaju cijele odi i
zastitnu odjecu prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati li imati na sebi nikakve

e prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moze doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji mogu

udar, poZar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda smrti ili otecivanja imovine. Maloljetnici. Ako kupac namjerava da proizvod koristi maloljetnik, odrasla
osoba koja je Kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza iskljuciva odgovornost kupea koji pristaje nadoknaditi
Stetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogreSnu upotrebu maloljetnika. Opasnost od guSenja. Dodatna oprema moZze predstavijati opasnost
od gusenja za diecu. Nemojte ostavijati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazijivo rukuite sa proizvodom.

St

odtecenim kabelom za napajanje. Viaga i tekucine mogu otetiti proizvod. Nemojte Koristiti proizvod ili druge elekiricne komponente u blizini tekucina. Cuvaite i koristite proizvod
samo na suhim mjestima. Nemojte radiiti sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada, iskijuite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod nemojte
iskljucivati poviacenjem kabela. Modifikacije. Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda. Rastavijanje proizvoda moZe uzrokovati povrede, smrt
ili ostecivanje imovine. Ako se proizvod osteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ce
garanciju. Dedaci. Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili $tetu radi upotrebe dodatne
opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. SprijeCite doticaj tekucine sa proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru li prostoru sa ogranicenom
ventilacijom. Nemojte bateriu stavijati na proizvod. Uvodnike kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukfjucujuci haube i vrata) i pomichi dijelovi motora (ukljuCujuci lopatice
ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda |I\ smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad proizvoda je
izmedu 20 °C i 50 °C. Nemojte upotrebljavati proizv temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah
prestanite koristiti proizvod. Cuvan| Nemojte koristit ili Guvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi zrakom. Cuvaite proizvod na
ravnoj i vrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mjestu. Proizvod se treba Cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prosecna temperatura 0°C do + 25°C).
Temperatura ne smije ni u kom slucaju prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan samo sa akumulatorima na bazi olova i kiseline od 12 volti. Nemojte koristiti proizvod
sa nijednom drugom vrstom akumulatora. Brzo pokretanje akumulatora sa drugim kemijskim sastavom moze dovesti do povreda, smrti ili oStecivanja imovine. Kontakirajte
proizvodaca akumulatora prije pokusavanja njegovog brzog pokretanja. Nemojte brzo pokretati akumulatorr ako niste siguri koji je kemijski sastav ili napon akumulatora. Baterija.
Ugradenu litij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte
pokusavati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati sa oStecenom ili litij-ionskom baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje
baterije u smece za otpad iz domacinstva zabranjeno je drZavnim i federalnim zakonima i propisima o zastiti okoliSa. Istro$ene baterije uvijek se moraju odnijeti u lokalni centar za
recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako ispusta neobican miris, ako se deformira, zareze ili pokazuje neku drugu neuobi¢ajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim
koristenjem i kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Proizvod punite pomocu prilozenog USB kabela za punjenje i NOCO adaptera za napajanje od 10W i 12V. USB kabeli trece
strane ili adapter za napajanje od 5W ili 10W koji su kompatibilni sa USB 2.0 kabelom ili adapteri za napajanje u skladu sa jednim ili vise sliiedecih standarda EN 301489-34, IEC
62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285 i ITUL.2000. Pazite da ne koristite adaptere za napajanje lose kvalitete jer oni mogu predstavijati ozbiljnu opasnost od elekiricne energije i
izazvati povrede ili ostecenje uredaja i imovine. Ako koristite USB adapter za napajanje trece strane, kontaktirajte proizvodaca(e) kako biste saznali je li va$ adapter uskladen sa
navedenim standardima. Upotreba o$tecenih kabela ili punjaca ili punjenje u viaznim uvjetima mogu rezultirati elektriénim udarom. Upotreba generickog adaptera ili adaptera trece




strane moze skratiti vijek trajanja proizvoda i uzrokovati njegov kvar. Firma NOCO nije odgovorna za sigurnost korisnika koji koristi dodatke ili opremu koju ona nije odobrila. Kada
koristite USB adapter za napajanje za punjenje proizvoda, pobrinite se da utikac za izmjenicnu struju bude do kraja umetnut u adapter prie prikljucivanja u uticnicu za struju. Adapteri
za napajanje mogu se zagrijati prilikom normalne upotrebe i uzrokovati povrede tokom duzeg izlaganja dodiru sa kozom. Pobrinite se da se adapteri za napajanje uvilek dobro
ventiliraju tokom upotrebe. Kako biste osigurali maksimalni vijek trajanja baterije, izbjegavajte puniti proizvod duze od jedne sedmice jer prekomjemo punjenje moze skratiti vijek
trajanja baterije. Sa prolaskom vremena nekoriteni proizvod ¢e se isprazniti te se mora napuniti prije upotrebe. Iskljuite proizvod iz izvora napajanja kada nije u upotrebi. Proizvod
koristite samo za predvidene svrhe. Medicinski uredaji. Proizvod moZe emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu ometati rad
pejsmejkera, defibrilatora ili drugih medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugin medicinskih uredaja. Posavjetujte se sa vaSim ligkarom prije
upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaSeg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i
kontaktirajte svog liekara. Zdravstveni problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vaem mislienju proizvod mogao utjecati, ukljucujuci izmedu ostalog ako

Zivlj napadaje, nesviesticu, zamaranje oCiju ili glavobolje, posavjetute se sa svojim liekarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane snazne svjetilike moze prouzroiti
preosjetljivost na svietlo. Upotreba stroboskopskog svietla moze izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, Sto moze rezultirati ozbiljnim povredama i smrcu.
Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svietilju moze uzrokovati trajno oStecenje ogiju. Proizvod je opremljen snaznom predfokusiranom LED lampom koja emitira snazan snop
svjetla na postavci za najjace svjetlo. Giséenje. Iskljucite proizvod prije njegovog odrzavanja ili ¢iscenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom ili bilo
kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta cestice (od mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruZenje. Postujte sve znakove i
pridrzavajte se svih uputa. Nemojte Koristiti proizvod u potencijaino eksplozivnom okruzenju ukjuCujuéi mjesta na kojima je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrZe kemikalie il Cestice
poput sjemena, prasine ili metainog praha. Akdit sa Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati
povrede, smrt ili ozbiljnu Stetu uza okolis. Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva
emitiranja proizvoda mogu imati negativan u¢inak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njinov kvar. Broj modela: GB20 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila.
Rad proizvoda ovisi o slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje koje mogu
uzrokovati nezelien rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ograni¢enjem za digitaine uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova
ogranicenja osmiSljena su radi pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom okruZenju. Ova oprema proizvodi, Koristi i moze zraciti
radiofrekvencijsku energiju te moze, ako nije instalirana i koriStena u skladu sa uputama iz priruénika, uzrokovati Stetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u
stambenom podrugju moze uzrokovati tetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.




ko Koristiti proizvi

Korak 1: Napunite punjac/starter GB20.

Punjat/starter GB20 isporucuie se djelomi¢no napunjen i potrebno ga je napuniti do kraja prije upotrebe. Prikljucite Razred punjaca: .5A | 1A | 2A
isporuceni USB kabel za napajanje u ulaz USB IN punjaca/startera GB20 i u USB punjac za automobil. Baterija se
moze napuniti i pomocu bilo kojeg drugog USB ulaza, kao $to je USB ulaz adaptera izmjenicne struje, punjaca za Vrijeme punjenja:  12h | 6h | 3hr

automobile, punjaca za laptop li dr. Ulaz USB IN ima nazivnu vrijednost od 2.1 ampera kako bi se omogucilo sigumo i
uinkovito punjenje unutarnje litjiske baterije. U skladu sa FCC propisima, nije preporucljivo da se baterija upotrebljava
za punjenje dok se sama puni. Vrileme potrebno za punjenje punjaca/startera GB20 ovisiti ¢e o razini ispraznjenosti i
snazi koristenog izvora za punjenje. Stvarni rezultati mogu se razlikovati ovisno o stanju baterije.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako e se paliti i gasiti i trajno
- - . . Ce svijetliti kad se ukljuce sve cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno ¢e

svijetliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% ¢e se iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno ¢e pulsirati oznacavajuci da je u toku
25% 50% 75% 100% punjenje za odrZavanje.

Korak 2: Prikljucite uredaj na akumulator.

Pobrinite se da pazljivo procitate i razumijete posebne mijere opreza iz priru¢nika viasnika vozila te preporucene metode za brzo pokretanje automobila. Provierite napon i kemijski
sastav akumulatora pomocu prirucnika za upotrebu akumulatora prije upotrebe proizvoda. Punja¢/starter GB20 namijenjen je samo za brzo pokretanje olovno-kiselinskog
akumulatora od 12 voti. Prije prikljucivanja akumulatora, provjerite radi i se o olovno-kiselinskom akumulatoru od 12 volti. Punjac/starter GB20 nije prikladan za druge vrste
akumulatora. Odredite to¢an polaritet priklju¢aka akumulatora na akumulatoru. Pozitivni prikljuéak akumulatora obi¢no je oznacen ovim slovima ili simbolom (POS,P+). Negativni
prikljucak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolom (NEG,N,-). Nemojte prikljucivati uredaj na karburator, cijevi za dovod goriva ili lim. Upute u nastavku odnose se
na sustav negativnog uzemljenja (najces$ci). Ako vase vozilo ima pozitivan sustav uzemljenja (Sto je vrlo neuobicajeno), slijedite upute u nastavku obmutim redoslijedom.

1. Prikljucite hvatalike baterije na punjac/starter GB20 prikljucivanjem na ulaz 12V OUT.
2. Prikljucite pozitivnu (crvenu) HD hvataliku baterije na pozitivni (POS,P+) prikljucak akumulatora.
3. Prikljucite negativnu (crnu) HD hvataliku baterije na negativni (NEG,N, -) prikljucak akumulatora ili $asiju vozila.

4. Iskljucivanje provedite obmutim redoslijedom, tako da najprije uklonite negativnu stezaliku (ili pozitivnu kod pozitivnog sustava uzemijenja).



Korak 3: Brzo pokretanje.
1. Prije brzog pokretanja vozila provierite jesu li svi potrosaci struje (svietla, radio, klima uredaj i sl.) iskfjuceni.

2. Pritisnite gumb za Ukljucivanje kako biste zapoceli brzo pokretanje. Sve LED lampice Ce bljeskati, ukazujuci na to da pravilno rade. Ako ste pravilno prikijucili
akumulator, zasvijetiti ce bijela LED lampica za punjenje. Ako su stezaljke baterije obruto prikljucene, zasvijetliti ¢e crvena LED lampica greske. Obrnite prikljucke
kako bi se uklonila greska, nakon cega ce zasvijetliti bijela LED lampica punjenja. Bijela LED lampica punjenja svijetli kada je punjac/starter GB20 spreman za brzo
pokretanje vozila.

3. Pokusajte pokrenuti motor vozila. Vie¢ina motora vozila odmah ¢e se pokrenuti. Nekim vozilima ¢e trebati da punjac/starter GB20 bude prikljucen 30 sekundi
prije nego $to se njihov motor pokrene. Ako se motor vozila ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovo. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
vozio vise od pet (5) puta uzastopno unutar petnaest (15) minuta. Pustite da punja¢/starter odstoji GB20 petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokusaja brzog
pokretanja vozila.

4. Kada pokrenete motor vozila, iskljucite stezaljke baterije i uklonite punjac/starter GB20.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje

Punjat/starter GB20 n: N je za brzo pokretanje olovno-kiselinskih akumulatora od 12 volti sa naponom od najmanje 2 volta. Ako akumulator ima napon manji od 2 volta, LED
lampica punjenja biti ¢e iskljucena. To ukazuje da punjac/starter GB20 ne moze detektirati akumulator. Ako trebate brzo pokrenuti akumulator sa naponom manjim od 2 volta, to
mozete uciniti pomocu znaCajke ruénog premostavanja koja vam omogucava prisilno ukljucivanje funkcije brzog pokretanja.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE KRAJNJE PAZLJIVO. OVAJ NACINI RADA NAMIJENJEN JE SAMO ZA OLOVNO-KISELINSKE AKUMULATORE OD 12 VOLT]. ONEMOGUCENE SU
FUNKCIJE ZASTITE 0D ISKRENJA | OBRNUTOG POLARITETA. OBRATITE POMNU PAZNJU NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE PRIMJENE OVOG NACINA RADA. PAZITE DA SE
POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA BATERIJE NE DODIRNU ILI SPOJE JER CE PROIZVOD PROIZVESTI ISKRE. OVAJ NACIN RADA KORISTI STRUJU VRLO VELIKE JAKQSTI (DO
500 AMPERA) KOJA MOZE IZAZVATI ISKRENJE | razvijanje visoke temperature AKO SE NE PRIMJENJUJE PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI KAKO PRIMIJENITI OVAJ NACIN RADA,
NEMOJTE GA POKUSAVATI PRIMIJENITI | ZATRAZITE POMOC PROFESIONALCA.
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1. Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

2. LED lampica greske svijetli crveno ako je detektiran obrnuti polaritet ili bljeska kada je temperatura
unutarnje baterije previsoka.

3. Pritiskom na gumb za ukljucivanje uredaj se ukljucuie ili iskljucuje.
4. LED lampica ukljuéivanja svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen.

5. LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa
akumulatorom, punjac/starter GB20 automatski ¢e detektirati akumulator i prijeci u nacin za punjenje
(LED lampica svijetiti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premostavanja).

6. Rucno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3)

sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljuéuje
punjenje. Upotrebljava se samo kada je akumulator previse ispraznjen i uredaj ga ne moze
detektirati.

7. Gumbom za nacin rada svjetla prebacuije se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% >
10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop > Iskljuceno



RjeSavanje problema

Greska

Uzrok/RjeSenje

0 LED lampica greske: Trajno crveno

LED lampica greske: Bljeskajuce crveno w/
kabeli pravilno prikljuceni

Svjetlo punjenja se ne ukljucuje w/kabeli
pravilno prikljuceni

Obrnuti polaritet/Prikljucite akumulator obmuto.

Unutarnja baterija je prevruca/Pustite da se uredaj ohladi. Postavite uredaj u hladnije okruzenje.

Priklju¢eni akumulator ima napon manji od 2 volta/Iskljucite sve potro3ace energije i pokusajte ponovo ili
aktivirajte ruéno premostavanje.

Tehnicke specifikacije

Unutarnja baterija: Litij-ion

VrSna nazivna struja: 500A

Radna temperatura: -20 °C to +50 °C

Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C

Temperatura skladistenja: -20 °C to +50 °C (prosj. temp.)
Micro USB (ulaz): 5V, 2.1A

USB (izlaz): 5, 2.1A
Zastitno kugiste: IP65 (w/ulazi zatvoreni)
Hladenje: Prirodna konvekcija

Dimenzije (D x $ xV): 6.7 x3.2x 1.7 inca
Tezina: 1.08 kg



NOCO ogranicena garancija od jedne (1) godine.

Firma NOCO garantira da ¢e ovaj proizvod (“proizvod") biti bez nedostataka u materijalu i izradi jednu (1) godinu od datuma kupovine (*Garantni period”). Nedostatke koji s prijave
tokom garantnog perioda firma NOCO ¢e, prema viastitoj procjeni i na temelju analize svoje tehnicke podrske, popraviti ili ¢e zamijeniti neispravan proizvod. Zamjenski dijelovi ili
proizvodi biti ¢e novi ili popravijeni i u ispravnom stanju, iste funkcionalnost i radnih svojstava kao originalni dio te ¢e za njih vrijediti garancija za preostali garantni period.

ODGOVORNOST FIRME NOCO U SKLADU SA OVOM GARANCIJOM IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U MJERI U KOJOJ TO ZAKON DOZVOLJAVA, FIRMA
NOCO NECE ODGOVARATI KUPCU PROIZVODA ILI TRECOJ STRANI ZA NIJEDNU POSEBNU, INDIREKTNU, POSLJEDICNU ILI KAZNENU STETU, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG
GUBITAK PROFITA, OSTECENJE IMOVINE ILI OSOBNE POVREDE POVEZANE NA NEKI NACIN SA PROIZVODOM, BEZ OBZIRA NA NACIN NJIHOVOG NASTANKA, CAK | AKO JE
FIRMA NOCO IMALA SAZNANJE O MOGUCNOSTI NASTANKA TAKVE STETE. GARANCIJAIZ OVOG DOKUMENTA ZAMJENJUJE SVE OSTALE GARANCIJE, IZRIGITE, IMPLICIRANE,
ZAKONSKE ILI DRUGE, UKLJUCUJUCI 1ZMEBU OSTALOG IMPLICIRANE GARANCIJE O TRZISNOM POTENCIJALU | POGODNOSTI ZA ODREDENU SVRHU TE ONE KOJE NASTANU
TOKON POSLOVANJA, KORISTENJA ILI TRGOVANJA, U SLUCAJU DA NEKI ZAKON IZRICE GARANCIJU, NA UVJETE ILI OBAVEZE KOJI SE NE MOGU IZUZETI ILI PROMIJENITI,
OVAJ CLANAK CE SE PRIMIJENITI U NAJVECOJ MOGUCOJ MJERI KOJU DOZVOLJAVA TAKAV ZAKON

Ova ograni¢ena garancija vrijedi samo za izvornog kupca koji je proizvod kupio od firme NOCO ili od odobrenog prodavaéa ili distributera i nije prenosiva na trece strane. Kako
bi pokrenuo potraZivanje na temelju garancije, kupac mora: (1) zatraZiti i dobiti broj odobrenja za povrat robe i informaciju o lokaciji za povrat od sluzbe za podrsku firme NOCO
slanjem e-poste support@no.co ili pozivom na broj 1.800.456.6626; i (2) poslati proizvod sa brojem odobrenja za povrat robe, racunom ili naknadom za garanciju (koja je
obavezna samo ako se ne Salje racun) u iznosu od 45% od preporucene prodajne cijene neispravnog proizvoda (odobrenje za povrat robe ce ukljucivati odgovarajuci iznos
naknade za garanciju) na lokaciju za povrat. NEMOJTE SLATI PROIZVOD PRIJE NEGO STO DOBIJETE ODOBRENJE ZA POVRAT ROBE OD SLUZBE ZA PODRSKU FIRME NOCO.

IZVORNI KUPAC ODGOVORAN JE (I MORA UNAPRIJED PLATIT) SVE TROSKOVE PAKIRANUA | SLANJA PROIZVODA RADI GARANTNOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA NAVEDENO, OVA OGRANICENA GARANCIJA SE PONISTAVA | NE VRIJEDI ZA PROIZVODE: (a) koji se ne koriste za predvidenu namjenu i na predvideni nacin,
kojima se nepravilno ili nemarno rukuje, koji pretrpe nezgodu, koji se nepravilno skladiste ili koji su izloZeni ekstremnom naponu, temperaturi, udarcima ili vibracijama koji prelaze
preporuke firme NOCO za sigurnu i efikasnu upotrebu; (b) koji se nepravilno instaliraju, koriste ili odrZavaju; (c) koji se modificiraju bez izricitog pismenog odobrenja firme NOCO;
(d) koje rastave, izmijene ili poprave osobe koje nije odobrila firma NOCO; (e) Ciji kvar se prijavi nakon isteka garantnog perioda.

(VA OGRANICENA GARANCIJA NE POKRIVA: (1) uobi¢ajeno habanje; (2) kozmetitka ostecenia koja ne utiecu na funkcionalnost; ili (3) proizvode kod kojin nedostaje NOCO
serijski broj, kod kojih je on promijenjen i nije vidljiv.

Svoj NOCO proizvod mozete online registrirati na: no.co/register. Ako imate pitanja o garancii ili proizvodu, kontakirajte sluzbu za podrsku firme NOCO e-po$tom na navedenu
adresu ili pozivom na navedeni broj telefona ili postom na: NOCO, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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OPASNOST Korisnicki vodic i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA
PROIZVODA. Ako se ne pridrzavate ovih sigurnosnih uputa, moze do¢i do ELEKTRICNOG UDARA,

.
EKSPLOZIJE, POZARA, koji mogu uzrokovati TESKE OZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl

Elektricni udar. Proizvod je elektriéni uredaj koji moze dovesti do elektriénog udara i uzrokovati ozbiline ozljede.
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mogiti.

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili oSteceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve
koristite u uredaju. Ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je
akumulator o3tecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog napona. Uredajem rukujte u
podrucju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj. Nemojte
pusiti ili koristiti izvor elektricnih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od zapaljivih
materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za o¢i prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti letece
ostatke. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadraZenost o€iju i koze. Ako dode do oneciscenja ociju il koze,
isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne
plinove za vrijeme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrZavajte ) . o
se svih uputa o sigumosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i proizvodac opreme oju namjeravate Dodatne informacije potrazite na:
koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru.

WWW.No.co/support




Propis 65. Prikljucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrze kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u saveznoj drzavi Kaliforniji utvrdeno da
izazivaju rak, ostecenja pri porodu i druga ostecenja reproduktivnih organa. Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg
glasa i dovoljno blizu kako bi vam priskocio u pomoc u hitnom slucaju. U blizini imajte Cistu vodu i sapun, za sluéaj kontaminacile kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu
za ofi i zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metaine predmete pri
radu s akumulatorima, to se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moze doci do iskrenja ili kratkog i posliedicno do elektricnog udara,
pozara, eksplozije, kou mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijainu $tetu. Malodobne osobe. Ako je ,kupac* predvidio da ce uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u
svojstvu kupca obvezuije se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ée , Kupac* biti iskfjucivo odgovoran za obestecenje
turtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema opasna je za diecu zbog moguceg gusenja.
Ne ostavijajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazljivo rukuite proizvodom. U sluCaju udarca, uredaj se moze ostetiti.
Nemojte koristiti oSteceni uredaj, $to bez ogranicenja ukfjucuje napukline na kucistu i ostecenje kabela. Nemojte upotrebljavati proizvod s ostecenim kabelom. Viaga i teku¢ine mogu
ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elektricne komponente blizu tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci.
Ako se uredaj smoci za vrijleme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako da poviacite kabel. Izmjene. Ne
pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moze doci do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Ako se uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt
s teku¢inom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu
samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigumnost korisnika i ostecenja pri koritenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite
dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrudju ili u podrucju s ograni¢enom ventilacijom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu
proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehotiéna ostec¢enja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuéi haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice
ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s moguéim ozljedama i smrtnim posljedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad
u okolini s temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja
ako se akumulator prekomjerno zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte korist i u podrucjima s visokom koncentracijom praine ili drugih cestica u zraku. Uredaj pohranite
na ravnu povrsinu na kojoj e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom mijestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 50 °C (Prosje¢na temperatura od 0 © C do + 25
° C). Ni u kojem slucaju temperatura ne smije biti veca od 80 °C. Kompatibilnost. Uredaj je kompatibilan samo s olovnim akumulatorima od 12 volta. Ne koristite uredaj s drugim
vrstama akumulatora. Pokretanje akumulatora s drukeijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moZe dovesti do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Prije pokretanja akumulatora iz
vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator. Litj-ionski
akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kucanskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne
rukujte oStecenim akumulatorima ili onima iz kojih istjeCe tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u kucanski otpad je protuzakonito prema
drZavnim i saveznim zakonima i propisima o zastiti ljudskog okoli$a. IskoriStene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja
prekomjerno topao, ako $iri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobi¢ajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora. Uredaj
napunite pomocu isporu¢enog USB kabela za punjenje i NOCO 10 W 12 V adaptera napajanja. USB kabel drugog proizvodaca i 5 W ili 10 W adapter napajanja koji su kompatibilni
s USB 2.0 standardom li adapteri napajanja uskladeni s jednim ili vise sliedecih standarda: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Pazite da ne
koristite adaptere napajanja niske kvalitete, jer oni predstavijaju veliku opasnost koja moze dovesti do ozlieda, oStecenja uredaja fimovine. Ako koristite USB adapter napajanja drugoj
proizvodata, obratite se proizvodacu i saznajte je i adapter uskladen s navedemm standardima. Kori§ oStecenih kabela ili punjaca ili punjenje uz prisustvo viage opasnost je
zbog moguceg elektricnog udara. Koridtenje generickog ili adaptera drugog proizvodaca moze skratiti vijek trajanja uredaja i dovesti do njegovog kvara. NOCO ne odgovara za




sigurnost korisnika u slu¢aju koristenja dodatne opreme ili pribora koje tvrtka nije odobrila. Kada koristite USB adapter napajanja za punjenje uredaja, provierite je li utikac izmjenicnog
napajanja do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikljucite u elektricnu uticnicu. Adapter napajanja mogu se zagrijati tijekom normalne upotrebe, a u slucaju dugotrajnog dodira
s kozom, moZe doci do tjelesnih ozljeda. Uvijek osigurajte dostatno prozracivanje oko adaptera napajanja za vrijeme njinova koristenja. Za maksimalni vijek akumulatora, nemojte
puniti uredaj duze od tjedan dana bez prekida jer prekomjernim punjenjem moZete skratiti njegov radni vijek. S viemenom se nekoristeni uredaj prazni i potrebno ga je dopuniti prije
upotrebe. Ocvojite uredaj od izvora napajanja kada ga ne koristite. Uredaj koristite samo za svrhu za koju je predviden. Medicinski uredaji. Uredaj moze odasiljati elektromagnetske
valove. Uredaj sadrzi magnetske dijelove koji mogu ometati rad sr¢anih stimulatora, defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska polja mogu ometati rad sréanin
stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden sr¢ani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavietuite se s liieénikom. Ako posumnjate da uredaj
ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potraZite savjet lijecnika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj
mogao negativno utiecati, $to bez ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u ocima li glavobolje, potrazite saviet liiecnika prije upotrebe uredaja. Upotreba ugradene
svjetilike velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. Koristenje svietla u nacinu rada sinkron zacuske bUeskahce moze uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od
fotosenzitivne epilepsile, stanja koje moze dovesti do teskih posliedica ili Cak smrti. Svjetlo. Gledajte izravno u svetiljku moze rezultiati trajnim oStecenje . Uredaj je opremljen
LED svjetlom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odasilie snaznu zraku svietlosti pri najvecoj postavci. enje. Iskljucite uredaj prije odrZavanja ili ¢iscenja. Odmah otistite
i osusite uredaj ako dode u dodir s tekucinom ili drugim izvorom oneciScenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikroviaknima). Pazite da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna
okruzenja. Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijaino eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze
kemikalije i Cestice kao §to su zmca, pragina ili metalni prah. Akt s teSkim j Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze
dovesti do ozljeda, smrtnih posliedica ili ozbiljnog oneciscenja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi
radiofrekvencijskin emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elekironicke opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela: GB20 Uredaj ispunjava
zahtjeve €lanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podlozan sliedecim dvama uvietima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primijene
smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do nezelienog rada. NAPOMENA: Ovaj uredayj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ogranicenjima koja vrijede za digitaine uredaje
klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ogranicenja predvidena su za pruzanje razumne zastite od Stetnih smetnji prilikom koristenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj
uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koristenje, moze izazvati $tetne smetnje u radijskim
komunikacijama. Rad uredaja u stambenim podrucjima vierojatno ¢e uzrokovati tetne smetnje pri éemu ¢e korisnik morati ukloniti te smetnje o svom trosku.




Korak 1: Punjenje uredaja GB20.

Uredaj GB20 isporucuie se djelomicno napunjen i potrebno ga je do kraja napuniti prije upotrebe. Koristeci isporuceni Brzina punjenja: .5A | 1A | 2A
USB kabel za punjenje, spojite GB20 u USB IN prikljucak i USB automobilski punjac. Punjenje se moze obaviti i
putem bilo kojeg USB prikljucka, primjerice, na AC adapteru, automobilskom punjau, prijenosnom raéunalu itd. Vrijeme punjenja:  12h | 6h | 3hr

Prikljucak USB IN ima nazivnu jakost struje 2,1 ampera koja osigurava sigumo i ucinkovito punjenje unutarnjeg litijskog
akumulatora. Zbog FCC-ovih propisa, preporuéujemo da u isto vrijeme ne punite i praznite uredaj. Vrileme potrebno za
punjenje uredaja GB20 ovisi o ispraznjenom udjelu i koriStenom izvoru napajanja. Rezultati u stvarnosti ovise o stanju

i uvjetima koriStenja akumulatora.

iiskljucenog stanja pa ¢e neprekidno svijetiti dok se ne ukljuce sva cetiri LED indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni
100% LED indikator ¢e svijetliti bez prekida, a LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ¢e se iskljuciti. S vremena na vrijeme, zeleni LED
25% 50% 75% 100% indikatora koji ukazuje na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuci da je u tijeku servisno punjenje.

- . Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ¢e sporo treptati izmedu ukljuéenog
-a

Korak 2: Prikljucite na akumulator.

U korisnickom priru¢niku pazijivo s razumijevanjem procitajte specificne mjere opreza i preporucene nacine pokretanja vozila iz vanjskog izvora. Svakako utvrdite napon i kemijski
sastav akumulatora — prije pocetka koristenja uredaja proCitajte korisnicki priruénik akumulatora. Uredaj GB20 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih
akumulatora. Prije prikfjucivanja na akumulator, provierite je li rije¢ o 12-voltnom olovnom akumulatoru. GB20 nije predviden ni za koju drugu vrstu akumulatora. Utvrdite ispravan
polaritet elektriénin prikljucaka akumulatora. Pozitivni prikfju¢ak akumulatora obi¢no je oznacen sliede¢im slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni prikfju¢ak akumulatora
obicno je oznacen sliedecim slovima ili simbolom (NEG, N, -). Nemojte spajati s rasplinjagem, vodovima goriva ili tankim metalnim dijelovima. Upute u nastavku odnose se na
negativni sustav uzemljenja (najéesci). Ako se u va$em vozilu koristi pozitivni sustav uzemljenja (rijetka pojava), postupajte prema donjim uputama, ali obrnutim redoslijedom.

1. Spojite stezaljke akumulatora u 12 V OUT priklju¢ak na uredaju GB20.
2. Pozitivnu (crvenu) stezaljku HD akumulatora prikvacite na pozitivni (POS, P, +) prikljucak akumulatora.
3. Negativnu (crnu) stezaljku HD akumulatora prikvacite na negativni (NEG, N, -) priklju¢ak akumulatora ili na karoseriju vozila.

4, Prilikom odvajanja, postupajte obrmutim redoslijedom: prvo uklonite negativnu stezaljku (ili pozitivnu, ako je rije¢ o pozitivnom sustavu uzemljenja).



Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.
1. Iskljucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, Klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

2. Pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste zapoCeli s pokretanjem iz vanjskog izvora. Svi LED indikatori ¢e treptati, oznacavajuci da rade ispravno. Ako ste se
pravilno spojili s akumulatorom, svijetlit ¢e bijeli LED brzog punjenja. Ako su baterijske stezaljke spojene obrnutim redoslijedom, svijetlit ¢e crveni LED za gresku.
Zamijenite spojeve kako biste uklonili gresku, zatim ¢e zasvijetliti bijeli LED brzog punjenja. Bijeli LED brzog punjenja svijetli kada je uredaj GB20 spreman za
pokretanje vozila iz vanjskog izvora.

3. Pokusajte pokrenuti vozilo. Vecina vozila odmah ¢e se pokrenuti. Za neka vozila potrebno je spojiti GB20 do 30 sekundi prije pokretanja. Ako se vozilo ne
pokrene odmah, pricekajte 20 do 30 sekundi pa pokusajte ponovno. Ne pokrecite iz vanjskog izvora vise od pet (5) puta uzastopno u razdoblju od petnaest (15)
minuta. Ostavite GB20 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4. Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB20.

Baterije niskog napona i ruéno premoscivanje

Uredaj GB20 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 2 V. Ako je napon akumulatora ispod 2 V, LED brzog punjenja ¢e biti iskijucen.
To je znak da GB20 ne moze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 2 V, na raspolaganju vam je funkcija rucnog
premos¢ivanja koja sluzi za prisilno ukljucivanje funkcile pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO, OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE, ONEMOGUCENE SU ZNAGAJKE ZASTITE OD
ISKRENJA | ZAMJENE POLARITETA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITVNA

| NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU IL| MEBUSOBNO SPOJE JER CE U TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO
500 A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE | jaku toplinu. AKO SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA,
ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.
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1. Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutamie baterije.

2. LED greske svijetli crveno ako je otkrivena zamijena polariteta, a ukljucuje se i iskljucuje ako je
temperatura unutarnje baterije previsoka.

3. Pritisnite gumb napajanja za ukfjucivanje i iskljucivanje uredaja.

4. LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukljucen.

5. LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj ispravno
spojite s akumulatorom, GB20 ¢e automatski prepoznati akumulator i uéi u nacin rada brzog punjenja
(LED ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

6. Gumb za ruéno premoscéivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZite tri (3) sekunde.
UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljucuje funkciju brzog
punjenja. Koristite samo ako je akumulator preslab da bi bio prepoznat.

7. Gumb nacina rada svjetla sluZi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetlo: 100% > 50% >
10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska bljeskalica > iskljuceno



RjeSavanje problema

Greska

Razlog/rjeSenje

0 LED greske Stalno svijetli crveno

LED greske: Trepce crveno kada su kabeli
pravilno spojeni

Svjetlo brzog punjenja ne ukljucuje se kada su
kabeli pravilno spojeni

Zamijenjeni polariteti/Zamijenite spojeve akumulatora.

Unutarnji akumulator je prevruc/Pricekajte da se uredaj ohladi. Premiestite uredaj u hladniju okolinu

Spojeni akumulator ima napon manji od 2 V/Odvojite sva troSila i pokusajte ponovno ili upotrijebite nacin
rada ruénog premoscivanja.

Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator: Litij-ionska

VrSna nazivna struja: 500A

Radna temperatura: -20 °C do +50 °C

Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C

Temperatura skladistenja: -20 °C do +50 °C (prosj. temp.)
Mikro USB (ulaz): 5V, 2,1 A

USB (izlaz): 5V, 2,1 A
Zastita kucista: IP65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Hladenje: Prirodna konvekcija

Mijere (Dx$xV):6,7x32x1,7 inca

Tezina: 2,4 funti



Jamstvo

NOCO jednogodisnie (1) ograniceno jamstvo.

Turtka NOCO ("NOCO") jamci da ce ovaj proizvod ("Proizvod") biti bez nedostataka u materijalu | izradi u razdoblju od jedne (1) godine od datuma kupnje (*Jamstveni rok").

Za nedostatke koji se prijave tijekom razdoblja jamstva, NOCO ¢e, prema viastitom nahodenju i sukladno analizi tehnicke podrske NOCO, popraviti ili zamijeniti neispravne
Proizvode. Zamjenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi li rabljeni servisirani, usporedivi u funkciji | svojstvima s originalnim dijelom i za njih ¢e vrijediti jamstvo za ostatak originainog
razdoblja jamstva.

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVEGOJ MJERI KOJA JE DOPUSTENA ZAKONOM, NOCO NECE
BITI ODGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE STETE, UKLJUCUIUG),
ALINE OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBIT], STETE NA NEKRETNINAMA ILI TUELESNE OZLJEDE, VEZANO NA BILO KOJINAGIN'S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI,
CGAK | AKO JE NOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA ZAMJENA SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA, IMPLICIRANA, ZAKONSKA
ILI NEKA DRUGA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O UTRZIVOST! I PRIMJERENOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE IZ SAMOG
POSLA, KORISTENJA ILI TRGOVACKE PRAKSE, U SLUCAJU DA VAZECI ZAKONI PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE IL| OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ
CE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI U NAJVECOJ MJERI U KOJOJ TO TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo Ograniceno jamstvo izradeno je i vrijedi iskfjucivo na korist originalnog kupca proizvoda od tvrtke NOCO ili od ovlastenog prodavaéa ili distributera tvrtke NOCO i kao takvo se
ne moze dodjeljivati ili prenositi. Ako kupac Zeli izdati zahtjev u okviru jamstva, on mora: (1) zatraZiti i dobit autorizaciski broj za povrat robe ('RMA") i podatke o miestu za povrat
("lokacija za povrat") od sluzbe za pomoc tvrtke NOCO slanjem e-poste na support@no.co ili telefonskim pozivom na broj 1.800.456.6626 i (2) postati Proizvod, ukljucujuci RMA
broj, racun ili jamstvenu naknadu (naknada se naplacuje samo ako se ne dostavi racun) od 45% MSRP-a za neispravan proizvod ("Naknada u okviru jamstva’) [RMA ¢e ukfjucivati
vazecu naknadu u okviru jamstva | na povratnu lokaciju, NEMOJTE SLATI PROIZVOD DOK PRVO NE PRIBAVITE RMA BROJ OD SLUZBE ZA POMOC TVRTKE NOCO.

IZVORNI KUPAC SNOS! (I MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU JAMSTVENOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVO OGRANICENO JAMSTVO BIT CE NISTAVNO | NECE VRIJEDITI ZA PROIZVODE KOJ!: (a) se zlouporabljuju, upotrebliavaju na nepravilan
nacin, podvrgavaju grubom ili nepazljivom rukovanju, su imali nezgodu, su nepropisno pohranjeni ili su radili pod uvjetima ekstremnog napona, temperature, udaraca ili vibracija
izvan preporuka tvrtke NOCO za siguran i ucinkovit rad; (b) su nepraviino instalirani, koristeni ili odrZavani; (c) su preinacivani bez izricitog pisanog odobrenja tvrtke NOCO; (d) su
rastavijani, preinacivani ili popravijani od strane bilo koga osim tvrtke NOCO; (e) imaju oStecenja koja su prijavijena nakon razdoblja jamstva.

OGRANICENO JAMSTVO NE VRIJEDI ZA: (1) normalno troenje i habanje; (2) estetska ostecenja koja ne utjecu na rad ili (3) proizvode na kojima nedostaje, promijenjen je i je
o3te¢en NOCO serijski broj.

NOCO proizvod mozete registrirati na internetu na: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi jamstva ili proizvoda, obratite se sluzbi tvrtke NOCO za pomo¢ (gornja adresa
e-poste i broj telefona) li piite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SAD.




fekg A=Y —HA1 FEIORIE

AROERRICEEFBCINTEEEL. BEIBZLIIC b'C(T ‘éfl.\, CORE
BRCEDBVES, BRI av sy, BE, KLHPELZIETHSGY . EARE
E-NEIA=N MB’HE%(-.EZ:&%TWJ PES

v B LUVEBES| SR IAIREN D
KITRFEY, FoLEY bfcu,\(<7_

BRYayvy AREBEIEEDLH, ¥
E){i@“ BRI— RSN TLIEE,

s

% ZHTNTULERL, BRMEARL, FE@BEUENY T —Z2RR(CERT
L. BENELZIHZNDHUET, @EﬁﬂP[M&%&@xb\bﬁﬁn@uf<téu
BEELLRE LNy T — 0)/)?/7267 MMETORVWTL IS, #EREFE
DRYT =D ERRIEETZC L. §<BEURBHCASEFRT S &,

XE $un(3%ﬂ§<uu@t %@‘g“%i%/\b\zﬁ Y KKDRE 722 FIREE A L &
AREEDBNTL ESV\AROEMARE, BELZNCE, £, AEPKD
BEREEALRVC S, AREMHOR < CBABN &,

EE9H§ Z’SEDGME}EEE‘J(L(;EEGM% EAZEAL TSV, Ny TU—JEREITZHT
nn TR DROB B oA RS U E T, BNy 7 1) — (2 & JBRS & QRS 17
%ﬁlb‘i bé&%hbvﬁ‘)i@‘ BR(C A\ > 7eIBR RS (CHMNTIBE (. Sz’
BIRTKTHV, IT<CHESHERB LY ¥ —([TBEL TS,

BRMPR RO TERE T D ERMREHFVNET, Ny T U —([LBEOIMETE

RENLCELFT, Ny 7 —BEQURIERSTLD, AT ”?\E\%ﬁ&ﬁb
?aﬂ'\(ytjztc &, iEEBJU}ETlEt/\ yT)— ﬁi#ﬁ@'%ﬂp%:a%@%ﬁ%%
MEITL TS E, PIVYVDESRTEBERISIL

HZED

HES KUY R— R EDVT
%, JROURLESBRLTL
=0,

WWW.No.co/support




I O-
g

(% B
J—ﬁ VR
?k%HtUEGm_t Z8

¥ O Vel
e §
MDMSM"‘

i? =)
Lkﬁﬁ%gtkﬂ ?é;t
ERCOV\WTERCHEES C
b\%b‘ﬂ% %73\_0‘5 t $uul§i}rﬁ’( SHUFEEA.
ZCOUMASTIgaD, 77—
@ﬁmb@ut<téu

ST O AraTEroh A\

DU RHE = A
el

SIS
S50~ T BIEHEE | S
PSSR
armrD

=
e

< i@
= nj‘rﬁ%
o
Y
<

<8
RN

et
a0 C 0k
S0
mﬂ
AR
CIAG |
(NS
BN
O NP FEBHBIRB0 R

@%*
}u]]ﬂ};*n
c
&

LY,

i

C E)uinm% £80°C%
F 9, MOBEORMIC &L =0, /Ny 7 OHE
T2 — éﬁu(:/ *”*%%(uj%bf@iéu Ny
d NyTFU— $‘kaﬁéntu5U?
D)\ uu RECHEDBI U CERET 20ENHY &

Ny T 'Ja‘a(;U,Ena)?i)é/\/TJEEYUTEUO@L\‘((T =,
B%EL%tbfwﬂ/Tumﬁﬁa M&;Uﬁ%ihgﬁé
@MW@A/TUﬁﬂmt/G THUEBLTL RSV, BERD/NY T !
EHHBEEFLEZDOMOREND BI5EE. &bmuﬁ«rw@ﬁ

PR pst
w
SAREN <
g
=
¥
(4

v

n
=

© ORISR C I BIN MBOFTBRME

Eﬁ:
=¥

Hus

I Ok

U OB\ ik
N [ R S

T

>
7
4
&
3k

)
%

CENPMNES



63
N
&

L &%1TF®mﬁ E# 7L LUNOCOHEI2W/NT — 7 575 = fEA L (%%@E%Eﬁot<téhyp3wo

5 [CHIED MABUSBY — 7L L UBWE T [JI0W/NT =7 5 75 ST DL T, FI- S8 BMOBIR

ENmM%aAEc&%4YWTﬁm2m9cm1m%\numm BREDNT—79 75 OEAICIE+S

A %%itt;ﬁﬁﬁ%kﬁﬁ%&lé‘a“lﬁ@\i@aﬁ%%nE’JUXWJ\Ebéﬂéﬁvwib\&suif{n AL BUSB/NT — 7
|l CFERONT=TITY uamiﬁﬁlgf}kb‘cué;t%iL#%(J&nﬁb‘C<TCé aGLir—7

£ itl;mnma%iﬁﬁﬁrm,ﬁﬁt%n/a v %5 &

Lina HROE0 RN, L Ba0RAERS

7)‘ @(L7677°’>7 (d&%éh(u

3
&
O
3
9
>
J
|

1S O\l 2
w-

NS

USB/N7 — 779&1
ém I%(Lﬁ ALIIBET

(d%’)f_&)(g WJBF“ﬁL)LLFuE
i BILHET DT,

BO

7S =\ T M
b

CW@W

TRt ohe

o

el

C Bogk

N Ok
mAm%F

{'\
8
anly
Z
B
=
S
r\t-
U 3
PN
X
b
=4
o
Zr
et

C > > Sm80
=N fEs
o
U
%
oy
N

.
S
S5
S
At
0
i
m

S
¥
Sl
n,
Sy
B
]
q?

Uy BRECL N
L2
p&q ¥, AR X
=2 A= DB EER

xvym
%
w
AN
ot
m
S
B
ASY
SRS <
CHBH T
B o}
&
S
i
J
S e
R
o
94t R 2
adal ||
N° Al S NN

S
P
St 3
ez
° 9
&
At
A

T
Cf
e
%’i‘
O7ED
§
Yt
=
M
‘H'
};
C
W
S
§
\\
Hﬁ
At
it
3
ol

A
ﬁ
ru,

pal
Al
HE
%
T
by
PGt
T
N
i
Ew
T UEET
W
ISPk
1StenEn
FNC I
ey
<
SN
S
e
HIZ
1StSt
Gr N

F;*:it!;&gff‘f)

e
B0
Lt
i)
&
<}

el

s

R,

B
BE

a5
%

N

o

9

G

T

El

a9

S

200

S

N

S

< |

o

AN

A

N

o

oot

%

=t

Sy

X

S

J

At

& ot

Dby (4

FohE (At

OfEEFT AU

A o
@A
N
fon
{3
H_
93

° SES m

iy
G
J
#A
051
e
>+,
oS
Sy
il
%t @
r\f
s
3
S @S Sf
S NI
J
&
Ze
@
=}
X
=
St
=
WT
Fof
3
ek
&=
[
LL}-
Pl
Sk
e
oF
S
S
% =
><m7ﬂr
At
Ok
r\ﬁ-
<}
|
®S
g
%’

mw
=
rw
«,«;4
i

¥
8y
A
&
7
N
A\
a
N
~
1C
S
VaS
P
<
Fm

[ [
e NG s
)
A
&
<
o AFE
ol

SGrrEN
Qow

B
El
I
B
A
SEEwE
i
&
o
=Ll

[\
o
i
-k
3
L
S
3% kIS
o DH & EE
e Iy
5
At
%
e

T

St
G

s

IR’

B e
St

£
uinkC

oF
¥
SRS
il

k&mf%ﬁént
z 3‘ A mﬂ;&l?JbﬂF
55 = aj%ﬁm50§§ Eﬁkahbutﬁ E
LT —OEFETIORINERBY EFE A,

i

DLO}AJMMTMED'H-ﬁmﬁHH\@

XSO M
Z
5
A
53R
=
SHENZM,



{ERAE

27y 1. GB20EREIT S,

BEHSUEBAT. CBOOABRELRT LTHYELADT, ERRTCAT R RERL—k:  5A | 1A | 2A
FEET> (LS, NEBOUSBREY — 7V & #A L TUSBY VK- k&L UUSBT
BEICOBR0%EET 3, ACTH 75, BHAEE, /_F/A\\/j/%tn&[uUSBT_ ZWESRT: 120 | 6n | 3w
M\bmﬁaﬁjact? 217‘/«7®U8; A= EAEBUF I LNy T UOJR%E(L

BICADAC E R LET, CBRODER B
CEoTRAITT. ZROERE. Ny 7 ) ORE

I+

REH. RELEDHWE/N /T')GJJD%%R TUET, Po<WE THT7) 1AV ([Z/NLZSUTU, 4D
--. DFEL EDb\z‘/lJ&éifﬂTb I, Ny TUNRRCRETNS & 100%EBFRELEDA R L, 25%
50%. 75%3SEDLEDA 47 (d‘d&)i? EEEE 100% LEDASILARMT L. AV TFURARE
25% 50% 75% 100% ThodIEERLET,

rn@

27y 72 Ny TFU—ICIEEULET,
EREYZ2710 MFRLOER) HLU Vv 729 - MBI BMEFERAE) ICBT2EEERGHL. T CERU TR

SV, REDEMRIC/\Y T D Eﬁﬁﬁiﬁ%’;—??éztt Ny T)DEEE 1t$E§]\$é’&JQE?‘%$5(Cb(<fié'b\ GB20
[3T2VERER/ N Y 7 U [CDHMERATAE C T TUICEET 2aIlc. /5D ) DM2VERER/ Ny T 1) ‘C?w‘%%&&g&%,h\%‘%)<
o I\

\y
ez, GB20(3, 1’@,0)9'(7"(7)/\/T'J(g(i@b‘(h\iﬁh Ny T UDINY T JikFOIE UL VEMEZ S SJD YT
777\m¥[3 BE, NFOXFris ( OS\ P +) b\ﬁméhfh\iﬁ‘u/\‘/ )0)7'(+Xm¥(;t BE, L)("F@S(?’V»’%E%
(NEG. )b‘?%Té’*L’(L\i‘g“ Fr7Ly— MBS A Y FITEL), \ _
=N (r’ﬁ BHH) AT RT7— R RFLDOEODEDTT, HREDEF. J7RAT 7\/7\7'L\ FERCEBLLCE) TH
niE, FolEFT. LX‘F@?J\\E(JED'C(T;E’L

1. GB20D12VHENR— R CNy F U SV THIEGLUET,
2. 752 (POS. P+) NyFURFICTSR () HONvFUI SV TaEGLET,

EN
i

>
R



3. X1F2R (NEG, N-) Ny FUBFPETFOY v —Y([CIXAFZ (B) HDNvFU IV TEEHELET,
4 HTRRE. YA FTREFRITHL, BOIEFTRINLET (ELFTIRT -V RATLBARTI2AD%) .
ATv73 IveVTRY—F

1LEAOY vV TRY — EBRT BEIC. INTOBHER (N RI1 k. ZVF, RERBE) HF7ICB>TVWST
CEHRLUET,

2. BREARYVEMLUTI v TR — R ERIBLET, IRNTOLEDART U, LEDAIRTIEULEERIL TV Z & &R
LET, Ny TUANDEGENERICTHONTWSIHE. BBLEDARIULET. Ny T U IV THECERIN TS5
BlF. IZ7-&ERIRBLEDNRITLET. Ib<®§§ﬁ%ﬁ5tE@LEDb“,ﬁﬂbi@”o GB2OAEMDY v+ S5 — +
EIOEBHES & ABLEDNSITUET,

J.EAHERELET, FEAEOEAT (CREBLET., X% — ~FIC30R i‘(@? GENBEETPEHREHUET, B
AAESCRY — kUIRWEE. 20~304F > o826 TRIEE T > TLIEE W, 155AICBRIU LT TY v T 2%
— FOBEETDRBVTLIZSV, BEY vV TRY — FOBREZEITORHIC, 1598 IS8T,

4. BEENRY — b UTctE. Ny T IOV TER/REL. GB0ZERUINLTLEEL),

BEENYTY—EFPA—N-F1 R

GB20(3. 2V~12\/0)$GE§/\“V?U®\7V V729 — b EENICEESNTVET, BIFE0/N\y T UHVEBDBE, LEDD 4

7J (:%g%iga%%:n(a GB20ANY FUERE LAV EERLET, COBRETIE. BT v TR — % T4V T
\EIBET

ZOE-FE, 12TJI/F0)fn U
Ny T ODWX’EI‘_DL\'C+ 3 VT
UET, KE-FEIES =b\ b (5007)&73’() =EAL. EL
- I*@ﬁfﬁk’)u'(?ﬂﬁfdi% lEt ﬁfﬁﬁ?ﬁgﬁq%ﬁ)ﬁﬂ EROTLEE




@
o@ o anal

®
NOCO BOOST SPORT"

12V 500A

©

©

GB20

|

Q®

1LRABNYTU—LAL DRENY TU—ORBLALERLET.
2. WREAIREENIIBE. TS5 -LEDS 1 MAKRBCRITULET,
B BRRYYTIAZV b @ T4V & T47) BPUERET.

4. 3=y bH THY) OEERFEFLED 51 FARBLCHTLET,

5. 7= FHEMCAR>TNBIBE. 7—XFLEDS A FHEBICRITUE
T, A2y ANy TFU—CEELLIEHRSN T\ B15E. GB20[EEEMIC/N
T —ZRHELUTT A RE-RLCAVET (F8F—/N\—F1 REEENE
MRGEEABLEDASBUET) &

6. FEA—N—54 RRFY: BMCTZICE. SWEEMLLET, B
& RFEEENCL, FETT—ALEAVICLET, NyTU—BEHN
BIETRETERVEEDOH CERALET,

7. 54 FE—RRIY: 7DD54 FE—RTT 9751 hEPUEBZZ

¥, 100% > 50% >10% > SOS > & > A L OR > 47



STV a—FTavJ

I>—

HH / BBRER

I5—LED: FR&BICHAT

L4

IS—LED: KRBRE (ELLT—-7
IVEIEEG LTCIRRR)

T=Z LS4 EARAT LR (ELL
T—T7IWERG UTCRER)

BiEE / Ny T OEGEFEICLET,

AENY FUNBECHRICBE>TWVS / Ay bERANLET, 12y &R
LWSFRICBEF T,

}ﬁiﬁbt/\‘v?ubv\/ﬂi?ﬁ‘fﬁ% /[ INTOEFERURBE. BERALTHZ,
ERFHA-N-51 FE-FEFERT S

it L otk

V\J”KI\VTU—I UFILALAY
OE,‘,‘.EL/ k: 500A
SBE: —20°C~+50°C
RERORE: 0°C ~+40°C
REBOEE: -20°C~+50°C (F19)
I1-0OUSBr—7 )b (AH) :

5V, 2JA

USB (#7) : 5V, 21A
f"_‘ﬁsﬁ.ﬁ IP65 (R— ~ZRAUIRRE)

vr;;s (Eé’va& mE) : 67x32x171VF
EE: 24KRVER




NOCO 1EBEEﬁ'wIE

NOCO#t (BA 'NOCO ) (&, ElttD%m (T, M) ) | ﬁ%)\EIfJ‘bWE SIS L UBIE EDRIEHVRVC EZRIEL K
9 (LF, W%uEHﬁFﬁJ )_ o AR IC RBE RS S NICIHS OEBFRCEY BT R— bOWTICHE > TEEE
IRZBMOVT NN EITSTDE LT, IREBmRE u(zt fﬁuuihl&*ﬁfﬁ%&#’(?ﬁl)\ TOHBRADEELHEORREDED T

HdEL. TOREPEOIE Y OHRIRIESNE T,

NOCOAE SHEL, RMELMEBCRESNE T, FRCK > THTNBIHRADRET, NOCO (. BAFPLE=FCIL
T, W\WINORERIER, MR, BRI, ai%zh\(aﬁJTB’]h_EbLﬂéEﬂnﬂ WEIRIE. AMENDIGRC DT, gﬁu(;iﬂ‘ﬁt’c‘ﬁfh\
£igat. aREanBLE0L LEd, bRk 1%&(3\ ZZlc HTéh‘Cb\hL\ﬁﬂﬂ)ﬁn RN b ﬁ!
RET A Té’nfb\éizn B3VEHERE, FEANEOBERBEDRERD (f

TERIBETORIEEYT RSIRMLET, BA éh%«iﬂ?ih‘ HHI???L(;EE‘E%EU{%JE FHXIBBTRT ?%iﬁn 0]
,-;:IE(J%G)J:DE&@TW SNERAROREHECERSNE T,

C OBREMRIES, NOCOQETLliNOCOu@/:EU)Eﬁ;LﬁIErifLléﬁ{tiifﬁ\bU)$*”E'n@§)\%‘®ﬂﬁﬁ0)hﬁ)(g(DEMﬂGTl BEEL LB
TECL[FTEELA, RilEBEREERT B(C %)\%( 1#& B RINERYE A, ()NOCO*)‘T ~ (support@
nocoit(;U 800.456.6626) [Lawéunf%ﬁ( )é“ zk SUBUS. (2) REEDH 2 H M@, MSRP?D45% DF#
*4 ( MREFFHR ) [RVACERSN RIS ENS iniﬁ]m:ﬁﬂiiitlaﬁﬁﬂ (zﬁuyiﬁmﬁ bm%ém&@@%ﬁﬂ)
ZEVERZTREAOEFMITENT 5. NOCOTR— FHSRMAZESE T (CRRZEF LA &,

BAER, RiLT—EXDLHICRRBEFERT 2DC. INTORBSSVEREREINOIDENHUET (Ffc, ThEZFIC
EFELTHDEDHVEY) .

FREOEDCHOHNDEST, BRIAUFCHTEEZHEET
(;NOCOb‘?Efé?%?%&;Uxﬂ%ﬂ‘]@ﬁﬁﬁgﬁiﬁit@
YAENTULS, (c )NOCOU)iE(Lcﬁ %u#j@(ﬂi ENTLB
a1 (o) RIEEMRICRESNARS
RRERLEBUTESHEC A, (1) ﬁﬁf%ﬁl:& BEE(2) HEEICRE LBV RENZIERB(3) NOCOD Y U 7 ILESHRVEE. &
BELIEELULES.

754 7 TEERI B (C(Eno.co/re \ster[;v’]‘zlb <FEEV, RIFPRERICOVTERMS B155(3. NOCOY/R—F (ki

DEA— L [IBEEE) (MR, N E CEE CHH S £ < L&Y, The NOCO Company, at 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.

DR Ef%nltsiﬂmtm) BEShZzLA. (a )/EXE’SGTLHX}&L%L
@'in% BE. RECHZ2M, (b)=olchsCRn, {58, A
.(d) R HNOCOMAN D& & > CHFE. BB, ﬂifiéhfb\%ﬁﬁ

ﬁ

F»



=)
AN
m
O
:
C
O
al
P
_l
@p)
e
O
M
0
0
0
2

XpMIEH H R 3 x| @

hw
o)
Q
o}
>
(2]
Y
o
Q
o
c

=
20 lijod
[ —
K
q
<
R _W LB
s o prRE
= O gmd RE
= ol R =550 :_y_,o
ou_ - <K oo
aai MoEOL 32X
KA o wi=E Dy
mgl g Bkl
BE § MR HI
o TG u
S5 O omE™ gy 3
co 0 <00 T m
oik o W G g
Il K Tl Ry = [
L e - b T - R
okl N 4iz0p RN md1S -
Ky R OHE< R Sois HoKm
Fs W RW ol oigs S
33 HeH 2 ohR ElgymE
M4 o_y H o H o%H] = Kiigy B0gnanor
Ok  <F . FKK s - i
wd ol Thm PSS Moo OFgrookk
3 X Som o or %oﬁzﬁ W<l
pE BY Zwo  p%a RO Mazo
gy me B SnT oI UAeE
g =T Hoer oy 15 Bk
oly Tk _ﬂxsmu e WmMWA SR
. ) 0z SR
Ulg iy ooz W Sl K Earak
BT B T  HFW ZHW Xony
T N7 SUm Dam Sow 2TLH
RIS T T Mg MIE RoTw
=<0 KD F{pofol zofrS WXL NEIS K
P ok gIAO moz-=- o= B0k
BEIT o WoiX X au RTOLE 20000
rag mie— <3230 ap o opa S O D
goondl W= modhis Sliadn Ok Nypsdo
<<%t ol Wgl—op OUEE® man <i<IKiof
omoE<F H . TmEE Ml R oy mamd
o ROy <O DD < wAOl D RS
joll HOROgy F= MHygn X2 A_.MwT 0R0A
— RO RID mloruwHn E303D e T T

OF miskzn

4@

NT HrR<|®

" €<

oo JHoim WHFT



=
2 ok F
Proposmon 65 (Mot 65

10
2
o
oy
[

30
N>
sizo-ni
S it

o
19|
o

rlmjo
Rl
2

J

[[O
Ar

0

>
fo
loEx
o
bal

oY=
=
+f0 rE'
P}
o
olloxe

00
|'L|0|'

A & 2 0E N
219 o

nO
Q
o

o
=g
In
0x
[
o
njomomo>rir

njo:
rlo
i

oL }
205
Ty (o}
=g
oo

o

ol

Sl ASL|EL NOCO7} &
HHEI"\“OIKHEOH HESIA| RS
| OHdAlR. A OIS BIEE, 8%0)= XS
}EE r= A}-OHL} )\|>D}O| oJo\Ol =l ES
SDISIHELICE 0 S el B0l xS
S

42 | HZE NOCO HEa} °”71|
AHS *740 NOCOL AEX Lt 2afjof] Chsi ""°‘°7(|7(|
567151 HISHEl ROIM FES AFRSIX| DRIAL. IﬂE
b, Xj0l= ozl S Sajo|E, e of Z2]jof o 9| T
AR BE Sk, S87|= 59 Sk 20°C ~ 50°COIA
of viEje|2 Rz ZEIESIA| DRIAIR. BHEJRIZ} XILER|Z| L4 )X| 3 EN Ilﬁ AgS SHSHUAIQ. HEt pixlLl 57] &
Lo 30N HES ABsLE BRo[X| DHiAo. Hofa 7isHo| g u‘“*ﬁ}l oFFist Bio|| |22 HEOlAlR. ZZS
5 -20°C ~50°C (Bt 7[20°C~+25°C) O'Llr—f, Ot 70 M = ALl 80°C§ HX| ORA Q. S8t
ElLiCt X Z0f [ Sao| BiE{]S AF2aHX| IRIAIQ. CI2 Si5H=ol tiE2|S T AE(E &
= m AFLE 51| 210), H{Ef2| HIZH0] 2osALS. HIERIS] X S5t

EfE 1% DRIAIR. HE{2]. X Zof L & 2|5 0|2 HIE{2I= NOCOR aLsaiof 5ii, 7hx8at t‘EIOW “‘Eﬁ

A HEI2IS 1T WASHA| 21 SME7ILE A7} Z2LIRE 2|F 0|2 BIE2|S CIRA| OHYAIR. HIEZ|S
IHEg mE7|e E o ORHAIR. BiE2IS I saf71e} o7 H7[sks A2 (01=9] 2L F 5l oif) 8t WS 3l 7ol wat

%H*OE ZIFELICE A o %019] Ef2] REBAE 1R TRIAS. X1I%°I HiELE] 7} 7<I'—f1\71| EE"H'—f A7
LA, e[, =t E= 2 A 5o, ZA| BE AFSS SX|5t 1 NOCOO|| 22lohyA|R. HiE{Z] &M, 28t USB S

oln

lI|>

-
II>_0
2o
to

[
RSN

2rly
Oi
30
o

olﬂ

oSt
- 2 4o
200

0 2ok
i
>




710123} NOCO 10W 12V Fel OfHHE|Z HZS SI5HIAIR. EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000 52|
HZ 3 SlLt O|Aofl 25lst= USB 2.0 E= EE M9 9 SBHz|= EtAL USB #|0|S I 5W = 10W X OfHHE]. EX| oi2 EF9|
T2l OfHE] A2 AR TA| A Tfitof ks Fefdt 5 [$0f L ZE > QIO R R0[5HA|QR EfAFUSB Tl O{HEIS
ARE3t= A2, alieh Mgl ofiE]7} 912 7RSS F49 5101 SIOISIAA|Q. BMEl A0|S = FMI|E ALSIZLE
20| = HEfofA SMotH, H7| £2{0] Uy 2 2 OIRIEIS AFE3IH XZ9| $0| CHEE[1 QEXI0|
2rlist 2 QIELICE NOCOE, NOCOZt SQI5HA| > AFEXI2| OkFo Cifgt 2ol X|X| gFELICE USB
T2l olHiE|2 K22 st , Tel 2 OfRHE{ofl MQI=|0f = K| SfOIBL|CE He OfEiE =
FaHQ A8 20 [Ete A 4= U3, BAZE SLICT Tl O S Af8st= A2, FHOA gt
TE 7|7} 2 4 = SHCE F|CiSto] HiE2| Hold HZS 5 | DRYAIR. BHEHS HHEL2]
S CHEAZ 3 IZLICE AJZHO] X|Ho| e}, AFESHA| §F 517 Zoi| CIA| SX5lOF BHL|C). AFSSHA| o= A2,
HES TN Z2[gLict ot EXo2at HZS AL 718s WEs £ JAGUICE HES 1| 74 242
Z3H5l 0 QU0{A|, 2t dhET| MMIS7| £ J|Et o= 7|7 IC}. 0[2{3t MAP7 &S M7tk it
2= AUSLICEL M HtE7] 22 9| 71717} T, A85t7 3 SlateAlR. HIZO| 2|2 7|7|S ZA|
AFES ZXI5h 1 ojAfet AoltHA|Q. o| Akl 2. XZof| o|sH Haks BhS 4 QT M2tE|= WAL Mp, = (
2L} ojof] =H|X] eke) AYO| = AR, MES ALaty| Tof| 2 2JAfet &to|sHAlR. EXE NS

2I30] Z3HE|0f QIELICEL AE2H DEO|AQ 2I0|ES A2 Aziad ZHEls ol ol Af2to| A dixts o

Zefgh = USLICE 2I0|E. £2MES ZIH SAI5HH =0f| Gpxlol &aks Reffsh 4 QIELICE 2 HIES, 5|10 dF

1E2 LED Ze|27A(pre-focused) I T} FAIE|0] AGLIC ML, RX|H4 = HAE 57| Mof| S37|9| 22|02 BELICEL AR =
7JEf @Y 0| HESH 42 ZA MES "Astn AXEILICL BE D B20| gl=(FAIA) SZS AFSEILICE JiuE 220| 577} &
71| = FO5A|Q. Bt of#lo] S1A. DE 7|50t XAS F4oHAR. RS 584 T RE UX| E= &R 22 ofst
SZO|L} Rt A= TA 59|, ZHels X0 MES A DHYAIR. -2y &8, o] XZS, FRIQ| Mo} Hal|, Al =
A2Ist SHAT[SH2 00]H 4= U= ROfM= ALBSIX| Hotof BHL|C 2M Fajg 2HY. HZ2 2M Fujs W= #2[5he #80f £4510]
A, Al A HE = RASLICE HZ0A s | ZtS0f| SOl ost2 Y RAtES U 4 YSLIC, B
#S: GB20 0| &X|= FCC 4 H1552 20| HEEILICE (1) O] HX|7t R4iist ZHIS YO7|X| Lotok
o104, (2) O] HX|7} §I5HX| of= e S St = DE 7HYS 83f{of §HLICE 3:0]: 0] FH|= E|AE 2 FCC
T M5 Z0i| w2k E|AE S Sa ASS CIXIE S|0f| it MEtAtStS E46ts 210 2 BYE|ASLICE. O] XIStAREH2 HH|7} X SHAo A
et a3t 7o RRE iEHel BS S HEste s NOIL|RlgLICh 0] HHl= R4 S+ OfLIXIS WY A 8l WSsl - Jlon] X|H
HEMof| w2t x| S A BSIX oS Ao 24 SHof Qalist 7HdS U - ELITE 71 |0l 0] IS REsie Fafist g fud
2= UBLICE O] A2, AFSXH= XHe| HIg o2 ZHds wHstof ghrt,

KO



K| 2 2, AFZ5E7| To|| 2H1 5| ST5HOF SHLICH ZSHEl USB SX7| HA: 5A | 1A | 2A
SB 2IZ4(IN) ZEQF USB Xt2f 717 |0j| HZ5HIAIR. AC
2 ok MEl et S & et i ol sdazE 10 [ e [ o

&t
g 57| 2ls USB 2I24(IN) ZES| ¥
FCC 71&0f| w2, ZX|S SAlofl 3 3 951X ob= 240] SELICE GB2

I 2 nf AbE ol izt CHELICE AX| Z3ts Bief2] &tefol] wat Ch

ST &, iR BHE{2 (2| £ 2|2 Charge LEDO|| EA|EILICE LEDE &3] ‘Ozt 'Off  EHE3t0, 4742
ad . Charge LED7} 25 X|3 7% 20| %! {7} EILICL BHE{2]7H100% ST=|H, Z2M 100% LEDO| £0] HZ

AER7} |10 25%, 50% L 75% Charge LEDE “THEILICY. WHZ &2 100 % LEDZ} ZE[72|=4, 0= X84
25% 50% 75% 100% Z7i0] ZI3 =S LIEFHL|CH

tE o=

CHA| 2: BiE{2|0f] 4.
HYNME 0| 207 9i 0 =X|GHA|7| HIZILICE BHE|2|
ARESHOF BHLICH GB202 12V it HHE 2| T AELEOf|2t At St
QIX| EtolsHA|2. GB202 CI2 R& 2 HE{2|0ll= XBtotx| pi&LICt BiE|2|| ThX}o|
[ 7|22 BAIEL|CE HiE{2|o| 33 tixte dutdoz
I HZ0|| 1A5IX| OHIAIR. Of2HE (1 YEHx)
gt &M 2 mELC

2 QUL BiEf2I0) o1faty| Hof 12v &
Hefot 242 sporsiLiC) biEf2le 43 €
NEGN-2F 70| 2XILt 7|52 ZAIELILE. 7[5f](
ofoliA | jof chat xIAIAFERILICE Xf2fol

3
o
Ao
In
HO
]
i
>
o
Rl
OH
=
ne
ox
4o
o
=
Rl
=
>
0ok
1o

1.12V £3(0UT) ZEO0|| S1Zgo 2 M, HiE{2Z| 2UZE GB200|| SEFHIAIR.
2. Y= (U7H) HD BE(2| SYZES =(POS, P, +) HIE{Z| THXo]| AZEHIA|IL.

3. SS(AEM) HD HiE{2| 2YZE SIINEGN,-) BIE{2| TEXjol| AZSHIAI.



ot E
1. RS FE AEIESEY| Tof|, Re| §3 RoHTAS, BIT|R, 0012 S)7HAM A=K ZelsHiAlL.

2. MY (Power) HES =2 FZ AEIES AZIHLICE B2E LED ZWel: 2= LED} MICHZ 2HE ke LIEFHLICE HHE{2|0f HichZ 212 &[0
ASH, 214 Boost LEDZ} HELICE HIE{2| ST} BITHZ AAE|H, 7MY Q7 | ED7F HELICE 0] 2F0]| Cisl, A& S BitHZ TekslH
5|M4 Boost LED7} ZILICE GB207} X12bS T AELESH ZH|7t E|H, 1M Boost LEDZ} HAZILICE

3. A1l A|SS YLIC CHRERC| A2 SA| AlS0| ZRILICHL Y2 X2 GB20S Z|ch 30 ¢ HZ5H0F AlS0| 2 = JUFLICH
RIZHO| ZA| AlS0] ZE[X| 22H, 20~30% F 7|CHCH I AIZ5HIAIR. HR(15)2 Setofl 2(5)3|1E Zaslo] g&xoz Hu

AEIEE AIESH DRIAIS. T HEE ST AFIEE 1), GB20Z M2(15)2 St 7|CHIC AISsHIALR.
4. 3120l NS 2 21 S0l viefe] SURE 22i5kn GB20S HRlsiA.
REL HiEfE] 4 45 FAp

1 k.

GB202 A& Q0| 12V 4t HHE{2| 2V BHE{2(77HX]) I AELESIE 2 MAZ|QASLICE BYE{2|7t 2VELH O™, Boost LEDZ} "Off"EILICE.
O|= GB200| HHE{2|S ZX[3 4= giCh= HEAIQLICE 2V D|2te] HiE{2|S MI AEIES(OF ste A0, ‘=5 XA 7|50| U0 =
¥ L|Ck

5 e 23l
ze|

0| HEL St F0|8 7|20 AIBSHHAIR O] BEL 1V L HE2] HRQILICE AL K| 31 63 W8S 7|5 S T, ABE 4
gBLICE o BES ARS(| Mol biElzlel 35S T EolsHiAle. 912 8 ST HiEf2| SHTI} NE SIILI S1HEIX] e = SHUAIQ
Tigo| Ani=E dozl s QlSiirt o] mes AmSe dogl 4 L o2 e M= 500418 ABsin] st Algatx soed
TES SUAZUICE 0l RES A3t 20 chef 2ol MX| 209 Almaix] &3 H27ie] E5E FoiAle

KO



® ©
°l©®
NOCO BOOST SPORT"

12V 500A

o anall
©

GB20

|

®
®
@

1. L BHE{2] 2{8: LS BiEI2(O] B 2 A LIErALICE

2. QF LED: H50| ZX|=|H WZHMO| HX| 0, LS HHE{2| 2=7tHR £ ‘On"at
"Off"g Hh=tct

3. Mgl(Power) H{E: 0| H{ES S &%

£ On” & “Off" &fEf2 BHELICE

4. Mg(Power) LED: £H2|7} "On"0|H £l440] HAZJLICE

5. Boost LED: BoostS AMZ5HH £14H0] HFJLICE FX|7} HIE2|0f SHIEA AZEH,
GB200| X522 HE{2|S ZX|5t1 Boost BE7H AIRFEILICH & Z2F 7|50 &H4dstel
A2 LED7t BIMOo 2 ZEtRIL|CY),

6. 5 X} BE: 2451512 A3)E SO 2| FELICt An: o BEE
H|&H4s}5tn £~ 2 2 Boost & "On"SE MHEILICH HIE{2|7} LR ot ZXIEIX| &2
ek ALRSHAAIQ.

7.2}0|E RE HE: 0§ #}:2 LED 2{0|E7} 771X| 20| E REZ TBHFHLICE 100% >
50% > 10% > SOS > Z#el(Blink) > AE 25 (Strobe) > Off



=H| 3112

F

0 QF LED: 17 M7k

QF LED: Zttto| = ‘ezt w/l|0| 0]
24

SHEA 97

Boost 210|£7} BOj9x] 242 AolEo|
it aze e

o

LHE H{E{2|7} L2 Ec.

A
s
iy
2al
[
1>
ol
12
>
to
ol
S0
[
o
>
o
o
H
lo
fu
8o
N
[
>
to

IZE HE{2|7} 2V 0|2l RE RIS

H7{st & ChA| ALESIZILE ‘3
AEFIMAI.

71s MY

Li5 HHE{2): 2| ol

|3 MR H2: 500A

I 25 -20°C ~ +50°C

°C ~ +40°C

Bt 25 -20°C ~ +50°C (B 2k)
OF0| 32 USB (): 5V, 2.1A

USB (&3)): 5V, 21A

H{E{2| B35: IP65 (W/ZE EtEl)

82} Natural Convection

27| - ZOJ(LXZ(W)xEOI(H): 6.7 x 32 x 1.7 2I%|
2A: 24 TE



NOCO - () x[stH B

The NOCO Company('NOCO” oy IXﬂE(OI FxllE")of CHal 270 5 A7 | S0l ZR0| §is s 7Y M2 RE () SRS 712t) HFELICL BE
212 Sot B0l Z8l0j ChatA|, NOCO= Al EEH| et T2 NOCO°| 71& X2 2Moll w2t Zelo| A= MES = uAls SRLICH wA|

25 A AEF2 2ol B30 7|5t g0l EAehs UE £= A8 7Hst 3UECR, 2 BE 7|2te| 7hof 7|2k St BERiLIC

7

HAIEI NOCOS| el MR &
= EE'E}E\ olof| 25H[%| o
Ao & X Z FL0HX} &L

1, QAR e 2N HES
ISHLICE BRSPS A e & gl =

| Mgt

X

|
f

of

ot 5/0h $1 L0 NOCOL, 019} 241 7t T3} EE ol
2 i L 2l Eefol L NoC) F J2fs ol 7150l cisf & gioich sitsel
71 gl xix eréct of[of Sl w52 M= ol Ex = Hoflo] 5Hof chst SAHlel wxg

% SAE g Vil e o 35 1

i

rp-ro
&
N2
ﬁ

>

DL LK 20z o0

B

Ol 5811 B2 NOCONOVO o1 Mok & REeiriz et aujet 2% 2otol S50, CIE HBlol) ehiol 85/x ooy ge) i e
~giaLc B s H7E ZXI517] QI3 THRF= TS S a540F BHLICE (1) support@no.coz 0|HS BLIZLE 1.800.456.66262 Hstsl0d, NO

02

HIIATe{ e BEOSLOIM(RIA) 813 Sl urESlx| K (U 91x)8 QaleHIAIR : J2in () 145 e A gl Ags| MSRPe) s3]
STE(EZ 242 ISHEE NS 9 FL0/8! 4020} STELICHE W 9IF'E HALICHRVANS HEIISH 25 242 39 Lig0]
EEELICIT B0 NOCO NEHIEZRE RVAS WA| ofe 22, MBS 2UiX| oHiAle.

S
2T MHIAE 26 MBS EES 2f6t RE 2T A 24 HI82 A= PO X|SaH0F fLICHA2| 1 BIEA| M2

Hu
>

ARBHO| = E1510, CHS Tt 22 F20ll= o] HstY B2
Mol At2S 9I5t NOCOQI AEARRIS HolM 35t 2%, =
% 39 (c) NOCO2| MEZo] gfo] 2R AS:

9|
1|

HL & b0

ek ﬂEE\ow S0 e A 2 S SN
£l Bl iRl s 24, 28 Es 22l 29 @) 857 B

H
QH

HEHH BF Hle| g=: (1) e 0t 2) 7Sl FE TR g <

=

2 &4 = (3) NOCO YRS} 2}, ¥ = HLE AE
bS

23}"‘01\*1 NOCO Xﬂ%% S 4= AFLICH no.cofregister. BF = HZ0 2715101 20| AQA|EH NOCO X|2A(9/2] OfH| Y % Mt S)ofl 22l57
Lol = O[5 A|R2: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST' SPORT” GB20

fahrs AP iER A miRIE

@W@b%@b

f§Fﬁ$FuuBu1§1¥ FIERET, FEFTR2FN, TNETEERRNTER: flE,
1BIE. KR, AmSEARGE, JEL. HMMHRK.

BheR, A7 bRAERm, MERNY, FIRESIEARMISARIEASMHE. 2
BRE. DFEIEA RS RkT,

1BIE, AFRAERERE. TRE. BN ERTRERSRIEIE, BRAF RN
ﬁ’ﬁ)\&% E%EIT&EEE?}%QYE%W BRI, AN 6n R R] PR AR R R R
Lo BEZSRBEZMERAT @

KR, AFE@IEIEESMEes, TEaSHef, B2BSYBERT G, SRR
=&, 1s%UEXIWZ&LEHE@/\%YAIEE* DA RE B AR IR,

REES(h. REAFRN, BEENER, B0—BIRIE HHEIREINA T, B
AT AL SREE B B, AN I B BRI T, 153 LR S Ao
FRERAIT E@ANS YRR,

IRIFIESE. 7280 IR Ele, BIEREIEEER, MarERIFLES

x, ﬁKafE&Eﬁm}gk’EE’J eiolt, B Rl 2TEs| i E bR M
&) T L) ﬁﬁf? i 9%21es]. BBLIE R E X
FORLERE FENRH,

E\Va

PX

AR AR B ARSS EH

WWW.No.co/support




[hOME5SIRR] ik, T, URBXEREISELEMR, R, NNBIBAEU YRS SR MEERRE A R A,
LEARIRE, PAERIESEH, AFTRREENERSR LER, AIRBHRAER, BEMART UEREITHEEED EERER
HRPAHRAE A G, BB, WEFEWIGMOER S SRR, ERHOTFL RIS RES S0 B R REHF
AR, LIRS RAXMABELTRERTE., MTEXBUOTERNMERAMELL. FX. NEANTTSEDG. HF—2
BAMERCERI L, FTRERMANIESSIRIEH, STEEEMASHE. JETAMYHAKIAE, AR, JRIF, REFEERE, 010
;k% SRERMENERAT R, WIATRONFADARBEILEARMEAEAATB2H, BIEZSRMENREIMIES | RE
&, W WEE"REEBFH—FKR, WIEF DARLLE, HEARBIMZYSRMFEEREFIRBIHAATR, BRENOCOTREEAM
55 %ss ERRKR., ATRENEEE/ILEERER, 2ESEREASENER FiL) LB @ REERE, AR
B, B, BMAEATS, RETEREAR, DIERERISARRA RS RESRRNTR, DYEERROTRES5 A
Fra—iRfER. BEARIR AT AER IR G, IR AR IR AT R IR S 8. BETIRINE MRIERMEEAT . W
APEREOEE, IR R, WA RIEREPRDE, 155 LIS S ERAEEREILER, TENEENYPAmEL, B
®, POERER, SCENEBRATRTEALD . DRATREIUNSHASHE. TEAMIHRE., NAFRBEIRR, RELFE., qF
AT ERRIS, BELERHBAINOCO, EEANAF RN REER, B, AFRRIATSNOCOR Rit—eEm, M5
JENOCOIARI B —ite(EA, NOCOMEREN RGBT, EAMSA., BRILEDERIENAT R, DIEEENFEST
BRI IRIEAT= 5, IDIEBMMER R L, RREBHRERSBIMEAENSESE (RELHNEREN]) . LNEH (8
EREM. B, MREE) M8, URESTEMTESRASGERLTOEERRMOMLE. BMERE. A-@I0tEiETT
20EE50EAREPRIE, VNERECEIMRERT R, IDRNBEFENB, WELER, B LEIHERA™R, #EF,
PSS 2T FOTME MERBREEA R, BETIE, FESE FORENTFEERAT R, ETROMSGERATR. FH-
BENBRRET20EZ50E2E (FIRFECE+25C) ., TILMMANEHICEEBTBROEIIMET, HEM, AF=RRNM
VR, TEERIEA R RISt L, R b A SRS T SRASSE. SR, Ao
A, BRSZEMETERA, UREERMNMFRIEHBE, BOKRDEN, B, XARRNENEEFBRBUMENOCOE
#%, ERSAABRRBURSFEKNER. BOSRECERAESD, TEACABRELARAARRNESDD, INEERLSRE
HR—RER . BEBMRERIR— tﬁﬁxEL&H#BB(H&NIBU‘ RRIPRBINIEET R, 1BIEE E&m;ﬁ‘u;tﬁﬂﬁ%m@uimu
MAFRNEBFEEE. ZHEFK, T, 27, IFHMRENSR, B3 LEHERABANOCO, ZHH., IBEMMHHLAHUSE
ZFINOCORI10W, 12vEE/J?JﬂE%§?~J$FuumEE %@USB2OE’JE%EF‘W’JUSB*&LA&BW%OWB’]EEFLEE%% AU MEE I
HOFBIRIEACES: EN 301489-34. IEC 62684, YD/T 1591-2009. CNS 15285, ITUL.2000, &/ {EMERBIRIERS, SNEENEN
ERMARESHASHE. KERKR. UWRUHL, SREMEBIUSBRIREREN, BREZEBHIARRERREEHNEL




ATk, (EFRIRRAYERL, TR, NEEAKDNMET AR, BrIESEME. ERLRMEEMA BN BRERETERMREA
FEERAE SRS RS, WEARENOCOINRINEH, NOCONERENAGREMARE, FAUSBRIRERRENTRIEN, £
JRAIEAERIRA], BRINCIEACE T2 EtERasT. ESERERT, BRERETERAHME, WEMRHKNEITKTERSER
EZ2. ERMNERRBFEERSADTUNE. ARIFENERSD, F7NELTRBI 128, nRIErRaEEBhEn. K
FREMERRSHBAZEMRL, FEERARVRENRTE, MEAAT RN, BIERRELRE. 2ERERRIMERA @,
EffRE. ATRrEaRMRis. A RRErEa TOEEES, OWVERmSUREMETRBENBUTMH. BHIFTTRERTIR
DFRBREEMETRE, W8 T EEEReROERBERNEAETRE, ERATRIIEENELNER. RUE NERA @]
BERTHIIETRE, B LELERAS R, AFEEANEL, EFHL. BRUSTASEEE. RIRE, NERRE. LRk
fERE, BOAF mIE) N ERIRREMAN, EAATREIEASHELNEL. BREEADEFRENRCBETEAEETRK, 1
ITRAFTRERMANSBMERBEREREEE, MSBTEASGIEWIT., . HEEREIRLRIRENREERKRIEHE. £
@ECABINELEDMREST, EREERENTTREEIL. FiF, HTEARFEESELES, BEIMATRRE. 0475
BIEMRIA S EMISRY), BDLEERETAS G, BERTNEE (BEFH) U6, B7IEFDMEMKS . BRSEFE. 58
SFREMRRRIES . DIDEEERBSAE MRMEAT R, EEIAKSEECENSEY. DR SEENASNItR. BERRY
&, BTN RBIEERRESHABGE. L. FTERITAENRERAT R, TEBRAET®. AT RIRBLEEMES
Bligit, Mk, MBNE, A7 @& LTS B E s R Hith B F RERIEEH AP EERE MG, BS: GB20 AKRE/RS
FCC Part 1656, IREARBNAFENTANEME: (1) ARBTERAS T, (2 RREITEASEEATH, SEFUSH
TERIREINTFIR, 7 ARBETNIK, IEBBRAFCC Part 155GIFALSRELEBRTAIE MRS, LITBRHIAIRIT RN T IRIPIES WIS
PRENEKBERETZEETM. FRETE. A, HEERHITERINEEE. TRREAFKEN, BSLETHRAE, SUATEE
WRLBBENENEETH. TEEXREARERITERENEE T, EREFEARBEMERNTIR.




{ERAGE:

£—i: {BGB20%H,

RIFFFERICB0RBEHBH 7, FRRINATMIE, IEREHHHAAUSBI A EIHUSB IN FERBEMIRE:  5A | 1A | 2A
JRORUSE S5 RES. A5/~ RINe) MERACHIRES . JE7Tmes, EICEBMREM ZEEE: 12 | oh | hr
USBERIECEFFEE. A RAUSB INFEOMNMPINREF21R8E, URREEREN o :
RN FEH FRIMITE, RRFCCRHIME, RNBWEREB R4 RERHITR

EB R EBIRIE, GB20M)7E FRFFR AT B H T 75 B AT AN B Bt AR EE 0 R FEIRARETIE . 2

PR RATRER T R M IIBRHEL,

A, AERBNAREMSRLEDT R T, LEDIREEN, ASEMIRELN, EELEIMEE
-... LEDTISRE, BBAIIHEIE, SEMI00% LEDKTHATE, M25%, 60%, 75%M7BLEDIHRME

2% 50% 7o 1003, e BBATI00% LEDITBARINGD, SRIEAOHTAR TR,

B8 EATRSREnEE,

BV IR R IR E AP RPN S F NS E L R B IR AR TS A, (ERAF e, BERNF BB
FPIAS, WIARDABEREMAFYES, CB0RBERN2VIAERFRI, 5)9FRIERRA, BTHIAR TEMIR12VIERFEM.
GB20RES KapEM PRIt , [ERMPHASERINERRF . BAERBZEIRE U TFERER (POS, P, +) . BHHAR
I ZEATE LT (NEG, N, -) . UIZIBAFRS XM, fURE. WIAEETMHER, MRBEERRRERES] (&%
1) . WETHSERBNRERERMERS (FR) , BRBARBEEMATEE,

1 BB F—IRiEH 12V OUTHEL, ##HGB20,
2. 1BIEMR (48) HDRIRFERSF BIMERRF (POS, P, +) .
3. Bk (BE) HDRMRFERSFBMMNARIGF (NEG, N, -) .




4. TIHTERN, BIRRIERINFERER, SRAMERF WIRFERBERBNERE, BERFERRT) .
B=5: RESF.
1. REDSERI, BEWHINAEEERBOMNRE (FXT. WEN. TE%) BL2XL.

2. B TAFRIERIRE, FRRNAE. FRIELEDITERINE, RRABLEDITIRAFELR. NSBMERER, ABhE
HLEDITRARE, Wit F EAMIRERER, ABMNEBRLEDIT RS, HRRkBlkFEEnF, HRMEERae
HELEDITHAaRE, SRBNEMLEDIRIE, RRCGB0EAEEME, FIEMNE TINSFT .

3. BidiEsnaE. KDRED LA MR, BLREFECB20EEI0MIA L setes), WRERED Lies), BHR20E
30MEEI. YIZEISHHAESSIREMSEREER. HILCB0MR LSS HEBRINEMSE,

4. RFERhE, BIERIRTET, ECB20%E,

fRERE Rt IR FahiBIz,

GB20REERN2-VOItHRERFEI, RARXIRIFE/ER2-volts, A& TFAYRZE It EBERT2-volts, #2a) LEDERRRE. XKRRGB20R4
TEBRERNEM, WETORRMET2-voltshIE, RILMERA=REIFBIRINGE, ILECRHIBIERNINAE.

ERED,

EAFHBIERENESEIIVD, AINEERGEAT12-Volt iE e, NIEFARAINRER [E iRl FEHIRIRIPINEEIR KM, (EFF il
B, BERPHABBINE ARG T . D214 REREBIT EiRfRs et —ie, SNRSIRAE, MEMERREETE (8
IE500%HE) |, AERTHFIRERSIRARREH, BUB T NERAMERNERSE, BFRELHE, I282=R.



® @

12V 500A

Q®

1. NERTEE 2RAERNNTRE.

2. RSN WEARIGE FERER, AENERETITRaRE: RNERD
BEISHN, SRERTIERBRAE,

3. IR FFRAT AR

4. BARTIT A= RiEs)ERaensh ERTEasiE.,

5. EMINEERRT A IIAERANES B BRI R RS, WA
REAERBAIGERIER, GB2OKEBEMBM B NENEN (Fahdiz
BafE, AENEMEETITERN) .

6. Fani@iRtl KRFoBIEHV MR FRREN., BE: WEE
BIERSRIPIREF SEHIRIERMINEE, FRIERINREDRLA RITEREE
it, BMEDDERLEER.

7. ATHARREEIRE LR IR S =LEDKTRI7AT YR 100% > 50% >
10% > SOSKKIRS > AR > REAR > KAT



= W BIRA R AR IR TS %

i | RE/RAE
O HRER ABETIRE R SR/ B E RS,

BRRTAT: AERTATRS MBI SR RANEBE, WA SRR,

=

ERINRER RIS A REMREER R E&%{g’é%m@_ EAET2-volts/TBRIRFIE B NINKERBE, SBEEAFD

ZEA g

RARHE

mgam BEF USB (#it) : 5V, 21A

TEUEERR: 500A SNERIP P65 (EEEXRY)
ﬁfﬁiﬂrg: —20°C E+50°C RED: BAR
FERE: 0°C £+40°C R (&x88x®) @ 6.7x3.2x17
fE7ZRE: -20°C £+50°C (FHEME) B8 248

Micro USB (§A) : 5V, 2.1A



NOCO —F{RA EHE

NOCO Comany ( F#R O") RIS A —FARAEE (FHRURAME") , RIEATHE (MR SRR
i’]%&ﬂﬁﬂa T’f%ﬁﬁ%ﬂ@l’\]iﬂ?ﬁﬂ”ﬂlﬁa NOCO¥ 15 /R NOCORTRIAR S i HT4: R A TE (EIB ey S TG @, SRIOTH 7
SR NEREAERE | 5 RS B2 ol — T8, £ NS AR ER R AL,

NOCOE'],ﬁ?ﬁfﬂﬂﬁmﬂBEFQ}ﬁeiﬂﬂE £ i1¥;u1¢¥ﬂ7§§ﬁ¥zf;?\] KF:‘E‘:E’]”’J*%’E%_%TMEH%% [E14% ABREUERIEIRE
BEEARRT, SF@REE ﬂ%LE’]Lﬂ%%I T, R, IASHE, TICELERERME, BIEN OCOl}\%DJ:EL KR LRI BE
1, NOCOBUDIIBERAS IR B AR HT RE . EESHE ﬁlﬂ iiE, @iﬁf SRIRFIRRTPTHEE R #-‘:?jﬁﬁﬁﬁ
FHRIE, RAZSIIRE, &quﬂ'ﬁﬂﬁ%fﬁlﬁﬁ#%ﬁ‘?ﬁ%ﬁ ﬁﬂf:‘:—ﬁ;ﬁﬁﬁ&fﬂﬁﬁhﬂ? EHES S B ARRIL f#'i)(ﬁ TERABRE
B AR ATEEN.

$EBE1%1E/\LFﬁ?MNOCOYNOCOM_JE’] %éﬁ??tt?i?ﬁﬂ"]*$f=uuﬂ’lﬁﬂ']>&% el ?9525§1t PR RIERIFAY, U”J*%
W (1) EINOCOZBHILA R FHRME, ZRKIRENRSE (FFRRVA") S i&'ﬁﬂﬁ Rl (PHRRSRHEE) )
support@ no.co 71 AJ $XF+1-800-456-6626, DK (OME @, RMASHS, K}E ? RUSHE) Yﬁﬁkﬁaﬁ’]ﬁf’nuﬁ’ﬁJLﬁLu
%E}QE’J@?Q?EQ@%% (FHRIRIER")  (RMA LI B8 FIRRIER S —hx 1. MNOCOZIEH/ILIRERRMAZ AT, £
AnISEIE T

BEMIERFRR (BNTRY) @S B RIERS A B8R REARA,
B, FERBNTER, AERRIEGANE A BIER: ()%&1} WIRRY . SRS AVIMER, BOh, EFAETS. S
NOCOL»(E’J&%EAZEF%RWLMFE’]% GEHE AR, . Siffa) N E(E: (b )E%&T\ﬁé HyZedE IRl Yf/}F: (c) RISNOCO#Y
IRFRPEEEMETEE; (d) ZINOCODSMIERIADRE. 2. SUEHE; (o) IR E1 KA miRRE
WARMREREE: (1) ERHHE; (2) TRIMERARERT; 5(38) NOCOWFRRFSHAE. Stkah. WK

\%TF‘JTWJL%LE‘”E’]NOCOF‘EE MR no.co/register, {RU0ME FHMFIES AT @A a5k, mﬁi%NOCOSE}ﬁEPM (Eﬁﬁiﬂ
RYEB AR BBIESHD) SUSKERAASIttE: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139

&
=

)
A




AP iER &M ZE miReE

@ BERLTA, FUTHMEATAR: NEr
% . SEL. stiniEk. ; EE

we, E 43| REETERREASSE, 112

8,  Bm s i, RAER

i R L

e

S

s

o

ok

i W L e

Diubmte ﬁfﬂq%@@ﬂugﬁﬁ

R e R e Ly AR AR E S AR

WWW.No.co/support




[hOMeSSRIzR]  Eitidtt, iny. WREREMISHEMENE, BEE. IMNBUTREN LY &EES
SIEAMIRE. BAGREESIA AERREEHTEHE LER. HIEHERER, uafﬂm)\nb%ﬁ%@éﬁﬁ%ﬂ Bl § Iﬁl@

RSB, FEOMERS, BB HER RIS, B BN RE0E DB RbE

REBOLAMNERNRSFET, ETEMENN TERTIZRIENMBEETR, %‘Efi EENRE RIS, B— ﬁ%%’-‘c—
BOEEIM L, PIREEHEAES RS, SHEEEMASEE. SEUNMIRKRIBE. KX BIF. REEERE. o THEE
HEEANFALERFER, BEAERNMFALNRRE Enﬁffﬂﬂiﬁiﬁ)\ﬂ@ﬂﬂ-?éuuzgu B2 EREFEALRMFMIESI R E
5. WIBEEIREETH—FR, MBEE WAR LSS, WARBUZEANTERERMLERLER, HRIENOCOFNEET
%%?ESEB EEER., FEREMHEEEREZRRBR., D2ERBNFARENEN TERERBAE QR IR, AERITIFR
. ®E, SEEAER. MEARRRAER. N2ERERMNERRIERIARSABNER. N2EHERR0ERGEA
En—ER. WRTREIESRRAER, D2EEMREMIREAERNTATRBME. FERERR NRMERFFAER, A
REBBODR, DDREAER, NAERERIETHIGE, 5 LIER mia/ﬂlﬁﬁ@}i&ﬁ-ﬂ:ﬁﬁﬁ PIEMEZAEI NN EAR, B
R, UPEAEYR XEAEBRAERTADD . DBRAERFINEMASEE. FELHPYIRKL. WAERCLIER. BERE, R
BB, BRI ERIBAINOCO, [HIHAERINIIESRERN. B, 22ERATENOCORMRA—REM, MeEE
NOCOR A B —ile{#f, NOCOHEREMNRENRGMIaE. ERAME, BERETHRRERIER. IVEBRENATRTRE
IS RIEAER, DDEEBNREAER L. KRESBEEFSRIMIANEBNERM (DFEREERERN) | 512G (BEBA.

4N %DE?“) B&|. L/Uita *Eﬁﬁm—lﬁb@ﬂ/\%f%%'ﬁﬁt /Eff‘BMME’JME BIERE, AERRHEER0EET F0EN

Nl
i

FEELEILERAER. #F. 2ESESS
3;/; ﬁ?ﬁq%iﬁﬂiﬁﬁﬁméﬁméﬁu FeETE. K%%}ETW EE’J?FET Eﬁwénu TERZ IR BT AE R, 17 EﬁlmﬁgﬁjﬁaEESOF;
ERT20E M (FYRF0CE25C) ﬂ*‘mnﬂtﬂ%ﬁﬁiﬁmﬁtﬂiﬁEEsoFEdLaiﬁT FEM, AERRWEIVIAERE!,

NEAEAERAEHMEENE DL, SHHMBENE N2 EEARESHASEE, EUNMMER, BBE B, *SEEE;ZE
HAEERPE, QDZ\”ETE?-E/&E’M SEANER, FPEBHTH, i, FESNENERTEHNEHNOCOER, BEEMNERR
EAIR S FIEIKEI RS, ERECERNESD, FEECRECBERRNES D, D7EEERRENR—EEE, B
IRERIR—RER i&%@ﬂﬁ!ﬁ&)rlﬂf BREFBINIEETS, FEETORFEOE BRSO, NAESNEHRE
BHRK, . M8, IEHMRERS, F5 LEIHERIBMNOCO, 7 SAIEFIREHE I AIUSBARFINOCO#II0W, 12V
EREREATERTE, #BUSB 2oaﬁﬁ@i?ﬁﬁﬁus&z%?LA&SW%OWE@%/J?@EE%E% FRAUMEIRENTRERE: EN
301489-34, \EC 62684, YD/T 1591-2009. CNS 15285, ITUL.2000, g figss, HENE TE’J@bFBﬂET%‘E@
MASGE. LEGIE. LRSS, BERECEEBOUSSERERSN, SHARLESRAEREIRERE N LAIEE, B

al




BRNER. 7B, AEEEKONBRETRE, AEEHEE. HRRR Kﬁ'ﬁﬁﬁﬂi{??’iﬂ‘]E)?@EEE%‘JEEQ%LZKEqu‘]%‘u%Lx
BE=EEN &Hﬁﬁﬁ%i“‘NOCOw{JTE’JﬁE{%‘L NOCOHEREMA SR LIS, FHAUSBERERSAERAER, EEBHESR
B, FHERACHRCA T2 MEERET. IE%@E&IF,R"F & @EE%%TE SRR, MEBRENRERTEESERERS. A
3 BiesEEERmE. AREERE E ETE . REBEREEREEENEM, AEREMER
TRRERTE ARk, BEUERRINAERTE, SRRk, DERE MERAER. BRRE. &
Euu‘l%ﬁ@%"ﬁl%m% AEREAIRE TELER \fu\éﬁﬁﬁb{&ﬁﬂﬂﬁﬁ SENSHEM. EHSPREE TR EREEEL
Hf‘ﬂ KB, UETEEERSEMERNRNTOERRE, ERAERNB R, BUOETREAERIES TEDE
BEE, BELELEAAES, WAIRENER, BRHR. BUEN 608 . ERRE. ERREMKE, BELR
énu%? I NP RIS B 1§ﬁﬁ$§uuﬁuns§‘ﬁmﬂg$l§@§%g f£F P/‘?(I?JK%%H?JE'%%@%E\J%‘E TETEER, Fﬁ%&ﬁﬂﬁﬁ@%

L,
& Eirgiﬂ-;j%"ﬂ%ﬁﬂ;‘c’%i la‘ﬁ &ﬁﬁ@ﬁ% LT 1A, Eé%tﬂﬁﬁKEn‘:’uE’\J%iﬁa &D$§nmkﬁ§4&%‘2,ﬁl‘mls

ERRFEAER, AEBTEE (BEME) 0, S0EMOREEKD, SRAMEE, BBTHERRRIES., 1)
%E,E?'%ngﬁgiaiﬁ"%&ﬂ?$énu BEEEREE R . . ISEHRSNE, BEARIEE. BE0E S
FAFRENHMASGE. I, AMERBRENMIERAFIER, RAERRTE, AERRIBRGTRRGOR. RlE, MRE,
AERBHORGEREA TN EMBEF RBENRFENERTEREHZTERE. BIR: GB20 AREMEFCC Part 1515, BEA
HBVEANE L[FWTIEHI M (=) ARBAREHEETE, (O) ARBEIEEASEOTE, OFFISETRRBENTE. I
ARBEGBAE, FPREFCC Part 15REIKARHEER BFTREIRRE], HIRRHASET RS T REEHRRETRENEERENSE
BETHE, ZIS%EE’{\ £, WERERHBREIARGER, REREAKRRER, SHUETHPE, SRIFJEHBREENENES
FiE. THEERBEARERITERENEETE, EAEFEEEBEMSEMNTE.




{ERAGE:

B ?EGBZ
JF%EE?GBZOE'E ERRNARRAE, EEEIEOUSBABRITEUSEIN  HESE sa | 1A | 2A
}ﬁ” e R L e T BRBRE: | |
#9USB INFE RSS2 15088, DIRRZS M ZWESRT: 120 | 6n | 3w

i FCCfI"@IJﬁE H s ﬁfﬁ%)&%%ﬁ$§nuﬂﬁwLﬁw
7 Fsﬁ%}?mﬁﬁwﬂﬁmﬁ%/ﬁﬁﬁﬁ?Eﬁ&%E%iE E. B

WEEmEGF*EEam%LEDX“EEm LEDIEHSEERIDY, MEBBMELEILRID), BESAMETRE
-.. gEDxﬂiﬁnt BNETHMISBER, FEBAI100% LEDERKERE, M25%, 50%, 75%HIFELEDEHEIR
259% 50% 75% 1000 . BEAII00% LEDIRIBABIE), Bm e TR,

$: EAEMRMT MBS,
BLOERIG BRI MRS Cn TR T SR AT . (EREEAN
WREHNIAE, EREONERLEESYER]. CBORARIIVIABE dizen ﬁé"ﬂiﬁﬁﬁ‘]@zvi" .

’]%Iﬂj EEE;J&,wwﬁ@ﬂjﬁ']E 3o FRIByEI
B 5 B (NE -) . O ) Jé T@ﬁﬁ%@f# B2, %m?ﬂtﬁ*?? ﬁ?sﬂf’E}a%I
(BER) . &D%ﬁ?ﬁ‘]mi%ﬁﬁﬁ’]mfhﬂ?&ﬁﬁi??‘m (FR) , @k TE&EI‘]E QEDX"FJEM

1 BB R F—IREE12V OUTHEE, #H%GB20,

2 1BEE (418) HDEMRFEESEEMMEDIRF (POS, P, +) .

3. jE&lE (BE) HDBMRFERSEBMNEBIHF (NEG, N, -) .

4. PIENEEE, FRBERIEFEREE, SRPaSHT WSERBEEENGAR, FERMAEBRT) .

ORI EENEER




B=4: BENSE.
1. EENSER], AERSEMEERENNRE (FRE. KEK. =R%) BE2HL.

2. BT AERNENIZH, MREENE. ELEDEREMNS), RrMALEDEDRFELER. NRSMERER, AGME
FLEDEMERE. WEhRFEamiEEiR, ABMNERLEDERERE, FRRENRFERRT, HRMEERAR
EELEDEMERE, ERBNEELEDERER, RTRCB0CERHE, PJINESETHINE 7.

3. BilicEnaE, ASAES LT NRE), ALRERECB0EE30M M L EERE) ., MSEREES LieE), EEHR20E
30MaEE. YITEISD HENEEERLE)SEBAR. EECB20IRIE15iERBEREERE,

4. SEiRER, BICEMRFIT, ECB0BE.

REBE A R FHiBIE,
GB20RAEEEN12-VOoIltSRRR Eth, FiR¥IETER2-volts, MR TAYSEBEE M EEERK2- volts, 28 LEDI§ A B =i, 1ERNCB0RME
TIJE%@&E‘]EE WA TN ASEERo-voltslE D, PIMERAE RO TFEERgeE, BaslEE e,

BEE,
ﬁﬁﬁ%éﬂﬁ?ﬂ%fﬁﬁ%# U/J\/U AINEERBEM2-VOlt AR St , X IETARIINAE R IE SR FHHRAREINREL BEARH . (EAFENBIZR
VB, &R EMEHS (EEfaIGET, V)74 ERNIESIBE R BAAgRaE—ie, DRI |RAL, ARAFERESER (5
EB00%E) | QMEEHX\M—JH GERATERSR, BIE R RBARROERFE BRREER, Y7ECER,




® @

12V 500A

Q®

1L REEHER BrNETINRES.

2. {HIREENE WIEBn ek, (ENERBETERERE NEED
BERSE, EREREESRNNE,

3. BHFIRMHE FRRAERAZHE,

4. BHETE AEREDEACHNENBRERERIE.,

5. EENNEERERE RENNAERAIER B ENEEINR N R R, NAE
MESEEMANERIER, CB2OMEENREE MMENCIRN (FEhBR
RENE, AENEBREETESEIE) .

6. FENBIR RIEFIHERHMVENENBTFHREEN, BE: WA
BIERSRENRENMATIREFRITNE, FFTHERBRLFERBEDEE
it, BRIEDDERLEER.

7. AR IR n SSIRBE R LEDBICREIERE: 100% > 50% >
10% > SOSKFENEE > PIE) > (REREIH) > BALE



= RERERART A

$ER | RE/BRGE
Haxpamig: ALBRATRESR B EEGAE/ ST EaIRER,
0 SEIRFERE: AIBRATERE Bt IE S 1RMIE/FI S IE B iREE
Eé%—?ﬁ AL ERARERIEN MARAR NEEBH/ SAERNESR. BEAERTIRIRNES,

EENINRERRTEIR A REMAAREIE ETE E@i&ﬁ’%%/m BRI 2-volts/FER AT EEE HIRBER B, NEERFH

ZEA g

RTINS

NEEh: 25T USB (&) : 5V, 21A
FEEWEER: 500A SMERIREE: P65 (IEIEiRRIEARS)
BIERE: -20°C ZE +50°C RAE: BRER

RERE: 0°C & +40°C R (RxEx®) : 67x32x17%
RIBRE: -20°C Z +50°C  (FRE) BRE: 248

Micro USB (#iA\) : 5V, 21A



NOCO —IE(R AR, ] ]

The NOCO Comany (FBNOCO) {2HA(REE HEME—FAYRMIAR (178 MRFBEAME) ) | ReEAEs (8 TEm) ) HENRER
1‘51’3951{17%?%@_9 ET%FE%F‘?MD%"E%ME NOCO#21% R RNOCORIR AT S P AT E R R (B i ﬁi?&ﬂ’éﬂ@é&éo RIEH R
E R AEINREAIEA RS RSN o BN _F om0, 5 MIRaRERENEEEERE.,

NOCORVAZFHIBBMMIRINSIAN(EIR, EREAFNBAREN, AERNPEHENSE—EFTESE, ik, 18]
SIFERER, RESAEEAMEMRKTE, umias FASEE, mRHas ED@NOCO;’E%DJ::@E?;

£ NOCOE&;E%?JH:E*“{E%E Eb{%sﬁ‘ﬁg#ﬁtﬁéﬁﬁﬁ,\fmmj' Ba . AES M HiEE BEE TR A
fHRE, RRSBBIE, BRI ERSRmARRIORE, NEmEmEGIEI ﬁHFB?’SZ%EﬁZE’JR ﬂ‘f#'iai% TERNBRERE

FEER A BHORABEN,

$ﬁﬂﬁﬁ§§ UEARENOCOZENOCO:R TE’]”“?EF?YH@"??%E$éuuﬂ’])’?ﬁéE%
¢ (1) ANOCOEHIL NS F |, BRRIEIRE (T8 J ) SRES IR ” 3 (Tig DEEdhEE) ) |, BEIS

s pport@no.co Ja] E & +1-800-456-6626, LAK(2IBESR. RMAs E% (K6 N ( D?Eﬁ L) SERIEOAERNEEREE SR

’;%?45‘;@31?3% (T8 MRE&) ) (RMALBIWBBRENRERSE) —ih2she ﬁﬂﬂﬁ HENOCOZIEHILMEERRMAZ BT, 1)
FEonIZTE S

REEENAEE (RRTRNY) EERXHEZRERBOMEBRREXER.

BEWIL, ERNEUTIER Zﬁﬁﬂﬁf%mhxﬂ&xﬁ@ﬁﬁ (o) WERF, RIETE. BANTIVOER, B, #E5)
NOCOSE 8% & 5 AN (- LAST S BE. «_SUIRED MEME; (b )E%&T\%”S sk IRl S

IR EEE R MmETHE; ()WﬂNOCOLA%E’JEﬁ)\ %¢ @D, B () {ReE BAIRBEIR A ARG,
IARRRETENE: (1) ERIRRE: (2) TREMAENREIRS; U(3) NOCOWERMRIRLE . LBNE). NHIR.

NG k| ’]NOCOéuu #@HE%: no.co/register, RANFE TEIREBNAERBIEMEER, BEHENOCOTIEFL (AL
P EER I B AE9REE) BUAREAASIHE: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA

§§E§§; TRHRE AR, BEEN

ETE . T
(OF NOCOE’J




NOCO hy'an ni'w' mw'? n7aain niMnx

79 N9IFN WN7 INI'PN 7V NANNN NNANNT,IXIND 'WIXA A9 IX D'ININ 0MA9 K77 1N1ann Ky’ («xmny X' [707) 01 xin D navnnn NOCO nlan
N7pna 719'00 91X 227 NNWT 717w '9 7v 7wen ,NOCO ,nimnxn N9IFZN 17002 INITY 0MAa9 1Y .(«NIMNRD N9IZN» XN [707) nwon oim (1) nnk my
910 TV XA NIMNKT D'9I9) 3 DA I, WTN WINYT NNTA NTIAY 2¥N] X ,D'UNIYN IX DWTN IF0F 9I7'NN P70 IXIN2 DMIRD 077N 9/2Nn7 IX [7NY7 AT —
NN NIMNKD NOIEN

L,DNY?D DN 22 'W7W T 7D IR DT XM W2IN 1970 'RINK NI'R NNANA .7IN NN 1200 ATNA LI M7 IR N97NNY7 27N [91X2 N'722m N1anNN NIMNX
N207 NYTIN NNANN DX DA ,12 WIN'WA 91X NITN K77 X7 K'Y 71T 722 DIWEn 01912 9 IX WIDY T, 0NN [TAIXT 27 K7 X NI2Y7 07! IK D97y
NNEI7 X7 MANAE,NI72AN DIY K77 ANK X T (91K, N777D IX NWION ,MNK NIMANN IX DIMNK 72 290 3T AT 020N .7 IXIMN DIN7 NI7I2'N NIMYORD
WORN PINN N2 1NN AT 2IN' 7N 0T 020N INI0 INWTD 71N 12 MPNA .NYDIN 00N DXNNA WXIN WIN'WN K'Y NINNR DIY

DIMNK NYAN (Y07 112 .071250Y7 NINYI NI'NREINNAN 7w awaim y'onn 1x NOCO miann Wximn 7w Minn wann NaivY pii |x NINY IT 1722 Ninnk
9007 NNYENN T 7Y I SUPPOrt@no.co NAUNDYT 7«XITA N9 *T 9V ,AXINN NNYY 197 NIMNKA XMW 2NN WK 22771 Ura? K wdnn 'y

45% 7w 1'nnal — N7 NESIoN X721 DTN P WIT) «NIMNR T DIZUN IX N7ap T¥7 ,NNannn YR 1901 771> ,xinn nx NIy .2 001.800.456.6626
NIMNK WINNY )2 70 TR DINED DNWN 1Y 1901 1A 12NN DY DIXT K77 xm Nty ') .(Axmn nivvn

JWUNIN YXIA' DI7WUNN . NIMNK UNNWAY [IDDN 120 12 2P0 NIZ'WIEATARD DY 772 7 RN Aipnn wonn

L2707 WIN'W IX 272N (12 WY1 ,NN2NN DAY TN WIN'Y [N AWYI IR 17910 K7 LR IWR DMIXIN 7Y 27N AR ITA N722m0 DIMNRD 717 IR0 QR 7y
NI DDA IR (V9N ,WIN'Y [N AWY] .2 .NNANN NIX700Y7 TN YITYT IX NI0I9N0 21X NNN 7Y D'RIN WIN'Y [N AWV IX ,NIFNINY TIA2 NONIX ,MIKN
T9IPN INKY? INIT DAY 0'NA9A N .ANANN T 70 127 JNoIN IR 1 T 20 IR DEin IR 1709 .7 .NOCO nnan 7w anda nwnisn nndon K77 v .2 .na'wn
DINNRD

IXINN 7Y MIT'0N 190NN DN DIXIN .3 .IXINN NI7'WO 7V V'9wn K7W 'MN0IR 7T .2 .10 Win'wn 71 IX N'nw .1 :0'8an 0'axnnn TNX 72 Nodn X7 NINNRN
NI X 7N Yon

119701 7''0'X) 7@ NINIE7Y NN'W DY WP 1IX7 [N1 IXINY7 IX DIMNKY YA 0'901) DINAI NIZRYY No.co/register 101101’k INKN NIN'W! 1TXIN DK W7 N1
The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA :nain>2a WXITh Nivx¥nxa I (n7yn7 y'omd



SNIIj W'

nann\onm | aRAY
12¥0Y7 0*7200 N DR 9N 19N N '¥7 DITX YAX] :ANAY DD 0

ANI' NP 121207 T'WINN NI X2N PN 1'WON7 WWOK \'Tn Ann 1aon n'7710n X7 0720 \DITX Y2¥2 NINAAN ANAY N
NI DMAINN
1Y 101 ,12¥NNN 290NN DX 77 MK 100 \2V-n 71 NNy 077100 IX Navnn nnn 0'72> \np'7m X7 NI oniy axn 1IN NN
NIT ATV A¥Y 013 TV K7 7TV AT N1 DM2INN XY

USB: 5V, 2.1A nxryr |I'-0I'n*7 :n'1o a'7710

(D120 DMI'NN AWKO) IPB5 AT :nnix'n anan 29nx 500 a7 ot

"0 NYoN N +50C 7 -20C :nT2y MIvIONL

¥R X 3.2 X 1.7 6.7 :(naa Xann X 1x) nimn 40C 7y 0C :n2'yu nIvI9NL

(2«7 1.08 a7 2.4 pun (nvxinn ‘ono) +50C Ty -20C :jlonx? N¥'min MIVISNL
USB: 5V, 2.1A ngm nod



N'MI9N 177100 212 N'N2IN NI'WON NN DK AN 21'Yo T .1

T'M1I90 N7710N WK 1N2NN IX 07200 7V 190 12N NAIT DX (AT XY nan .2
.NTNN N nnnnnn

NIENN 077100 X, 700 'WONn DY TIW? [N DITR YaXa Aol aplrT oin nn .3
2V *Ta nnn 077100 :N2N2NN NNITR DIN DR .N7¢ N'M'oPnn NN NNIVI9NLY?
.DNXR DDX7 1'WON wnnwn'? N1 X ,VINn? nin

2227 2N |8 NTIWY? [T 'WONAN (7INd yaxa nowi agi'7T g ony nn .4
wnnwn? N1 X ,NVINNY T 7 1'WoNN 22NN 270 NN .7nmn nNivisnon
.DMNX DDI¥Y7 1'WOm

A'wONN YW I N7 T XN Anod .5

3 qwna NOIXY NX'N7 NTANDD 7V YIN77 W' 1T 2¥n7 012'n7 Nan 7y T 2¥N N9 .6
11 2¥N2 71 WNNWAY U Qa2 oniy axn 77Tl NDAR 7020 2T 2¥N NNAT.NIMY
.NdIN1 Y'wdna n'7710

pnn n'0 ,10% ,50% ,100% :nnIw NIRN NIMMWOX 7 NN 1A 1019 a¥n N .7
20 ,WN?9 a1nan ,SOS

12V 500A

©

®

NOCO BOOST SPORT"

GB20

{

Q@



avainn 31
(‘DI ATA,NNIR,IFT) NVINNN (107 197 DN 21572Y 70Unn 1D 7 D XTI .

72¥07 'IX1 721NN 20 DX .N'PN NIXA ND 790N Y'WINNW 27 [0'0 L IZ7T 1IFNN NNR 7D .wann? 7'nnin? man Y 17T imed v yn'? 2.
NI Vo7 NN 7Y "avnn '7TN D'2'INN NIX 19N .NNITR NRIY 1N |7'7‘[T\ ;1190 DAINN 0NN DX .|J'7 yaxa |7'7'l]’1 nina onwn nMn |7'7'[]'\
2070 DX YannY [PM 'wonn D NT'Yn N1270 N2 onivn NN .|7'7'l]’| NI22 ONIYN M [1210 112N .IT NRY

DX .NM'PN Ayvann 197 ninw 30-> qYUna Y'wonn v 92 712N D'WAITA D23 DIY! TN IV'IN' D070 2N 207N DR yann? noa 3.
r01 197 NipT 15 P nipT 15 7w Nt 77191 NI9'YN oMY 5-n N yann? noin X . noll nimw 30 Ndn T yann X7 1070
W'D DV91 AW V'INnY

.GB20 -n NX 10NI D'1INN DX PN 2070 NI VINNT7 DN7YNY KT 4.

AYINAN 7U AT 272901 1N NN *7p2 DaxXn

12,N122 0n1Y 7¢ AT 2x¥n 1N N 2V-7 nnnn T 1axnn nnn ox .2V 9w nnn nnaY T axnin-nisi 'ooian 12V naxn nyanna ity i GB20-n
A'WONA Y'9oINn 1T 2¥NY 01507 IY W' AT A¥NA YINNYT MINIA NINT 72 DX .YINNT N0X K71 12NN DX AT K7 1WONA — 0173 112 INY' NYINNN NY¥YaNn
J2¥Nn NA'T K7W NNNY ¥1ann? 11017 1'wann IR N7 WwoN'w Manual Override ->

nnN'at

2¥N2 0'7'W9 DI'R NNN NYMD 1911 19N AN 119N — NIANN A0 W .T2A72 N¥NIN-MSIY 210N 12V Ma¥n 112y KN AT 2¥0 AN NI AT 2¥N1 Unnwn
'WINNN YO TNUNY (11D ,"79WN [IN7 ArNn 1IN0 2 ('Y Van) T¥P7 IWOKN X LT NTIAY 2¥N2 12¥N7 1'WINN 210 7Y (121 112N TIRN TORN.AT NTIAY
WON NT 2¥N2 WIN'WA [9IX 1127 NIL] 'K DX .N'WNIN NI1D0 'AITI NIAA DINENIXIXI? DNA7 72'0 (190K 500 Tv) TIXN D122 DT 12VN WWORN AT a¥n L (NIXIXI)
WX ATy



NI9| nUMiv

GB20 -n nx pu:1 2%

2A | 1A | 5A  yuna nono von Niy¥nxa GB20 -n NX 12N IWKIN WIN'WN 9% IXIZNA INIX [1IV0Y7 W' N7 vo yan GB20 -n
IX 10IRD 7@ n¥nn 2215 USB yjpw 790 'won Da [N .2572 MWL yjpw'7i 1'wdna notdY qixnn USB
3hr | 6h | 12h :Mwo nt 77107 AN 7Y NWOIWORT TN v 2.1A Ty X0 1'wona USB notd Tyl awnn [19K79 7w [yon

MwoY T .nanr 12 GB20 -n Nk Pt Iwu X7 o'y'nn ik ,FCC -0 nijgna v'9ind .'wonaw nim'n
DXNN2 NNNWAYT NIMWY 70191 NIRYIND 200NN Wn7i npnon nn? oxknna mnwn GB20 -n 7w wnn
.n7710n "N 2xn

,MIYL 277100 NN 12 TINKA Y 12030 T90 DML IFNA DIFN AT 70 TINIoN 1'N1I9A A%7I0N 7¢ 1X'WLA NINT LMWL NYa
[ ] - . nyn .12>* 75% 1 50% ,25% -n nin 71 a7t atan 100%-0 N1 XM 21O 7¢ 2¥N2.N1'WON NINTENA DY AT 17
"M 2Y7107 N'NPITAN A21'WO %Y T'Yn AWK 12T ,anann 100%-n nan D pnt,ny?

25% 50% 75% 100%

12¥Nn7 1an 227
257NN D KT.YINNYT N0 JINY 12¥NN NNNY DXNNA 1'WONA NNNA DX YIAR? TORN .AVINNN [I'01 1197 1510 11T NNNTRI NIN'VAN NIX7AN DX 1)V K7
NT1.DM2¥0 79 IR 210 27 o'k X7 GB20 DA 1'wonn .'wiNn 1N 197 Ta73 V12 7w 1axn 00 12x00 D KT TA72 AXNIN-NI9IY 1D 1AXN ¢ Mn

D XTL(- NEG, N) 7' v 722 1712 [nion *77win i (+,POS, P) 1 2v 775 1772 [nion 1arnn 1N 11NN 1197 12¥00 '910n 7V NIDIN NIN0IEN IR
(N9 20170 2570 12 N2 NI AXISIN) N'PIY ARIRN NN 1AV [ NIKAN DRI .DNK DT DUNONN 0PN IR 277 117 ,210712072 VA X7 1'wonn
190 1T02 NIXAN NIXIIAN 97 W9 ,(TINN V1'T1) NAI'N 201N KIN 7Y 10N DX

Awonn 7w 12V -0 nky'? non 720 nknan 1.

(+,R,POS) -2 jnion ,naxnn 7w arnn 7T DITRD NN DX NN 2.

(-,N,NEG) -2 nion ,na¥nn ¢ “29wn pTn? anwn 'man Nk 1an 3.

.DITRN NIX 210 INR71 INYA 2NN DX DTIR 112NN 19N 1702 7N ,i7inan nya 4.



197 NNSWNN X9 DY YY'NN .INK 'KID MWIN IX 270 2XIP 7W NN NIPW9Y7 ¥9n 0717y D"0IAN-NORPRN NITYN 90N 'RI9 WIWINY IX DNI07D2'9T 27
TI'RI9N 172210 752 N DX RIS 27230 .NIKID NITY? MIDI T WIN'Y 097 'KIDT 1'WINYT ¥I19N IXINAY WYIN 7' DX .27 AR 7252 PN ATl win'y
XN WIN'WN 197 NNDWNN KON DY YV'NN- 121 NN TIAR D' KD IX YR 1AXD NNINTNO ,D'NINY (77 K7 IR 7210, % T 20 nyswim nira n71un
VI 71 D27 D717V 0192 NY'W! AMOX IR NIM X1 7117 DNAY 7175 12T ,0M097'OK D'OPNN MIVY? 717V DTN D'WKYD 712 019 1IN 1'WONA WIn'wn
D771 DY VAN X2 IXINN DX TN W' AR LNIR DAY (101 7 1197 1w DX 12D .[17*2 . TIRN APTN AIX N7 07190 NI22 7900 712 019 771> 1'wonn .0y
.NINTRN '10'01 NIN'OAN NIXIIN 777 DY .AXI9) 120 .1'WINN 7W NIX'Y'I NI NIA'DIN YINN .AWA' 12'9-Nj7' N'ONNITYA Npd .DMATH 7¢ 210 72 IX
TV K7 IXIND D122 [12'0 Y2 DNITKR VIR DINK DNNT IR DN LPAR YW N NN W' DN DAITR IR 79T DINN 7715 ,N¥'9) 12102 XN WNnwn X
NI 7752 TINY? NI 7Y NI TR L[N NI LT Y22 IIYISN .20 N0 P IR NN LAYY9Y? 7aIn 21750 vina w37 wwn 0t 0N DNITRA Win'y?
Qwoa 0TIy 198 0PN GB20 :0aT 190n .7w3% DN DAY QX1 D*7NYUN DWON W AYI9NYT DMA7 NIV 1WONNN 1T AL 1T TR vann 752 nunnn
N7 NI7IW9Y7 NINIAN NIYISN N7 ,NIWISN NINYT 217V AT [N .2 NIt NIvIonT a7 719 At [pnin .1 :0'kan o'xan no19d n'wenn .FCC -n 7' Y 15
TIYI9N 190 N0 NAN 7907 1TV A28 Ni7aan .FCC -n 7% 7w 15 p7n? oxnna ,Class A 701 Tn [pnn 7@ NI72an"7 DXIN XYM 7720 AT T :0AWD DY
XN N2WON .A7WONN NIXIUNT DRNNA 2W9IN* 'K VTN, NIYISNYT D'NIIAN IFTY TN 0IZOY? 217V AT TIYY .AN'RNN 12202 72W9IM TI'YN TWRD NIR'TA N0
DY 71 22 7V NIKYINA KW' INXYA NIYVIONN DX [PN7 WNNWNN UAT AT AMpnd .NIYEN NIVIoNT DINA? 7190 0nian irka




NRIYvN NiN'02 NNNTX

AINTX .00 NDWNA P71 DFT7IN 0MINY DAY 071701 D10I0ND DWIT N7X DANIN.N9I 771D ,0'%7'n' 7907 017y n77100 |n 0'7n .65 nvxa

DI7N N2 (1201 D71 D' NPOOK XTI .DIN'A NNPNA INITYY K127 713 KINWI AN AN NIV 01 DTR W' D XTI .TA72 IMY"7 1¥INd Unnwi .wnnwn'Y
NTIY ' DY TIAWY? 'R .0NIYRE DONINENIZ7I0 DY Yan INK? TRN DT I0W7 @' .ATIAYA T IN a0 T [an '9pwn w7 07710 N¥Ninn Ay 7 npna
YN X7 DNA7 2717V RN NY710 DY Yand XA NDNNN DX .D'0'WON IX DAIVY AT 75 NIaNY NIZ710 DY ATIAYA TYa DUNONN 0'¥9N WIA%Y7 IN D' NONN
WO Y ,|'0p 7Y W'Y 7212 DTX T 7V M2 XD DX .D1'0R FTT 7Y WIn'Y .WIDY? 717 IX N ,nY'¥97 DNAY7 7170 AWK YIX'D IX N9NY  NITNWNNNT K'Y
W XM '19'W7 00N WK ,«WINNY 7Y NFTYU72N INIMNKA X' DIRT NIYY? NIMNKD .WIN'WN 197 '077 Win'wn DNATRI NIOIISN NIXIN 7907 NIMNXD 1200
D77 VRWUN X .DNY'72 NYA DT7' 2072 730 N1D07 DNA? 0710' DDINN 270 73N MO 'O *T* 7V 'pN X7 win' IX [1dn 'N'7a win'w nya NOCO nnan
,0129 IXIN] WANWN 7X .DY'A9 NYA 71107 7170 IXINA .NIN'TA AT IXINA 790 .IXIN 71910 .7nwn 'K AT XM .I'[7010 TNX 72 IX 1NN D273 nnawn X772
NP2 DMYNN 1121970 TAR 7D IX IXINN DX 7'V9N 7R ,¥INY7 7'Tn7 D717V 07711 .DIA9 NNN 720 DY I¥IN2 WNNWN 7K ,0'7202 0'NA9 IX D'PT0 i) K7 X 7710
TIX 7'09N 7N .INTIAY DX 7'09071 MIX 717 ' 2071 YN9Y7I 7019 IXINN DX 2107 KIN DX WIN] WNNWN 78 .W2' 7¢I DI7n I¥Ina Wnnwni 1Ny, 07

IX DN ,NY'¥97 DAY 2170 IXINN 9. IXINN 7¢ 270 2 [7N7 IX 77197 ,NNWYT 'R .07 .DNTIENNRIAN ANIXA DRI T 7Y K7R 017200 ND'Wn T 7Y NIy
AT XN 0172 DMITAXR DIMNKRD QIN DX 7020 xima 0w 75 NOCO nian 7x M9 ,wUin'win NX 7090 ,0°771) DY Yand XA IX 7701 ,029] W¥INN DX .WIDY7 1)
V2NN YINA .DIP'A .INNAN T 7V DAYINA DI'NY DTN WIN'W YA 7NY IN WANWN NNt 'kank 0’k NOCO .o'ipn 0Tar oy 1 win'e'? wwixn
7@ NN P11 DAY K7W D 07200 NIK 1TO .IXINN 122 7V 12¥N NN 7K 72210 WK DY TR IX 120 TR XN DX 7'WON 7R .12¥NN N¥NIN 27 XN 2
NTIAY NIVIDNL NINYT IX AY'¥D7 DNAZI NID0 NINYT 772WW 12T 22 IX,(NI727210 NNIaN KN AN 7712) 0'wa van 70 ,(NIN7T1 yian '0dn NianY?) 0w op'in
TN 7090 KIS 12¥N YVINN 7R .0T NHVY? YIND NNIVIDAL0 N0 XN DX 7Von 7x .(+50C) -7 (-20C) |2 Nya N21200 NIIVISNL WKD TIAYY? [1DIN AT XM
77@ I¥INN DX [ONN .D'00IN DMININ IX 7K 7@ NI2A TIDY DY DAITRA IXINA K [ONKY IN WNNWAY 'R .JIONX .NTN 70 AN DANNN 12¥0N DX 1'WoN1 Uin'y
7% 0717 .(NVxmn n101eNnL 50°C (0°C ~ + 25°C Ty 20°C X*N IONKN NNIVISNV .WA' DIZNA IXIND NIX [ONK 7197 NV X7 NTY 72 NVAIXND D'NVYN ;AT
Dy TN PAT? X7 e Nk atnn? ' NOCO iy ' 7u 71 ¥ Nhama [-pirmen n7710 DX 917nn7 Ut . 'wdnn N0 nintkn XN 722 80°C -n annn
NN N9WNA NIT710 ND7WUN .M NDWKYT 17710 1'7UN 78 D7IV7 .N97IT IX N9 [I' DIM'7 N77102 790N 781 JNXYA 177100 DX 97007 NOIN 7K NN 17109
,MAMN NIX2 NANINN IX NONN ,ANIYNN N NV7ID TN NN XINA N7710 DX TV ATNRN N97 NIYNIYA NI77I0 TN 17U0 .71 121207 XM 'K 7IN DR
D2 1'wWONN DX ['Won7 N1 . 10W 12V aion qaixnin [yonnl N1'won 72 NIY¥NRI 1'woNn DX Y0 . 'wann 1y .NOCO nan oy Wi ¥ win'y 75 T vy
ENT 62014, IEC 62684, YD / T 1591-2009 CNS n'xann anr* Ix Tnx Ix USB 2.0 -7 nmxinn 10W ix 5W nwn oxnni ix'n 790 7@ USB 725 nivxnxa
1'RY [YON2 WIN'Y DWWV DTN .AY'Y9YT 772107 71'w *mwn (13107 DAY D717V DN DY ,NDIN] NID'RN DINK DIY0N] WIN'Y 2ipw :nnnTx 15285, ITUL.2000
VN1 WIn'y .NI7nWNNN7 DNA7 N7V NINY 121202 N1'WO IX DMIAD DIYLNA IX 07202 WIN'Y .77 DIPNa Tay KIN OX 127 ' 7 mo ,NOCO nnan v
DWINN DI'RY DIYONI IX DTN YIN'Y N2 WNnNwNi NiNta7 nekank 7'k NOCO .axina 277N Dnavi axima N nx Y7 7170 21N 790 7w Ik "0
.27 DNAY7I WIN'WN 17002 DNNNNY DMWY DIY0N .70WN Vw7 NN 197 1¥M7 200 1ainn (yonn D XTI USB aion [yona win'y nya .nnann Ty

N717Y NXNN NI'WO .YIAWN NI YN 1'WINN 7Y N9 NIYONN YIn'a ,0v7n'opn 07210 "N NtLANY T .N1WO MY IXINNI V0NN 2120 NIKI TR TWOKR

'R TWRD 7NWUN NNIZNAN 1'WONN DX 7N .WIN'WR 197 WTNN IMIX [IV07 W' ,[2 7V 0T 1IX? 191 Win'y K77 970 7V 2WI'Y XN .'WONN N7710 N DX X7
avip N71W97 Y9N DYI7UN D1VIAN DY 79N WINN .'0IAN-NVF7R NTY VI797 217V AXINN 'RIDT NWIN NITVIMAN IMNVNYT 71 T'WINL WNNWD .Win'wa




NOCO BOOSTSPORT” GB20

NnTYTunuTIkNIn NTNON

nny

DNNKXA 2 "d'NI qon v ™nm4

WWW.No.co/support

N9V IX YIX'S ,'70WN IV .AT IXIN WIN'Y 9% NIN0A XWN2 yTRa 7% nnan xT X
NIM ,NIYR NIY'¥OY7 DNA7 0191 ,U7TD MYt X7 NINTVAA NIKAIAL TN UNInaY o'y
.WIDAY? T IR

225 JINNN 7K .IN20% wnnwn® T pn? nmav mun? 20w nun won 0 xmn.nen iy
207 X7 WWONAW ARTI 0N 7A0 7N

TIX VRYN 78 0T 1'WON DY WIN'WA YXIDNNT NIZI7Y NINID IX NIN'RNN X7 ,NNPIAN X7 NIT20.yIX'D
NNNA 71 'WONYI YINNT 1N WNNWA .DIAD IX KIDP 12¥N YINNY? NOIN 7N .WIN'Wn Nyl Ta7 1wonn
.Ta%31 MIIND DIPN2 WNNW .WIn'y? Y7nimn

N1 [UYN 7R .UIN'WN T2 IXINN DX NOON 7R .NIIDY? DNAT 721001 DIN 07190 “MWUN 1'WIN 1) WINN.NSMIY
D1 DT (120 D21 DY'9) TINIZNN IXINN X NN .WIN'WN N2 W¥INT 0*70WUN NIXIND 27N

n¥NIN .0'0'0N q'WAYI YXISNNYT NI7ID' NIZ7I0 QXN NU9N AT AN 'S7YN] WNNWN.D'I'YA NY'AD
QTR DX IOY VD IX DMWY DY Yan 7Y Apna ival 0w a7 0ma 2200 ni77102 nNynan
T KW 'RIDT YV NIDI D) DT D DY VIION

NTAY 072 D'¥'9) 0T NNY'N NI72I0 .N1I0N NI A¥NIN-NIDIY MNIN DY VT NTIAY.0'Y'0) DTA
12¥00 YW WONN 7W NINYAN DIRIN 7757 DRNNA U9 ,12xn YIX'S W (12'0 N'NonY mn 2 .70
XN 7¢ DINTRN 00 773 IR IR0 .'WONT7 MDA INIX INW 217 70 ¥ 79 IX VN7 NoIn 20 INIK

.N1WoN W wiar

e dd



Oladl 353 oL Lyte LS (1 sl duaillos (Ol 3589) s8] 5030 o izl Basls (1) i Bk Emms S5kl Ea o Lasll o Bl (k) lgslowsio of §y B8 s
s Ul dlas 51 B0z Oloibls HLaill whd 0555 Lglactal s dusmbl Sloil Mol Lol dgy AT el Sty MY pke Blelya os Loypdfs oo <p5E5 B 5555 aﬂ ol
AL ol 858 L3l s dpiSias aloY) dbilly elsJls Aidboll o 0 lglin (g5 dadily

171 6l o8 L5kl U6 Gy s iiall e &Y 558 Jaoes o lged) o Jlor sl Upasebl 33lall 4 pras o 981 ) 3o¥) of il e ool 5553 &
3 ol (i el OIS Lo ikl USCh 6 Za M LY Sl sl Aoyl b 31 Syl 10l Y U] e o 5 § L dlis 5T ol i 8,5e st T dude s
Liadl) OBlal ) Y JEAT e e I3 & Le dind o] SIS dony 0 15,5 Y) CLlodl] gar ona L Bylgll Sliladll 03 Jos 1Y) 0k Jia 535 Jlzol f.u e S5
556 Y Ulsl 5l b b 5l Sbled) Zidas 5153 ol b Ul & Aslost) Eunlell o plasaadl of olssll 8355 5 daarlil ellis cyma (3] BLUly Gl & )l Ao Lol
5l 018 g 4 ryms do ST e a5 8,401 ol Ol gl of Laslasial

igAibl e am lodl] e w ST YU 5T Silall B e Oledl s g3 00 51 5555 (e datne &b (o 5l 5595 e geiiald oY)
e JLasYL 5f support@no.co J] (550] & b 05 55 03 0m (cgleY] Bgen) plosd) gge Glasheas (RMA) slsll gl sl o3y s Jpamlly o p3b (1)
5,801 o R madl 50 457 30 (] 5353 b 19] a3 Ukl o) OLol o3y 5| JLasl sl (RMA) Sl o) Gassis o3y I3 & Le ikl Lol 3k (25 11.800.456.6626
5555 03 e Slobl glors] Gaasds e Vsl Usasdl 095 gkl dhuys Y ) bl gl @Boe ] [Sehkl Ol poy s Slobl glon] s dats Gg] («Olodl o) 31yal) dsakl

| dodab s5uaobl Oled] 1is adsiy

Oledl] Lessd Slotikl Gontd Jaly Cagliel iS5 meaz (ke dils amys) Ukl 5 A skl

Bl 8 el ol cache 1 L b 422355 65 5 Solyodl o ol e sl STl ) o (111 Sl e Bty U5 2940k ol 1 Y 5 s ) s
Slge 095 lghoass 65 / () thaske 5 Srs lgloo s lgliss 5T g3 65 () (lmdlls 5ol plasidll $S55 Olaogs sslonty Ui Slyaal s dado sl Byl dzy sl wyud gz I3
Oledll 85 elgBl ums ysee oe E3LYI 3 (o) ,sy,‘;b,u@,&lwwle,mum,&swm () £S5 (e dows po g

Tob o hstia T Ssike 555 skuatll 03,01 logd 055 ) Oloil] (3) s bl 5080 s 351 Y a5 Lol & il ol (2) sig3lsll Jull (1) ragamekl Oladl s oty ¥
S e

of (o3l slgll 635 3 7UY) ) 5555 ety b guiih ol Olodll sy Akl & ) OIS 15] mo.cofregister : JWI Olyisdl e oY) S ey ol 5553 gt hemmasd i
‘Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA 30339 :lsisll s 5553 45,4 1] S|



sdsd zd IWJppddics

dodlasadl | s
Aol Mo puSie fiuSie duad b ezl 9k eps Lasdly ol LED j330 0
8350 55Tty § Bl 250 Baogl £ il s Al il We s 50 OIS mhiie Sy g, ilailly ol LED i30
lnmobygailaze
g9l skl w55 pusiiad sl ooVl geaz (n palss /g8 2 n JB dlatl] &y sla) oo bygay dlaie W 95 30 S e ol ¥ 50 pluas
IdaglupBIcs IJ Ao ss
el 2.1 2058 5:(g ) USB ddie Os2) postall a1 & )

(dalie Jilia / Lls) IP65 :Capshl dolosr

el ol el g8

Logy 17% 32 67 Hglsy¥1 X oyl x Jshal) skl
Uy 2413380

el 2,125 5:(J53) Micro USB Jie



1 &yl o s ytns L) o a1 sl Ggiana 1

Uuiesall” o9 oy labiite jaag: 5l dvsSima duas Jrogs Al 222S113] yaoY 5l o g Unidly ool LED ji3a .2

i sy Al &l By e s Lankte " ]

Lokt Blls Basgll Jusisad il usedidl 3.3
il o § sl 0585 Lais a5l e gy BBUMly ol LED 530 4

(S o 555 ol sl Bl o5 6518] Sl 5350 g 3585 Lot e 3l e 3255l ol LED s 5
9l 851 s Lokt M (5l LED 350 anss) 595l s | ¥l ESlals GB20 8.5 dlalsy Ltk dllad LS

(D23 ggad
3l 52550 (2583 Aol doloo Ualass s 2935 0l (3) EAB Btk Jlyard) e y3)l s @) sl 13 godl 33ttt 336
L3Sy dr ) Ao g yllad (3555 Lois Y] Byl 03 puasiad ¥ sl )

aas < < 10% < 50% < 100% 3Ll (o L8] 7 dmw (33 ¢ shaal 336 LED 550 e3> ooty 5301 i psis esdll gdg 537
Szl Bl < Byl Beli] <

O,
®

12V 500A

©

NOCO BOOST SPORT™

GB20

|

Q®



(JUEBY) sl ey AW Sghasd)
Syal el bl s B (6 ] o ol S ol snlbl s S9) S, AL Bl oo ganr s Sl 5o o5 1.

aalgd CIS 13]5 5550l oolsd] anl LED 1é3a s g oo 925 e dlaza dyylhdl CSlS 15)5 gruoo 55 s Jass sl ] LW aally LED Ol b50 meaz sk ) el e Jusedl) 53 Jased| 2.
a5l ol Al LED pleas s s 525530l polid] el LED pleas s g i dlaill i grammaat) Sl o i ke Gpmitys Lasdly ol 5aoY LED 3 = garad (5us 525 o dlasto &y lla]
iy By rSye Skt e Bustns GB20 65 (555 Loie

1305

5530 J) 20 a8 Jlodl § Jasll S, ) ey 3 &56 30 ] oy U GB20 31 o3 LS, amy s B ysll s o)l § SLS,L pliamo 15 B ASM s ey Jslo- 3.
16551 B0 g AU s ety Aslona 3 8835 (15) 8 ks > 535 GB0 3y ol 2833 (15) s o I JIsill o Oy (5) a5 g L LA el ety Dglono s SBazno Ul

GB20 8z dljls o slal baslgs huads 03 ASb) JukeS ey 3,26 4.

S9! jolzdly Syl dadsuie Skl

2yl ol LED 330 it s 2 g Jal el oy s 0I5 I3 .5 2 o s 12 3 colils gl s 31 Sl ol i3 ) GB2D Bt s g3
U582 m BT g ol s ey e gty OIS 1305 . llad) GLES] (ya GB20 5o (52 s 13 s e bbbl Uil

QU Lkl oy Bady e« mby

A

2780 Bkl B3l o S s 3 a5 12 Lotz gl poloylly yansdly dass ol Syl e V] gl ia pusid Y gos) lin s wo dpail o, 59 els
b Wy B gkl OV WJ: s o el dLlls skl Gyl aolsd) ol i ol 1 plsiel S sl Sl &

@dsll 1 plasal elids gu &l oo wSTa & S )

&os dl
0o Al el (9 9tz Bus ligd (L

e 575 e pasaads & 18] dniiyn Bl o b Go U] 6352 98 s (eal 500 ] ) Vi s 515 gl 13 pticims
gl Baslukl by calisil dglons o)



.GB20 busg (ol 1Y) Sshs)

24 | 1A | A gl USB (xS phasily GB20 8oy Juosn 3 lasiadl S JalSlly diom sty 3 (a3 5% O GB20 3oy G
bl Sl (len e BBLAIL 530 USB diia gl e IS Lyiond 83le] 5 31 .USB 8yl L USB IN s diig

3hr | 6h | 12h  yoididole] C3g e ST el 2.1 pasiakl USB IN s diia Carad gl 0 camg 315 dsamebl S350aSl Slazrs dylead) gorlig
o 3 ka5 Baosll Gox pisy 055 llyadl] OYLaSY) dizd glol s Al st sty Gonds BsLiS Aol
5 i gl O LS cpasstacd] BRI yaany f,i0) S5tus o e GB20 Basg soub Bole] By Cilisuuw .CBg))
oyl CV T35 Caliss

(g25) «Om> ls edagg LED S5 assia sontd] Slysiug 10Ul LED Ol s dialsy &Il dyliadl oo ssius ] U gl Bols] ais

. . . oo By (JolSIy dyylhdl 555 bois ol Olstins dolsdl dyy¥I LED OS5 masz o o J] dibo graals (s Bliy)) «Offcy
[ ] LED 30 Gasiew 53 85 (09 75%9 50%s3 25% onidl Oligtung dolsdl LED Ol d3e «lieid Bl giws (ol JSiy_pasYl LED j33e
25% 50% 75% 100% Bleall g S J) Fpda 1007 251

&)l drosl shsl

sy dgaasiad (I L3l LITls &ladl dgz wpaos (o SSby DI ES,AI Lieds e Ly soshl Glalls 8oumebl SlblasVl 3laty Losd 1 dagdly limy IS, ello Juls 131
35 dylladly Jeosdl b s 12 dga polols prasly b Jass (1 Sl JUY1 Jusetal ey GB20 Buss ety il 136 plasitul U5 &olal e s J) g 525l
SLEY 58 039 sl GIBY dnomall ol 105 elde oy Sl o 531 g5 ol e GB20 Sty caliss Vs s 12 2g poliolls piaslly o dosllay ol 3

bl sl w,ﬂu Moy ol S35 )l (NEGN) 330 51 So,oll 0dgs Bole Lajed 28 &slad] & duskud] GLLYI LT (+:POSP) 530, 5l o yoll 0dgs Ble &) doshl

Sleell 21 (13 2L 2) gload) Gy pllssy Joss iy OIS 1305 (Egets S aladl il plls ool Cloladll gz 253 didsma sl oo Ao s2abl iVl 51 a5l
(@S iy oo

258 12 gz ol it lyleos’ 3ok 55 GB20 sy &l basls3 Jos 1.
529 &) § (HPOSP) arsh) Byl 2o (a5Y) azrshl &ylhad) by dolsdl 801 dle dhneldl] Jooss 2.
ASA) auls 51 &b & (SNEGN) (Ll 3ylall ma (35u81) Ll sl Byl duolinl B e dbaold] Juoss 3.

(&ezsb) g o deas Aty T sl of) Vst L) Gyl 3]s lshasnl) guSisdl ksl 63k sl ady 03 LYl o wis 4.



,Jy Tkl oo iz dgylhd) jas a3l s Jsasdl Ol lgalusiial wis ol gl SYsome Jso ASIU1 dyspally (a1s gral &y lo] Sigio § oty S8 dysh 3741 Lg) 6t duwsdlo
Sl sl U3 i Bole] gy Gl o padete) 1 ikl Gy £585 <5l 9,65 duslladl o5 o ey 38 4 BILLI Gl O] L Banlyl BM G & sel 5o

8 s drbline GlsSa e il gt drubolisins oS EYlows giahl sk 8 dual) 8392 Y1 ais lgle 0 il () 221 § gl paseil plasial pas wie ERRIENN

1 OIS 18] plasaad) 48 el il .55 dub 83421 T 5l uuou\ 20 drasblitos Ul OVl 0 JIu 08 5,51 A 32T ol o Slaz )l SMje o LB ze Jsluzs

3 Ll aizss b Ao g Gl S 13] L dudal] SV el el 58l o gkl plasil Gs iS5 « \_,.Ja)péaymtqmé_;&ms Olab Wl lako oo dub 33827

dUel gt e @my\ el plasial (55t qaibl plasial US el il cgliall s s pad) Slaz¥l sl ool 1B sl Slosil otV Sk e e 3 oo qilly S5

olsg 5 Sy dilo] ais gty 8 @il gl dwbl g2 gybv Sl uolxaAU Glgs Strobe e @ =52 ,lw\ o

smué‘,wy) 18] 554l J&NI iy il
il 225 ¥ Cloadslls & o) SLLYI &I w1 .Olge
PSP T3l ol 3 uyw@{.\.\”m W}\;MHA& é)gka'l 4.Jl; mm uclxl,l WL..‘, 5I)L,vJ\ Al UWJ\ J.» -
Tl 196 355 Of gkl o B3ylg)l bl el 3l ag ASLMI G301 bl (S
bl Jekdll gasy (FCC) dladll CVLasyl dind aslsd a 15 63) s52d o 3
o3 ot 4 Gk ya g el Giguon s 8 S Glostall e & e oliksy o
e Sl wb 28%e las 853 3300 036 mds 63 435 (FCC) Ayl OMLay) & Faslss 5o 15 s30T
I LS Giysds Sode U] @35 wis Slaglsal] o Bs dalaseiuls 4S5 o #1805 LY 035 Bl

Pl il e S 102l Wi puaons pintac] 3o b Dol 0d 35 5Lo U105 us»@mm@)wnmwwg bl as ASLAI




Sl s5105 .65 Z158Y)

s ulyu LAl Slagidls
olshl Ul § busld LSy
o st s Ms Sl o dasll s Ao oLl &1 5 ST ok pas o 00,0 Lall &5 Slsls ub)u;m = JAL::JV e oy s O Lals el oyl o 3l
i 98 Jullas Sl o] 3,0 ol &3l eS Ao Bso § 0pss 35 Lo b yeS oolo wis gty 5 Bl Sa O S el (a8 &osllad] o Gz ol b 13]5 .Sy a5bl o] CleL
I s 1015 13] . pall SUSLiakls 575 51 8l6s 5T o] i

I Loty ey oLl pus Al &5

8.3k ks il 5 ¢ il e fLA’u.-u‘ csu ol Syais sE plasal ¢ 3
gkl @ dalsall s g ikl 2o Joleid] s ) il lisla e ol s gtk o895 &9 &350 D9 JLY g 91 s JULW @l s § Slalsl) s
bl pusis s \_.mmn_wgw k! e § go 0l pasdl puds ;AJIJM\,L; S Jodas I bl pasiad Y gt gl pubaol 19] Calsl) gl pymny w28
iz Ble oSkl § alaiss gudl o u\gl_,,“_.,:uu uus&\s\ghwwégymsl N‘w&b 'J;\,..J\smsh,nwuw_,swwg uﬂu‘u,és
Jslos ¥ bl )
Bl ¢l o puadls sl Jlasll 5} il E.A,l 0255 13]5 umu o) sl Blag sl mu\ Ggi § oty 3 el \,L; Sldo) 31 uxwu of Slpeis & el
55 ddgsact) 555 Jasmis Vg 5553 Olimbe o plasiadl) aid ssime ikl s o] WOlisdbl . bled (2 Bgw @..J.\ s Oy &5 ] 0l Lol 5553 85,8y iy ol il sl
y mwuw,&mymmg@gwmu ] e ] o dolladl Gans mial O] 5555 S 5o Bkatns 28 Olisla plusiol wis &y 51231 5l puszal] Ll
dogykl Gioy 3 Jads) Gyoebl cliol et jois (Olsls Gymehl sl ells Jaing) dylead! sl el b 58 dgaill zi Al iz LIS Slezge md Gs3 &lad) g3
gste 23 50 4] 20 op daed) &) Bl Gleys § dasl) ikl 1ie pras 65 . Jukdl] bl d2y0 361 S BLYI § ol Gl o st § oty 3B o 5] (D15 Hsally
& bl 0359 sl pusad ¥ o 53] liie ISty iy i 18] sl e gl plasiial s (853 Baemme dyjllay (e Ll sy Jslos ¥ Bl dzyd ase gyl il iz
50 4120 & 235l e s Ble 0lSe § O35 sl doye 9550 Y gJ Bualy &y gians praul e oitio 05 slsgll § Dsasch Slabl sl Ll Al OISy L A Gkl
o o gl plastal slos ¥ . as s 12 ugz OIS dudslod) ool Oyl ma 1o 3dlte gkl . Blg] Byl ol Cors dogto dzd 80 sl Y (Bylodl dzd Bawsia) disis dzy
lyioxs Aglons U3 dyylal) dmtal] &)l L umb)}agybbjgybb\w, 5 WINE . 5 Loladl e ,5T g 55
dzaakl Ol psdall) dollay Il fty &y lad] plad) 3,050 gzl of ool dslasSUl 8okl e Sk b S 13] 6,5 03ty Goob oe dpllad] 52 ¥ s,5T sty ok oo
Y .y s 51 uy‘ey..]mﬂh)nd»:@ygw el Uizl Jslos ¥ .a5l1 ‘LA.L»;UQ.CJ.M‘AJX«JQ‘Au@wlglu‘pg‘ub)b‘wghﬂs;yﬂﬂ_}.ﬂyw}@
Sbyladl dsl e Gls oyl deedl dusb) dlyudlly ENEY) ?151”5 uuxwx e B ,ﬂ a.J,..LI um,.m 3 \_.u)tul,waw\ J5akl uLdL'nguﬂ wwvw@m
dasly aalasial oo g B3 galls b 42 2l bylas
2o @8lsto bly 10 5 blg 5 ely,aS Jsmmag 5,51 &S u e USB S . lalgs 125 bls 10 byl 5554 =b,@5 Jsoess Jsadikl USB o S il sl g yladl oo 5555 &
O3 s, O¥goe e\wl oo il EN 301489-. 34 IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000 dJWI jul=l) QAJSV 31 Azly @e daslgie Bl WY 3‘ USB 2.0
sl detall Slaally Ll LJB )l USB 5L 55 Jsome plasital o § umwguwumngmwu@g wusslxmu,é;\,h,@“sw izl 33921
ST pls sy Jsmme plassial O] &Sl xS daio Sigam I dishyll 3529 wis gl 5] AW Golsddl 5T LIS phasal @35 5. Vel olell g BSlsze el ol &l oo O 13 Le
s Gfdyddwomﬁuhwg\uwe}wlweM‘M}(«yd}gwwssyds i LS bl e § Canty | yas g iy 08 6,5 85 gl
O dudeg (53l plastadl elT dis-Lu ely Sl Yoo gud B el aSUl e @ also5 O U Ul 3 Bl Us1o Gglidl Sl Gl o ST ikl o) USB el o Jsos phisil




NOCO BOOSTSPORT” GB20

Sdgd ldfuno"ta(a 3|Jub¢l._')

ar

qpeally Slaglell a5
)b 3 Jads

WWW.No.co/support

o)

Slagkss gLl pus 05 o8 quaabl I plusrial S kil doslud] Sloglmo mear 8l elude
Sgum J] ¢35 98 oo 32,5 Y 51 Lol Sgus gl dib S doval oyl JI ‘s dedudl
Okl ol 51 gl gl 8ydas dilo)

Lenis Vg s 4501 Ml ghas ¥ Byhas dilols dodo armn 38 Gl xS Slaz 05 il gl .dSL 1Sl dosall
ML gy 5l olibl &

bl 55 Y il g Conaieral 13] Tyl o o3 AW o] dalzll s o didlall dmdldl pe Olylad . yloxdSY)
242l OIS Slladl ge Jad gkl pasiiel Baazma ol A dyjllay e dluiedd sy Jslod Vg delasizl <31 d31a 09y
Agoal) e dahaia § gll JiiS e poym) - g0l gres)

51 ol iy ahas Y A .Gyl 3 anmetl] s 3B Byl dis skay JUeS Sz o8 Sl il O] .25
LBl AL Slskl e gkl bl e goymly gkl JeidS wis JLU yaae of GLxS g sas o plaseal

LS Loblay pllasis o5 Ol oS Sllad O] Cu ) duiets wie sl S5 shisl e o0 ) ol
il oLl Alall Bkl el Al 51 i)l 9B Ao B -aloly iyl gt 3 st el oty 0 556
sl e psandl dodiSe Lals dyledl

ol bl L8] 8 ymine Ol Slylladl w3 s sl poloylly plas¥l g Al desll O] L8 yzedih] il3L)
Lol dmiall 3 ) g5 () Oladad) el L] Gloslms Olasls gar 25 sl slendil Sl Julids L

okl s Oloil] oda e & o) Oladall gzl dladl baoma & lgalisal 5,ak pa Olins &Y dxiall dgalls

@9

@@9@%



For more information and support visit:
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